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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A | | Gerats diese Originalbetriebsanleitung
' ~ und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie das Gerat ausschlieflich fir den Privat-

haushalt.

Bestimmungsgemale Verwendung:

e Entwéassern von Gebaudeteilen bei Uberschwem-
mungen

e Um- und Auspumpen von Behaltern

e Wasserentnahme aus Brunnen und Schachten

e SlRwasser aus Booten und Jachten pumpen

Hinweise zur Funktionsweise siehe Kapitel Betrieb.

oo ~N~NNOO OGO DD

Zulassige Forderfliissigkeiten

A GEFAHR

Lebens- und Beschéadigungsgefahr beim Férdern
explosiver, brennbare bzw. ungeeigneter Stoffe!
Brennbare bzw. explosive Stoffe kbnnen sich entziin-
den bzw. explodieren.

Ungeeignete Stoffe kbnnen die Pumpe beschéadigen.
Férdern Sie keine explosiven, brennbaren oder &tzen-
den Fliissigkeiten oder Gase (z. B. Kraftstoffe, Petrole-
um, Nitroverdiinnung) und keine Fette, Ole, Salzwasser
oder Abwasser aus Toilettenanlagen oder Wasser, das
eine geringere Flie3fdhigkeit hat als sauberes Wasser.
Zulassige Forderflissigkeiten:

e SlRwasser bis zu einem gewissen Verschmut-
zungsgrad.

SP 16.000 Dirt:

Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
gréle 20 mm

SP 22.000 Dirt:

Wasser mit einem Verschmutzungsgrad bis Korn-
gréfke 30 mm

Schwimmbadwasser bei bestimmungsgemafer Do-
sierung der Additive.

Waschlauge, z. B. aus ausgelaufenen Waschma-
schinen. Pumpe anschlieRend mit klarem SitiRwas-
ser spulen und reinigen, siehe Kapitel Spdlen und
reinigen.

e Die Temperatur der Forderfliissigkeiten muss zwi-
schen 5 °C und 35 °C liegen.

UnsachgemaRe Verwendung

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr durch Frost!

Der Betrieb bei Frost kann das Geréat beschédigen.
Ein nicht vollstdndig entleertes Gerét kann durch Frost
beschédigt werden.

Betreiben Sie das Gerét nicht bei Frost.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr bei Dauerbetrieb!

Das Gerét ist nicht ftr ununterbrochenen Dauerbetrieb
geeignet.

Betreiben Sie das Gerét nicht ununterbrochen (ber lan-
gere Zeit (z. B. Dauerumwaélzbetrieb in Teichen) oder
als stationdre Installation (z. B. als Hebeanlage, Spring-
brunnenpumpe).

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schaden, die
durch unsachgemélle Verwendung oder falsche Bedie-
nung verursacht werden.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kdérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

%(19 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmiull entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr flir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Gber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
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Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseiten
Abbildung A

(1) Tragegriff

@ Netzanschlusskabel mit Stecker

@ Automatische Entliftungsvorrichtung
(%) Quick-Connect

Pumpenanschlussstick G 1 %2 (17, 1 4" und 1 %"
Schlauchanschluss und G 1 %2 - Gewinde)

(8) Anschlussstutzen (G 1 %z - Gewinde)
@ Arretierung (Schwimmerschalter)
Hohenverstellung (Schwimmerschalter)
(® Schwimmerschalter

*Pumpenanschlussstick G 1 ( %" und 1" Schlauch-
anschluss und G 1 - Gewinde)

(D *Ruckschlagventil
(2 G 1 - Gewindeanschluss (SP 16.000 Dirt)
(@ Vorfilter (SP 22.000 Dirt)

* Nicht im Lieferumfang enthalten.

Inbetriebnahme

A GEFAHR

Stromschlag- und Verletzungsgefahr!

Das Gerét enthélt elektrische und mechanische Bautei-
le.

Trennen Sie das Gerét immer von der Stromversor-
gung, bevor Sie es zusammenbauen, zerlegen oder rei-
nigen.

Hinweis

Je kiirzer die Schlauchldnge und gréBer der Schlauch-
durchmesser, desto hbher die Férderleistung.

Um Verstopfungen der Pumpe zu vermeiden, bei
Schlauchdurchmessern kleiner als 1 14" einen Voffilter
verwenden.

e SP 16.000 Dirt Sonderzubehér

e SP 22.000 Dirt integriert im Standful3

Der Pumpenanschluss ist mit einem Stecksystem aus-
gestattet (Quick-Connect).

Der Anschlussstutzen mit Pumpenanschlussstiick

G 1% und G 1 - Gewindeanschluss liegen dem Gerét
unmontiert bei.

Hinweis

Am Pumpenanschlussstiick G 1 ¥ kbnnen Schlduche
mit Durchmesser 1", 1 %" und 1 %" angeschlossen wer-
den.

Damit die gewiinschte Korngré3e geférdert werden
kann, muss ein ausreichend grol3er Schlauchdurch-
messer gewéhlt und das Pumpenanschlussstick G 1 2
entsprechend an den Nuten gekiirzt werden. Auch bei
kleineren Korngré3en wird ein gro8er Schlauchdurch-
messer empfohlen, um eine hohe Durchflussmenge zu
erméglichen.
Schlauch an Pumpe anschliefen, bei Verwendung
eines 1”, 1 4" oder 1 2" Schlauchs:
1 Pumpenanschlussstiick G 1 %2 auf den Anschluss-
stutzen schrauben.
Abbildung B
2 Schlauchklemme auf Schlauch schieben.
3 Schlauch auf Pumpenanschlussstiick G 1 2 schie-
ben und mit Schlauchklemme befestigen.
4 Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.
Abbildung C
Schlauch an Pumpe anschliefen, bei Verwendung
eines %" oder 1" Schlauchs (SP 16.000 Dirt):
1 G 1 - Gewindeanschluss auf Anschlussstutzen
schrauben.
2 Sonderzubehér Pumpenanschlussstiick G 1
(6.997-359.0 Pumpenanschlusssttick G 1
(33,3 mm) inkl. Rickschlagventil - nicht im Liefer-
umfang enthalten) aufden G 1 - Gewindeanschluss
montieren:
a Rickschlagventil so auf G 1 - Gewindeanschluss
legen, dass Schrift “UP” lesbar ist.
b Pumpenanschlussstick G 1 auf G 1 - Gewinde-
anschluss schrauben.
3 Schlauchklemme auf Schlauch schieben.
4 Schlauch auf Pumpenanschlussstiick G 1 schieben
und mit Schlauchklemme befestigen.
5 Anschlussstutzen in Quick-Connect schieben.
Abbildung C
Pumpe aufstellen / eintauchen:
1 Hoéhenverstellung des Schwimmerschalters in Arre-
tierung stecken.
Abbildung D
2 Die Pumpe standsicher auf festem Untergrund in
der Foérderflussigkeit aufstellen oder durch ein am
Tragegriff befestigtes Seil eintauchen.
Hinweis
Der Ansaugbereich darf nicht durch Verunreinigungen
blockiert sein. Bei schlammigem Untergrund die Pumpe
auf einen Ziegelstein oder Ahnlichem abstellen. Darauf
achten, dass die Pumpe waagerecht steht. Die Pumpe
nicht am Kabel oder Schlauch tragen.

A GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Schlag!

Beim Beriihren spannungsfiihrender Teile besteht Le-
bensgefahr durch elektrischen Schlag.

Beriihren Sie wédhrend des Betriebs nicht das am Trage-
griff befestigte Seil und keine Gegenstéande, die mit der
Férderfiiissigkeit in Kontakt sind (z. B. in die Férderfliis-
sigkeit ragende Rohrleitungen, Geldnder) und fassen
Sie nicht in die Férderfliissigkeit.

Automatische Entliiftungsvorrichtung

1. Bei geringem Flussigkeitsstand entweicht eventuell
angesaugte oder in der Pumpe vorhandene Luft
Uber die automatische Entliftungsvorrichtung. Ne-
ben Luft kann auch FlUssigkeit austreten.

Hat die Pumpe bei niedrigem Flissigkeitsstand Pro-
bleme beim Ansaugen, Netzstecker wiederholt aus-
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und einstecken, um den Ansaugvorgang zu unter-
stltzen.
Abbildung E

Automatikbetrieb

1. Den Schwimmerschalter tiber die Hohenverstellung
und die Kabellédnge einstellen.

Hinweis

Wird die Pumpe unbeaufsichtigt betrieben, den

Schwimmerschalter stets in die oberste Position einstel-

len, um ein zuverldssiges Abschalten der Pumpe si-

cherzustellen.

Abbildung F

Hinweis

Wird die Pumpe in die unterste Position eingestellt, die

Kabelldnge zwischen Schwimmerschalter und Arretie-

rung auf 2,5 cm einstellen, siehe Markierung am Kabel.

Abbildung G

2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Hinweis

Im Automatikbetrieb steuert der Schwimmerschalter

den Pumpvorgang automatisch.

Die Pumpe schaltet ein, sobald der Schwimmerschalter

durch den steigenden Fliissigkeitsstand die Einschalt-

héhe erreicht hat.

Die Pumpe schaltet aus, sobald der Schwimmerschal-

ter durch den sinkenden Fliissigkeitsstand die Aus-

Schalthéhe erreicht hat.

Die Bewegungsfreiheit des Schwimmerschalters muss

gewdhrleistet sein.

Die Kabelldnge zwischen Schwimmerschalter und Arre-

tierung muss mindestens 2,5 cm betragen.
Einschalthohe / Ausschalthohe (Schwimmer-
schalter in unterster Position):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Einschalththe 18721 20/24

cm*

Ausschalthohe [4/12 6/15

cm*

Einschalthohe / Ausschalthohe (Schwimmer-
schalter in oberster Position):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Einschalthohe 28/ 31 33/36

cm*

Ausschalthohe (14 /22 19/ 27

*

cm

* Die Schalthéhen variieren je nach Lage des
Schwimmerschalters und der Kabellange zwischen
Schwimmerschalter und Arretierung. Wir empfehlen
die voreingestellte Kabellange beizubehalten.

Manueller Betrieb
Hinweis
Im manuellen Betrieb bleibt die Pumpe stéandig einge-
schaltet. Damit die Pumpe im manuellen Betrieb selbst-
standig ansaugt, muss der Fliissigkeitsstand
mindestens 60 mm (SP 16.000 Dirt) oder 50 mm
(SP 22.000 Dirt) betragen. Die Pumpe kann bis zu einer
Restfliissigkeitsh6he von 25 mm (SP 16.000 Dirt) oder
35 mm (SP 22.000 Dirt) abpumpen. Die angegebene
Restfliissigkeitshéhe wird nur im manuellen Betrieb er-
reicht.
Die Bewegungsfreiheit des Schwimmerschalters muss
gewahrleistet sein.

1. Den Schwimmerschalter in der Arretierung nach
oben zeigend befestigen.
Abbildung H

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr bei Trockenlauf!

Trockenlauf fiihrt zu erh6htem Verschleils an der Pum-
pe.

Lassen Sie die Pumpe im manuellen Betrieb nicht un-
beaufsichtigt.

Ziehen Sie bei Trockenlauf unverziiglich den Netzste-

cker aus der Steckdose.

2. Netzstecker in Steckdose stecken.

Betrieb beenden

1. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Das Gerat stoppt.

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Beschédigungsgefahr durch eingetrocknete Ver-

schmutzungen bzw. Zusétze.

Spiilen und reinigen Sie das Geréat unmittelbar nach je-

dem Gebrauch.

2. Wurde verschmutzte oder mit Zusatzen versetzte
Flissigkeit geférdert, das Gerat unmittelbar nach
dem Beenden des Betriebs spiilen und reinigen,
siehe Kapitel Spiilen und reinigen.

3. Das Geratund die Zubehdre entleeren und trocknen
lassen.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Stromschlag- und Verletzungsgefahr!

Das Gerét enthélt elektrische und mechanische Bautei-
le.

Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kin-
dern durchgefiihrt werden.

Spiilen und reinigen

ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Beschédigungsgefahr durch eingetrocknete Ver-

schmutzungen bzw. Zusétze.

Spiilen und reinigen Sie das Geréat unmittelbar nach je-

dem Gebrauch.

1 Wurde verschmutzte oder mit Zusatzen versetzte
Flissigkeit geférdert, muss das Gerat anschliefend
gespult werden: Mit dem Gerat klares Suliwasser
ohne Zusatze férdern, bis alle Verschmutzungen
bzw. Zusatze aus dem Gerat gespdilt sind.

A GEFAHR

Stromschlag- und Verletzungsgefahr!

Das Gerét enthélt elektrische und mechanische Bautei-

le.

Trennen Sie das Gerét immer von der Stromversor-

gung, bevor Sie es zusammenbauen, zerlegen oder rei-

nigen.

2 Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3 Die Taste des Quick-Connects driicken und die An-
schlussstutzen abziehen.
Abbildung C

4 Gegebenenfalls Ruckstande aus dem Schlauch und
am Quick-Connect entfernen.

5 Das Gerat auRen mit einem weichen, sauberen
Tuch und klarem SiiRwasser reinigen.

6 Das Geratund die Zubehore entleeren und trocknen
lassen.
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Wartung
Das Gerat ist wartungsfrei.

Transport von Hand

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Stolpern!

An losen Kabeln und Schlduchen besteht Verletzungs-
gefahr durch Stolpern.

Achten Sie beim Versetzen des Geréts auf Kabel und
Schléduche.

1. Das Gerat am Tragegriff anheben und tragen.
Transport in Fahrzeugen

AN WARNUNG

Verletzungsgefahr, Beschddigungsgefahr!

Achten Sie beim Transport auf das Gewicht des Geréts.

Verstauen oder sichern Sie das Gerat gemal den gel-

tenden Richtlinien, damit es wéhrend des Transports

nicht verrutscht oder herumgeschleudert wird.

2. Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr durch Frost!

Ein nicht vollstdndig entleertes Gerét kann durch Frost
besché&digt werden.

Entleeren Sie Gerét und Zubeh6r vollstdndig, bevor Sie
es lagemn.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Lagern Sie das Gerét an einem frostfreien Ort und nicht
im Freien.

AN VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!

Das Gerét kann auf geneigten Flachen kippen.
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

1. Die Pumpe und die Zubehdre vollstandig entleeren.
2. Die Pumpe und die Zubehore trocknen lassen.

3. Die Pumpe an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Hilfe bei Storungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Fehler Ursache

Behebung

Die Pumpe lauft, fordert |In der Pumpe ist Luft.
aber nicht

1. Mehrmals den Netzstecker aus der Steck-
dose ziehen und einstecken, bis Flussig-
keit angesaugt wird.

Der Ansaugbereich ist verstopft.

1. Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.
2. Den Ansaugbereich reinigen.

Betrieb zu niedrig.

Der FlUssigkeitsstand ist im manuellen

—_

Die Pumpe mdoglichst tiefer in die Forder-
flissigkeit eintauchen, siehe Kapitel Be-
trieb.

oder bleibt wahrend des

Die Pumpe lauft nicht an |Die Stromversorgung ist unterbrochen.

—

Die Sicherungen und die elektrischen Ver-
bindungen prifen.

Betriebs plotzlich stehen

Der Thermoschutzschalter hat die Pum- |1.
pe wegen Uberhitzung abgeschaltet. hen.

Den Netzstecker aus der Steckdose zie-

2. Die Pumpe abkihlen lassen.

3. Schmutzpartikel im Ansaugbereich entfer-
nen.

Den Ansaugbereich reinigen.

Den Trockenlauf der Pumpe verhindern.

os

bereich.

Schmutzpartikel blockieren den Ansaug-

—_

Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.
2. Den Ansaugbereich reinigen.

Die Forderleistung
nimmt ab

Der Ansaugbereich ist verstopft.

—_

Den Netzstecker aus der Steckdose zie-
hen.
2. Den Ansaugbereich reinigen.

gering ten.

Die Forderleistung ist zu |Die maximale Forderhdhe ist Gberschrit-

Der Schlauchdurchmesser und die 2. Gegebenenfalls einen gréReren Schlauch-
Schlauchlange sind falsch gewahlt.

—_

Die maximale Forderhohe beachten, siehe
Kapitel Technische Daten.

durchmesser oder eine kiirzere Schlauch-
lange wahlen, siehe Kapitel Optimierung
der Férdermenge.

sich nicht 6ffnen oder
schlieBen

Der Quick-Connect lasst |Das Stecksystem ist verschmutzt.

Den Clip entfernen.
Den Clip reinigen.
Den Clip montieren.

wWN =
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Technische Daten

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Leistungsdaten Gerat

Netzspannung V 230-240 230-240
Netzfrequenz Hz 50 50
Nennleistung w 550 750
Foérdermenge maximal I/h 16.000 22.000
Druck (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Forderhéhe (max.) m 8 8
Eintauchtiefe (max.) m 7 7

Zul. Temp. Foérderflissig- °C 5..35 5..35
keit

PartikelgrofRe (max.)der mm 20 30
zulassigen Forderflissig-

keiten

Mindestflussigkeitshéhe mm 60 50
(manueller Modus)

Restflissigkeitshéhe mm 25 35
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 4,9 6,5

Technische Anderungen vorbehalten.

Optimierung der Férdermenge

Die Férdermenge ist umso grofer:

e je geringer die Férderhdhe ist.

e je grofRer der Durchmesser des verwendeten
Schlauchs ist.

e je kirzer der verwendete Schlauch ist.

e je weniger Druckverlust das angeschlossene Zube-
hor verursacht.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

......... SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

e
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Pumpe

Typ: 1.645-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU
2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
W/ @SQ(

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certificaion

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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General notes
Read these original operating instruc-
/|\ [ | | tions and the enclosed safety instruc-
* — — tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use

Only use the device in private households.

Intended use:

e Removal of water from building sections in the event
of flooding

Transferring and pumping water from containers
Water removal from wells and shafts
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e Pumping fresh water out of boats and yachts
For notes on functional principle, see chapter Opera-
tion.

Permissible feed fluids

A DANGER

Danger of death and risk of damage when pumping
explosive, flammable or unsuitable substances!
Flammable or explosive substances may ignite or ex-
plode.

Unsuitable substances can damage the pump.

Do not pump explosive, flammable or corrosive liquids

orgases (e.qg. fuels, petroleum, nitro thinner) and do not

pump fats, oils, salt water or waste water from sanitary
facilities or water that has a lower flowing ability than
clean water.

Permissible feed fluids:

e Fresh water up to a certain degree of soiling.

SP 16.000 Dirt:

Water with a degree of soiling up to grain size
20 mm

SP 22.000 Dirt:

Water with a degree of soiling up to grain size
30 mm

e Swimming pool water with intended dosage of addi-
tives.

e Washing lye, e.g. from leaking washing machines.
Then rinse and clean the pump with clear fresh wa-
ter, see chapter Rinsing and cleaning.

e The temperature of the pumped liquids must lie be-
tween 5 °C and 35 °C.

Improper use

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

Operation during frost may damage the device.

An incompletely emptied device can be damaged by
frost.

Do not operate the device during frost.

Protect the device from frost.

ATTENTION

Risk of damage during continuous operation!

The device is not suitable for continuous operation.

Do not operate the device continuously for long periods
(e.g. continuous circulation operation in ponds) or as a
stationary installation (e.g. as a water lifting system,
fountain pump).

Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

AN CAUTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

English

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
<;9 dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Device description

See graphics page for illustrations
lllustration A

(1) Carrying handle

(2) Power supply cable with plug
(3) Automatic venting device

(%) Quick-Connect

@ Pump connecting piece G1 2 (17,1 /4" and 1 V%"
hose connection and G 1 %2 thread )

(8) Connection nozzle (G 1 ¥ thread)
(@) Lock (float switch)

Height adjustment (float switch)
(9) Float switch

*Pump connecting piece G 1 ( %4" and 1" hose con-
nection and G 1 thread)

(i1) * Check valve
@ G 1 Threaded connection (SP 16.000 Dirt)
@ Pre-filter (SP 22.000 Dirt)

©



*Not included in the scope of delivery.

Initial startup

A DANGER

Risk of electric shock and risk of injury!

The device contains electrical and mechanical compo-

nents.

Always disconnect the device from the power supply

before assembling, disassembling or cleaning.

Note

The shorter the hose length and larger the hose diame-

ter, the higher the delivery rate.

To avoid clogging the pump, use a pre-filter for hose di-

ameters smaller than 1 74",

e SP 16.000 Dirt Special accessories

e SP 22.000 Dirt Integrated in the foot

The pump connection is equipped with a plug system

(Quick-Connect).

The connection nozzle with pump connecting piece G

1 % and G 1 threaded connection are supplied unas-

sembled with the device.

Note

Hoses with a diameter of 1", 1 24" and 1 }2" can be

con-nected to the pump connecting piece G 1 .

A sufficiently large hose diameter must be selected and

the G 1 % pump connecting piece must be shortened at

the grooves so that the required particle size can be
pumped. A large hose diameter is also recommended
for smaller particle sizes to allow a high flow volume.

Connecting a hose to the pump when usinga 1", 1

%" or 1 2" hose:

1 Screw the G 1 72 pump connecting piece onto the
connection nozzle.
lllustration B

2 Push the hose clamp onto the hose.

3 Push the hose onto the G 1 %2 pump connecting
piece and fasten it with a hose clamp.

4 Push the connection nozzle into the Quick-Connect.
lllustration C

Connecting a hose to the pump when using a %" or

1" hose (SP 16.000 Dirt):

1 Screw the G 1 threaded connection onto the con-
nection nozzle.

2 Fit the special accessory G 1 pump connecting
piece(6.997-359.0 pump connecting piece G 1
(33.3 mm) incl. check valve - not included in the
scope of delivery) onto the G 1 threaded connec-
tion:

a Place the check valve on the G 1 threaded con-
nection so that the lettering "UP" is legible.

b Screw the pump connecting piece G 1 onto the
G 1 threaded connection.

3 Push the hose clamp onto the hose.

4 Push the hose onto the pump connecting piece G 1
and fasten it with a hose clamp.

5 Push the connection nozzle into the Quick-Connect.
lllustration C

Erecting/immersing the pump:

1 Fit the height adjustment of the float switch into the
lock.
lllustration D

2 Place the pump securely on solid ground in the
pumped liquid or immerse it via a rope attached to
the carrying handle.

Note

The suction area must not be blocked by soiling. If the

ground is muddy, place the pump on a brick or similar.

Make sure that the pump stands level. Do not carry the
pump using the cable or hose.

A DANGER

Danger of death from electric shock.

Danger of death from electric shock if live parts are
touched.

During operation, do not touch the rope attached to the
carrying handle or any objects that are in contact with
the pumped liquid (e.g. pipelines protruding into the
pumped liquid, railings) and do not reach into the
pumped liquid.

Automatic venting device

1. If the fluid level is low, any sucked-in air, or air pres-
ent in the pump, may escape via the automatic vent-
ing device. Fluid can also leak along with air.
If the pump has problems with suction when the fluid
level is low, unplug and plug in the mains plug re-
peatedly to assist the suction process.
lllustration E

Automatic mode

1. Adjust the float switch via the height adjustment and
the cable length.
Note
If the pump is operated unattended, always set the float
switch to the top position to ensure reliable pump
switch-off.
lllustration F
Note
When the pump is set to the lowermost position, set the
cable length between the float switch and the lock to
2.5 cm, see marking on the cable.
lllustration G
2. Plug the mains plug into the socket.
Note
In automatic mode, the float switch controls the pump-
ing process automatically.
The pump switches on as soon as the float switch
reaches the switch-on height caused by the rising fluid
level.
The pump switches off as soon as the float switch
reaches the switch-off height caused by the sinking fluid
level.
The float switch must be able to move freely.
The cable length between the float switch and the lock-
ing device must be at least 2.5 cm.
Switch-on height / switch-off height (float switch
in lowest position):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Switch-on height {18/ 21 20/24

cm*

Switch-off height |4 /12 6/15

cm*
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Switch-on height / switch-off height (float switch
in uppermost position):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Switch-on height {28 / 31 33/36

cm*

Switch-off height (14 / 22 191727

cm*

* The switching heights vary depending on the posi-
tion of the float switch and the cable length between
the float switch and the lock. We recommend retain-
ing the set cable length.

Manual mode

Note

In manual mode, the pump stays switched on. The

fluid level must be at least 60 mm (SP 16.000 Dirt) or

50 mm (SP 22.000 Dirt) for the pump to prime itself in

manual mode. The pump can pump up to a residual

fluid height of 25 mm (SP 16.000 Dirt) or 35 mm (SP

22.000 Dirt). The specified residual fluid height is only

achieved in manual mode.

The float switch must be able to move freely.

1. Fasten the float switch in the lock pointing upwards.
lllustration H

ATTENTION

Risk of damage from dry running!

Dry running leads to increased wear on the pump.

Do not leave the pump unattended in manual operation.
In case of dry running, immediately pull the mains plug
out of the socket.

2. Plug the mains plug into a mains socket.

Finishing operation
1. Pull the mains plug out of the socket.
The device stops.

ATTENTION

Risk of damage!

Risk of damage due to dried soiling or additives.

Rinse and clean the device immediately after each use.

2. If dirty liquids or liquids with additives have been
pumped, rinse and clean the device immediately af-
ter finishing operation, see chapter Rinsing and
cleaning.

3. Drain the device and accessories and let them dry.

Care and maintenance

A DANGER

Risk of electric shock and risk of injury!

The device contains electrical and mechanical compo-
nents.

Cleaning and user maintenance may not be carried out
by children.

Rinsing and cleaning

ATTENTION

Risk of damage!

Risk of damage due to dried soiling or additives.

Rinse and clean the device immediately after each use.

1 If dirty liquids or liquids with additives have been
pumped, the device must be rinsed afterwards: Use
the device to pump clear fresh water without addi-
tives until all soiling or additives have been flushed
out of the device.

/A DANGER

Risk of electric shock and risk of injury!

The device contains electrical and mechanical compo-

nents.

Always disconnect the device from the power supply

before assembling, disassembling or cleaning.

2 Pull the mains plug out of the socket.

3 Press the Quick-Connect button and remove the
connection nozzle.
lllustration C

4 Where necessary, remove residue from the hose
and on Quick-Connect.

5 Clean the outside of the device with a soft, clean
cloth and clear fresh water.

6 Drain the device and accessories and let them dry.

Service
The device is maintenance-free.

Manual transport

AN CAUTION

Risk of injury from tripping!

There is a risk of injury from tripping on loose cables and
hoses.

Be careful of cables and hoses when moving the device.
1. Lift and carry the device by the carrying handle.
Transport in vehicles

AN WARNING

Risk of injury, risk of damage!

Note the weight of the device during transport.

Store or secure the device in accordance with applica-

ble guidelines so that it cannot slip or be thrown around

during transport.

2. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respectively applicable guidelines.

ATTENTION

Risk of damage due to frost!

An incompletely emptied device can be damaged by
frost.

Completely empty the device and accessories before
storing them.

Protect the device from frost.

Store the device in a frost-free place and not outdoors.

AN CAUTION

Risk of injury and damage!

The device may tip over on sloping surfaces.

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Completely empty the pump and accessories.

2. Allow the pump and accessories to dry out.

3. Store the pump in a frost-protected place.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
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Fault

Cause

Rectification

The pump is running, but
not delivering

Air is in the pump.

is drawn in.

1. Pull the mains plug out of the socket and
plug it in again several times, until the fluid

The suction area is clogged.

—_

Clean the suction area.

Pull the mains plug out of the socket.

The fluid level is too low in manual oper-

ation.

=1 N

Immerse the pump deeper into the feed flu-
id if possible, see chapter Operation.

The pump does not start
up, or stops suddenly
during operation

The power supply is disconnected.

tions.

1. Check the fuses and the electrical connec-

The thermal protection switch has

switched off the pump because of over-

heating.

1.
2. Allow the pump to cool down.
3

ea.
Clean the suction area.
Prevent the pump from running dry.

Pull the mains plug out of the socket.

Remove any dirt particles in the suction ar-

Dirt particles block the suction area.

Pull the mains plug out of the socket.

The pumping capacity
decreases

The suction area is clogged.

Clean the suction area.

Pull the mains plug out of the socket.

The delivery rate is too
low

The maximum delivery head is exceed-

ed.

The hose diameter and the hose length |2.
have been selected incorrectly.

4
5
1.
2. Clean the suction area.
1
2
1

chapter Technical data.

Optimising the flow rate.

Observe the maximum delivery head, see

If necessary, select a greater hose diame-
ter or a shorter hose length, see chapter

Quick-Connect cannot
be opened or closed

The push-fit system is dirty.

1. Remove the clip.
2. Clean the clip.
3. Install the clip.

Technical data

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Device performance data
Mains voltage \% 230-240 230-240
Power frequency Hz 50 50
Nominal power W 550 750
Maximum flow rate I’h 16,000 22,000
Pressure (max.) MPa 0.08 0.08
(bar) (0.8) (0.8)
Delivery height (max.) m 8 8
Immersion depth (max.) m 7 7
Perm. temp. feed fluid °C 5..35 5..35
Particle size (max.) of per- mm 20 30
missible feed fluids
Minimum fluid level (manu- mm 60 50
al mode)
Residual fluid height mm 25 35
Weight (without accesso- kg 4.9 6.5

ries)

Subject to technical modifications.
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Optimising the flow rate

The flow rate is further increased:

The lifting height is reduced.
The diameter of the hose used is increased.
The length of the hose used is decreased.

The smaller the pressure loss caused by the con-

nected up accessories.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

N
] L ] L 1 | | N L ] !

I I I | | ! I LI I
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Ith

Declaration of Conformity

‘EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Pump
Type: 1.645-xxx



Currently applicable EU Directives
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
modified without our prior approval.

Product: Pump

Type: 1.645-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2016/1101 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2010/2617 (as amended)

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Designated standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
/l\ “ | | tructions original et les consignes de sé-
= — — curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniquement pour un usage ménager
prive.

Utilisation conforme :

e Drainage de parties d'un batiment lors d'inondations
e Transvasement et pompage de réservoirs

e Captage d'eau de sources et de puits

e Pompage d'eau douce de bateaux et de yachts
Instructions et fonctionnement, voir chapitre Fonction-
nement.

Fluides transportés autorisés

A DANGER

Danger de mort et d'endommagement lors du trans-

port de substances explosives, inflammables ou

inappropriées !

Les substances inflammables ou explosives peuvent

s'enflammer ou exploser.

Des substances inappropriées peuvent endommager la

pompe.

Ne transportez pas de liquides ou de gaz explosifs, in-

flammables ou corrosifs (par exemple, carburants, pé-

trole, diluants pour laque cellulosique) ni de graisses,

d'huiles, d'eau salée ou d'eaux usées provenant de toi-

lettes ou d'eau dont la fluidité est inférieure a celle de

I'eau propre.

Fluides transportés autorisés :

e FEau douce jusqu'a un certain degré de pollution.
SP 16.000 Dirt :
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Eau avec un degré de contamination jusqu'a une
taille de grain de 20 mm
SP 22 000 Dirt :
Eau avec un degré de contamination jusqu'a une
taille de grain de 30 mm

e Eau de piscines en dosage conforme des additifs.

e Lessive, par exemple provenant de fuites de ma-
chines a laver. Rincer ensuite la pompe a I'eau
douce claire et la nettoyer, voir chapitre Rincer et
nettoyer.

e La température des fluides transportés doit étre
comprise entre 5 °C et 35 °C

Utilisation non-conforme

ATTENTION

Risque d’endommagement par le gel !

Le fonctionnement par temps de gel peut endommager
I'appareil.

Un appareil pas entierement vidé peut étre endommagé
par le gel.

Ne faites pas fonctionner I'appareil en présence de gel.
Protéger I'appareil contre le gel.

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment continu !

L'appareil n'est pas adapté pour un fonctionnement
continu sans interruption.

Ne faites pas fonctionner I'appareil de maniere ininter-
rompue pendant une période prolongée (par exemple,
circulation continue dans des étangs) ou comme instal-
lation fixe (par exemple, comme station de relevage,
pompe de fontaine).

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Niveaux de danger

A DANGER

e [ndique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

A PRECAUTION

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légéres.

ATTENTION

e [ndique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
== ©! souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d0 au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Description de lI'appareil

Pour les figures, voir pages des graphiques
lllustration A

(1) Poignée de transport

@ Cable d'alimentation avec fiche
@ Dispositif de purge automatique
(%) Quick-Connect

Raccord de pompe G 1 %2 (raccord de tuyau 1",
17" et 1 %" et filetage G 1 %)

@ Manchon de raccordement (filetage G 1 %)

@ Dispositif d'arrét (commutateur flottant)
Ajustement de la hauteur (commutateur flottant)
(@) Interrupteur a flotteur

*Raccord de pompe G 1 (raccord de tuyau %" et 1"
et filetage G 1)

(D *Clapet anti-retour
@ G 1 - raccord fileté (SP 16.000 Dirt)
@ Préfiltre (SP 22.000 Dirt)

* Non compris dans la livraison.

Mise en service
A DANGER

Risque d’électrocution et de blessure !
L'appareil contient des composants électriques et mé-
caniques.
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Débranchez toujours I'appareil de I'alimentation élec-
trique avant de I'assembler, de le démonter ou de le net-
toyer.

Remarque

Plus la longueur du tuyau est courte et le diamétre du

tuyau grand, plus le débit est élevé.

Pour éviter l'obstruction de la pompe, utiliser un préfiltre

si le diametre du tuyau est inférieur a 1 74"

e SP 16.000 Dirt accessoire spécial

e SP 22.000 Dirt intégré dans le support

Le raccordement de la pompe est équipé d'un systéme

de connexion (Quick-Connect).

Le manchon de raccordement avec le raccord de

pompe G 1 % et le raccord fileté G 1 sont joints a Il'ap-

pareil sans étre montés.

Remarque

Des tuyaux de diamétre 1", 1 74" et 1 22" peuvent étre

raccordés au raccord de pompe G 1 %.

Pour pouvoir atteindre la granulométrie souhaitée, il

convient de choisir un diametre du flexible suffisam-

ment gros et raccourcir I'élément de raccord de pompe

G 1 ¥ en conséquence au niveau des rainures. Méme

en cas de plus petite taille de grain, il est recommandé

d'opter pour un diameéetre du flexible plus grand afin d'at-
teindre un débit élevé.

Raccorder le flexible a la pompe, en cas d'utilisation

d'un flexible de 1", 1 %." ou 1 2" :

1 Visserla piéce de raccordement de la pompe G 1 7%
sur le manchon de raccordement.
lllustration B

2 Insérer le collier de serrage sur le flexible.

3 Pousserle flexible surle raccord de la pompe G 1 %2
et le fixer avec le collier de serrage.

4 Pousser le manchon de raccordement dans Quick-
Connect.
lllustration C

Raccorder le flexible a la pompe, en cas d'utilisation

d'un flexible %" ou 1" (SP 16.000 Dirt) :

1 G 1 - Visser le raccord fileté sur le manchon de rac-
cordement.

2 Monter I'accessoire spécial raccord de pompe G 1
(6.997-359.0 raccord de pompe G 1 (33,3 mm) y
compris clapet anti-retour - non compris dans la li-
vraison) sur le raccord fileté G 1 :

a Poser le clapet anti-retour sur le raccord fileté
G 1 de maniére a ce que l'inscription « UP » soit
lisible.

b Visser le raccord de pompe G 1 sur le raccord fi-
leté G 1.

3 Insérer le collier de serrage sur le flexible.

4 Pousser le flexible sur le raccord de la pompe G 1 et
le fixer avec le collier de serrage.

5 Pousser le manchon de raccordement dans Quick-
Connect.
lllustration C

Installation / immersion de la pompe :

1 Insérer le réglage en hauteur du commutateur flot-
tant dans le dispositif de blocage.
lllustration D

2 Placer la pompe de maniére stable sur un sol ferme
dans le liquide pompé ou l'immerger a l'aide d'une
corde fixée a la poignée de transport.

Remarque

La zone d’aspiration ne doit pas étre obstruée par des

impuretés. Sile sol est boueux, placer la pompe sur une

brique ou un objet similaire. Veiller & ce que la pompe
soit a I'norizontale. Ne pas porter la pompe par le cable
ou le flexible.

Fonctionnement

A DANGER

Danger de mort dii a une décharge électrique !
Danger de mort par électrocution en cas de contact
avec des piéces sous tension.

Pendant le fonctionnement, ne pas toucher le céble fixé
ala poignée de transport ni aucun objet en contact avec
le fluide de transport (par ex. tuyauterie dépassant dans
le liquide pompé, garde-corps) et ne pas mettre la main
dans le liquide pompé.

Dispositif de purge automatique

1. En cas de niveau de liquide faible, de l'air présent
dans la pompe ou éventuellement aspiré s'échappe
via le dispositif de purge d'air automatique. Outre de
I'air, du liquide peut aussi étre expulsé.
Sila pompe a des problémes d'amorgage lorsque le
niveau de liquide est bas, débrancher et rebrancher
la fiche secteur a plusieurs reprises pour favoriser
I'amorcage.
lllustration E

Mode automatique
1. Réglerle commutateur flottant a I'aide du réglage de
la hauteur et de la longueur du cable.
Remarque
Si la pompe est utilisée sans surveillance, toujours pla-
cer le commutateur flottant en position haute afin de ga-
rantir un arrét fiable de la pompe.
lllustration F
Remarque
Si la pompe est réglée sur la position la plus basse, ré-
gler la longueur de cable entre le commutateur flottant
et le dispositif d'arrét sur 2,5 cm, voir le repere sur le
cable.
lllustration G
2. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Remarque
En mode automatique, le commutateur flottant com-
mande automatiquement le processus de pompage.
La pompe se met en marche, dés que le commutateur
flottant a atteint la hauteur de commutation en raison de
la montée du niveau du liquide.
La pompe s'arréte, des que le commutateur flottant a at-
teint la hauteur de commutation en raison de la baisse
du niveau du liquide.
Il faut assurer la liberté de mouvement du commutateur
flottant.
La longueur du cable entre le commutateur flottant et le
dispositif d'arrét doit étre d'au moins 2,5 cm.
Hauteur d'enclenchement / hauteur de déclen-
chement (commutateur flottant dans la position
la plus basse) :

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Hauteur d'enclen-|18 / 21 20/ 24
chement cm*

Hauteur d’arrét |4 /12 6/15

cm*
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Hauteur d’enclenchement / hauteur d'arrét
(commutateur flottant en position la plus
haute) :

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Hauteur d'enclen-|28 / 31 33/36
chement cm*

Hauteur d’arrét {14 / 22 19/ 27

cm*

* Les hauteurs de commutation varient en fonction
de la position du commutateur flottant et de la lon-
gueur du cable entre le commutateur flottant et le

dispositif d'arrét. Nous recommandons de conser-
ver la longueur de cable préréglée.

Mode manuel

Remarque
En mode manuel, la pompe reste allumée en continu.
Pour que la pompe s'amorce d'elle-méme en mode ma-
nuel, le niveau de liquide doit étre d'au moins 60 mm
(SP 16.000 Dirt) ou 50 mm (SP 22.000 Dirt). La pompe
peut pomper jusqu'a une hauteur de liquide résiduel de
25 mm (SP 16.000 Dirt) ou 35 mm (SP 22.000 Dirt). Le
niveau de liquide résiduel indiqué n'est atteint qu'en
mode manuel.
Il faut assurer la liberté de mouvement du commutateur
flottant.
1. Fixer le commutateur flottant dans le dispositif d'ar-
rét, orienté vers le haut.
lllustration H

ATTENTION

Risque d’endommagement en cas de fonctionne-
ment a sec !

La marche a sec entraine une usure accrue de la
pompe.

Ne pas laisser la pompe sans surveillance en mode ma-
nuel.

En cas de marche a sec, immédiatement débrancher la
fiche d'alimentation de la prise de courant.

2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Fin du fonctionnement

1. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
L'appareil s'arréte.

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Risque d'endommagement par des salissures ou des

additifs séchés.

Rincer et nettoyer I'appareil imnmédiatement apres

chaque utilisation.

2. Sidu liquide sale ou contenant des additifs a été
pompé, rincer et nettoyer I'appareil immédiatement
apres l'arrét de I'exploitation, voir chapitre Rincer et
nettoyer.

3. Vider l'appareil et les accessoires et les laisser sé-
cher.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d’électrocution et de blessure !

L'appareil contient des composants électriques et mé-
caniques.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent
pas étre effectués par des enfants.

Rincer et nettoyer

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Risque d'endommagement par des salissures ou des

additifs séchés.

Rincer et nettoyer I'appareil immédiatement aprés

chaque utilisation.

1 Sidu liquide sale ou contenant des additifs a été
pompé, I'appareil doit ensuite étre rincé : Pomper de
I'eau douce claire sans additifs avec l'appareil
jusqu'a ce que toutes les impuretés ou tous les ad-
ditifs soient rincés de I'appareil.

A DANGER

Risque d’électrocution et de blessure !

L'appareil contient des composants électriques et mé-

caniques.

Débranchez toujours I'appareil de I'alimentation élec-

trique avant de I'assembler, de le démonter ou de le net-

toyer.

2 Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

3 Appuyer sur la touche du Quick-Connect et retirer le
manchon de raccordement.
lllustration C

4 Le cas échéant, retirer les résidus du flexible et du
Quick-Connect.

5 Nettoyer I'extérieur de I'appareil avec un chiffon
doux et propre et de I'eau douce claire.

6 Vider l'appareil et les accessoires et les laisser sé-
cher.

Maintenance
L'appareil ne nécessite pas d'entretien.

Transport a la main

A PRECAUTION

Risque de blessure par trébuchement !

Les cables et les tuyaux détachés présentent un risque

de blessure par trébuchement.

Faire attention aux cables et aux tuyaux lors du dépla-

cement de l'appareil.

1. Soulever et porter I'appareil par la poignée de trans-
port.

Transport en véhicule

AN AVERTISSEMENT

Risque de blessures, risque d’endommagement !

Prendre en compte le poids de I'appareil pendant le

transport.

Ranger ou fixer I'appareil conformément aux normes

applicables afin qu'il ne glisse pas ou ne bouge pas pen-

dant le transport.

2. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Stockage

ATTENTION

Risque d’endommagement dii au gel !

Un appareil non entierement vidé peut étre endommagé
par le gel.

Videz complétement I'appareil et les accessoires avant
de les entreposer.

Protéger I'appareil contre le gel.

Stockez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel et non
a l’exteérieur.
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A PRECAUTION

Risque de blessure et d’endommagement !
L'appareil peut basculer sur des surfaces inclinées.

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
1. Vider complétement la pompe et les accessoires.

2. Laisser sécher la pompe et les accessoires.

3. Conserver la pompe dans un endroit protégé du gel.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de l'apergu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.

Erreur

Cause

Solution

La pompe fonctionne,
mais il n'y a pas de débit

Présence d'air dans la pompe.

1. Retirer et brancher a plusieurs reprises la
fiche dans la prise, jusqu'a aspiration du li-
quide.

La zone d'aspiration est bouchée.

1. Retirer la fiche de la prise du réseau.
2. Nettoyer la zone d'aspiration.

Le niveau de liquide en mode manuel est
trop faible.

[N

Immerger la pompe plus profondément au-
tant que possible, voir chapitre Fonction-
nement.

La pompe ne démarre
pas ou s'arréte soudaine-
ment pendant I'exploita-
tion

pue.

L'alimentation électrique est interrom-  |1.

Contréler les fusibles et les raccords élec-
triques.

Le disjoncteur thermique a arrété la
pompe en raison d'une surchauffe.

1. Retirer la fiche de la prise du réseau.

2. Laisser refroidir la pompe.

3. Retirer les particules de saleté dans la
zone d'aspiration.
Nettoyer la zone d'aspiration.
Empécher la marche a vide de la pompe.

Des particules de saleté bloquent la zone
d'aspiration.

Retirer la fiche de la prise du réseau.

La puissance du débit di-
minue

La zone d'aspiration est bouchée.

Retirer la fiche de la prise du réseau.
Nettoyer la zone d'aspiration.

La puissance du débit
est trop faible

La hauteur de refoulement maximale est
dépasseée.
Le diamétre et la longueur du flexible
sont mal été choisis.

4
5
1.
2. Nettoyer la zone d'aspiration.
1
2
1

Respecter la hauteur maximale de refoule-
ment, voir chapitre Caractéristiques tech-
niques.

2. Le cas échéant, choisir un diamétre de
flexible plus important ou une longueur de
flexible plus courte, voir chapitre Optimisa-
tion du débit.

Le Quick-Connect ne
s'ouvre et ne se ferme
pas

Le systéme enfichable est encrassé.

Caractéristiques techniques

SP
16.000

Dirt

SP
22.000
Dirt

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Tension du secteur V 230-240 230-240

Fréquence du secteur Hz 50 50

Puissance nominale W 550 750

Débit maximal I/h 16.000 22.000

Pression (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)

Hauteur de refoulement m 8 8

(max.)

Profondeur d'immersion m 7 7

(max.)

Temp. adm. du liquide °C 5..35 5..35

pompé

Taille des particules (max.) mm 20 30

des fluides transportés au-
torisés

1. Retirer I'attache (clip).
2. Nettoyer I'attache (clip).
3. Monter I'attache (clip).
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Hauteur minimale du li- mm 60 50
quide (mode manuel)
Hauteur de liquide résiduel mm 25 35
Poids (sans accessoires) kg 4,9 6,5

Sous réserve de modifications techniques.

Optimisation du débit

Le débit est plus important :

e plus la hauteur de refoulement est faible.
plus le diameétre du flexible employé est important.

plus le flexible employé est court.

pression.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Pompe

Type : 1.645-xxx

Normes UE en vigueur
2014/35/EU

2014/30/UE

2011/65/EU

2009/125/CE

Ordonnance(s) appliquée(s)

(UE) 2019/1781

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir

de la direction.
/s

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/06/2021
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione
d’uso

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all’uso
domestico.
Impiego conforme alla destinazione:
e Drenaggio di parti dell’edificio in caso di allagamenti
e Trasbordo e svuotamento con pompa di serbatoi
e Prelievo di acqua da pozzi
e Pompaggio di acqua dolce fuori da barche e yacht
Per note relative al funzionamento, vedi capitolo Eser-
cizio.

Liquidi trasportabili consentiti

A PERICOLO

Pericolo di morte e di danneggiamento in caso di
pompaggio di sostanze esplosive, infiammabili o
non adatte!
Le sostanze infammabili o esplosive possono incen-
diarsi o esplodere.
Le sostanze non adatte possono danneggiare la pom-
pa.
Non trasportare liquidi o gas esplosivi, infiammabili o
caustici (ad es. carburanti, petrolio, diluente al nitro) e
neppure grassi, oli, acqua salata o acque di scarico pro-
venienti da impianti toilette o acqua con una fluidita in-
feriore a quella dell'acqua pulita.
Liquidi trasportabili consentiti:
e Acqua dolce fino a un determinato grado di sporci-
zia.
SP 16.000 Dirt:
acqua con un grado di sporcizia fino alla grandezza
granulare di 20 mm
SP 22.000 Dirt:
acqua con un grado di sporcizia fino alla grandezza
granulare di 30 mm
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e Acqua della piscina in caso di dosaggio di additivi
conforme alla destinazione d’uso.

e Liscivia, ad es. fuoriuscita da lavatrici. Quindi sciac-
quare e pulire la pompa con acqua dolce pulita, ve-
dere il capitolo Risciacquo e pulizia.

e La temperatura dei liquidi trasportabili deve essere
compresatra5 °C e 35 °C.

Impiego non conforme

ATTENZIONE

Pericolo di danni causati dal gelo!

Il funzionamento in presenza di gelo pu6 danneggiare
I'apparecchio.

Un apparecchio non interamente svuotato puo essere
danneggiato dal gelo.

Non utilizzare I'apparecchio in presenza di gelo.
Proteggere I'apparecchio dal gelo.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di esercizio
continuo!

L'apparecchio non e adatto per I'esercizio continuo inin-
terrotto.

Non utilizzare I'apparecchio ininterrottamente per lunghi
periodi (ad es. funzionamento a circolazione continua in
stagni) o come installazione fissa (ad es. impianto di
sollevazione, pompa per fontana).

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
utilizzo non conforme o da uso errato.

Livelli di pericolo

/A PERICOLO

e [ndica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Tutela dell’ambiente

&Yy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’'apparecchio é riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all’apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagine dei grafici
Figura A

(¥ Maniglia di trasporto

@ Cavo per collegamento alla rete con spina
@ Dispositivo di sfiato automatico

(%) Quick-Connect

Raccordo per pompa G 1 V2 (raccordo per tubo fles-
sibile da 1”7, 1 4" e 1 %" e filettatura G 1 %)

(8) Raccordo filettato (filettatura G 1 %%)

@ Dispositivo di blocco (interruttore a galleggiante)
Regolazione altezza (interruttore a galleggiante)
@ Interruttore a galleggiante

*Raccordo per pompa G 1 (attacco tubo flessibile
da %" e 1" e filettatura G 1)

(D *Valvola di non ritorno
(12) Raccordo filettato G 1 (SP 16.000 Dirt)
(13) Prefiltro (SP 22.000 Dirt)

* Non compreso nella fornitura.

Messa in funzione

/A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche e di lesioni!
L'apparecchio contiene componenti elettrici e meccani-
Ci.

Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione di
corrente prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

Nota

Quanto piu corto é il tubo flessibile e piti grande il dia-
metro del tubo flessibile, tanto maggiore sara la portata.
Per evitare intasamenti della pompa, utilizzare un prefil-
tro in caso di tubi flessibili con diametro inferiore a 1 74",
e SP 16.000 Dirt accessorio speciale

e SP 22.000 Dirt integrato nella base di appoggio
L'attacco della pompa € dotato di un sistema a innesto
(Quick-Connect).
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Il raccordo filettato con raccordo per pompa G 1 % e il
raccordo filettato G 1 vengono forniti non montati insie-
me all'apparecchio.
Nota
Al raccordo per pompa G 1 % possono essere collegati
tubi flessibili con diametro di 1", 1 ¥4" e 1 5",
Affinché si possa trasportare la grandezza granulare
desiderata, si deve selezionare un diametro del tubo
flessibile sufficientemente grande e il raccordo per pom-
pa G 1 % deve essere accorciato in corrispondenza del-
le scanalature. Anche per le grandezze granulari piu
piccole si consiglia un diametro del tubo flessibile pit
grande al fine di permettere una quantita di portata piu
elevata.
Collegamento del tubo flessibile alla pompa con un
tuboda1”,1%" o1 %.":
1 Awvitare il raccordo per pompa G 1 %2 sul raccordo
filettato.
Figura B
2 Infilare la fascetta stringitubo sul tubo.
3 Inserire il tubo flessibile sul raccordo per pompa
G 1 % e fissarlo con la fascetta stringitubo.
4 Spingere il raccordo filettato nel Quick-Connect.
Figura C
Collegamento del tubo flessibile alla pompa con un
tubo da %" o 1" (SP 16.000 Dirt):
1 Awvitare il raccordo filettato G 1 sul raccordo filetta-
to.
2 Montare I'accessorio speciale raccordo per pompa
G 1 (6.997-359.0, raccordo per pompa G 1
(33,3 mm) con valvola di non ritorno - non incluso
nella fornitura) sul raccordo filettato G 1:
a Applicare la valvola di non ritorno sul raccordo fi-
lettato G 1 in modo che la scritta "UP" sia leggibi-

le.
b Awvitare il raccordo per pompa G 1 sul raccordo
filettato G 1.

3 Infilare la fascetta stringitubo sul tubo.

4 Inserire il tubo flessibile sul raccordo per pompa G 1
e fissarlo con la fascetta stringitubo.

5 Spingere il raccordo filettato nel Quick-Connect.
Figura C

Installazione/immersione della pompa:

1 Inserire la regolazione altezza dell'interruttore a gal-
leggiante nel dispositivo di blocco.
Figura D

2 Posizionare la pompa in modo stabile su un fondo
piano e solido nel liquido trasportabile o immergerla
utilizzando una fune fissata alla maniglia di traspor-
to.

Nota

La zona di aspirazione non deve essere bloccata da im-

purita. Se il fondo é fangoso, posizionare la pompa su

un mattone o simile. Assicurarsi che la pompa sia posi-

zionata orizzontalmente. Non trasportare la pompa af-

ferrandola dal cavo o dal tubo flessibile.

A PERICOLO

Pericolo di morte da scossa elettrica!

In caso di contatto con parti sotto tensione sussiste il
pericolo di morte per scossa elettrica.

Durante il funzionamento non toccare la fune fissata alla
maniglia di trasporto o gli oggetti che sono a contatto
con il liquido trasportabile (ad es. tubazioni o ringhiere
immerse nel liquido trasportabile) e non toccare il liqui-
do trasportabile.

Dispositivo di sfiato automatico

1. In caso di livello del liquido ridotto, I'aria eventual-
mente aspirata o presente nella pompa fuoriesce at-
traverso il dispositivo di sfiato automatico. Oltre
all’aria puo fuoriuscire anche del liquido.
Se la pompa ha problemi di aspirazione a causa del
basso livello del liquido, scollegare e ricollegare piu
volte la spina per favorire il processo di adescamen-
to.
Figura E

Funzionamento automatico

1. Regolare l'interruttore a galleggiante tramite la rego-
lazione dell'altezza e la lunghezza del cavo.

Nota

Se la pompa viene fatta funzionare senza essere sorve-

gliata, regolare sempre l'interruttore a galleggiante nella

posizione superiore per garantire un arresto affidabile

della pompa.

Figura F

Nota

Se la pompa viene impostata nella posizione inferiore,

regolare la lunghezza del cavo tra interruttore a galleg-

giante e dispositivo di blocco su 2,5 cm, vedi marcatura

sul cavo.

Figura G

2. Inserire la spina di rete nella presa.

Nota

Nel funzionamento automatico, l'interruttore a galleg-

giante controlla automaticamente il processo di pom-

paggio.

La pompa si inserisce non appena linterruttore a galleg-

giante raggiunge l'altezza d’inserimento attraverso il

crescente livello del liquido.

La pompa si disinserisce non appena l'interruttore a gal-

leggiante raggiunge l'altezza di disinserimento attraver-

so il decrescente livello del liquido.

La liberta di movimento dell’interruttore a galleggiante

deve essere garantita.

La lunghezza del cavo tra l'interruttore a galleggiante e

il dispositivo di blocco deve essere di almeno 2,5 cm.
Altezza di inserimento / disinserimento (interrut-
tore a galleggiante nella posizione inferiore):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Altezza d'inseri- (18 /21 20/ 24

mento cm*

Altezza di disin- [4/12 6/15
serimento cm*

Altezza di inserimento / disinserimento (interrut-
tore a galleggiante nella posizione superiore):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Altezza d'inseri- (28 / 31 33/36

mento cm*

Altezza di disin- [14 /22 191727
serimento cm*

* Le altezze di inserimento e disinserimento variano
a seconda della posizione dell'interruttore a galleg-
giante e della lunghezza del cavo tra interruttore a
galleggiante e dispositivo di blocco. Raccomandia-
mo di mantenere la lunghezza del cavo preimposta-
ta.
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Funzionamento manuale

Nota
Nel funzionamento manuale la pompa resta sempre ac-
cesa. Affinché la pompa aspiri autonomamente nel fun-
zionamento manuale, il livello del liquido deve essere di
almeno 60 mm (SP 16.000 Dirt) o 50 mm (SP 22.000
Dirt). La pompa puo pompare fino a un‘altezza livello del
liquido residuo di 25 mm (SP 16.000 Dirt) o 35 mm
(SP 22.000 Dirt). L’altezza di livello del liquido residuo
indicata si ottiene solo nel funzionamento manuale.
La liberta di movimento dell’interruttore a galleggiante
deve essere garantita.
1. Fissare l'interruttore a galleggiante nel dispositivo di
blocco rivolto verso l'alto.
Figura H

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento in caso di funziona-
mento a secco!

Il funzionamento a secco comporta una maggiore usura
della pompa.

Non lasciare la pompa incustodita nel funzionamento
manuale.

In caso di funzionamento a secco, estrarre immediata-
mente la spina di rete dalla presa.

2. Inserire la spina nella presa elettrica.

Termine del funzionamento

1. Togliere la spina di rete dalla presa.
L’apparecchio si arresta.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Pericolo di danneggiamento dovuto a sporco o additivi

essiccati.

Sciacquare e pulire I'apparecchio immediatamente do-

po ogni utilizzo.

2. Se ¢ stato trasportato del liquido sporco o contenen-
te additivi, sciacquare e pulire I'apparecchio imme-
diatamente al termine del funzionamento, vedere il
capitolo Risciacquo e pulizia.

3. Svuotare I'apparecchio e gli accessori e lasciarli
asciugare.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche e di lesioni!
L'apparecchio contiene componenti elettrici e meccani-
Ci.

La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini.

Risciacquo e pulizia

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Pericolo di danneggiamento dovuto a sporco o additivi

essiccati.

Sciacquare e pulire I'apparecchio immediatamente do-

po ogni utilizzo.

1 Se é stato trasportato del liquido sporco o contenen-
te additivi, I'apparecchio deve essere successiva-
mente risciacquato: Pompare acqua dolce pulita e
senza additivi fino ad eliminare tutto lo sporco e/o gl
additivi dall'apparecchio.

/A PERICOLO

Pericolo di scosse elettriche e di lesioni!
L'apparecchio contiene componenti elettrici e meccani-
ci.

Scollegare sempre I'apparecchio dall'alimentazione di

corrente prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

2 Togliere la spina di rete dalla presa.

3 Premere il tasto del Quick-Connect e togliere il rac-
cordo filettato.
Figura C

4 Eventualmente rimuovere i residui dal tubo flessibile
e sul Quick-Connect.

5 Pulire I'esterno dell'apparecchio con un panno mor-
bido e pulito e acqua dolce pulita.

6 Svuotare I'apparecchio e gli accessori e lasciarli
asciugare.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Trasporto manuale

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni dovute a inciampo!

Esiste il pericolo di lesioni in caso d’inciampo in cavi e

tubi flessibili allentati.

Fare attenzione ai cavi e ai tubi flessibili quando si spo-

sta I'apparecchio.

1. Sollevare I'apparecchio dalla maniglia di trasporto e
spostarlo.

Trasporto su veicoli

AN AVVERTIMENTO

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamenti!

Durante il trasporto, fare attenzione al peso del disposi-

tivo.

Riporre o fissare il dispositivo in conformita con le linee

guida applicabili in modo che non scivoli né venga sca-

gliato via durante il trasporto.

2. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Stoccaggio

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento causato dal gelo!
Apparecchi non interamente svuotati possono essere
danneggiati dal gelo.

Svuotare completamente I'apparecchio e gli accessori
prima di conservarli.

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo al riparo dal gelo
e non all'aperto.

AN PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
L'apparecchio puo ribaltarsi su superfici in pendenza.
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Svuotare completamente la pompa e gli accessori.
2. Far asciugare la pompa e gli accessori.

3. Conservare la pompa in un luogo privo di gelo.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.
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Errore Causa

Correzione

La pompa funziona, ma
non trasporta

Nella pompa c’é aria.

1. Staccare e inserire piu volta la spina nella
presa finché il liquido non viene aspirato.

La zona aspirata € intasata.

—_

Togliere la spina di rete dalla presa.
2. Pulire la zona aspirata.

funzionamento manuale.

Il livello del liquido & troppo basso nel

[N

Immergere la pompa il piu possibile in pro-
fondita nel liquido trasportabile, vedi capi-
tolo Esercizio.

bile scelti sono sbagliati.

La pompa non funziona o |L’alimentazione di corrente & interrotta. |1. Verificare i fusibili e i collegamenti elettrici.
rimane |mprovws.?men- Il termointerruttore ha disinserito la pom-|1. Togliere la spina di rete dalla presa.
t? ferma durante il fun- pa per surriscaldamento. 2. Lasciare raffreddare la pompa.
zionamento 3. Rimuovere le particelle di sporco nella zo-
na aspirata.
4. Pulire la zona aspirata.
5. Impedire il funzionamento a secco della
pompa.
Le particelle di sporco bloccano la zona |1. Togliere la spina di rete dalla presa.
aspirata. 2. Pulire la zona aspirata.
La portata diminuisce La zona aspirata € intasata. 1. Togliere la spina di rete dalla presa.
2. Pulire la zona aspirata.
La portata é troppo bas- |La portata massima & superata. 1. Prestare attenzione alla portata massima,

sa Il diametro e la lunghezza del tubo flessi-

vedere il capitolo Dati tecnici.

2. Eventualmente scegliere un diametro del
tubo flessibile maggiore o una lunghezza
del tubo flessibile inferiore, vedere il capito-
lo Ottimizzazione della portata.

Impossibile aprire o
chiudere il Quick-Con-

Il sistema a innesto & sporco.

1. Rimuovere la clip.
2. Pulire la clip.

nect 3. Montare la clip.
Dati tecnici Ottimizzazione della portata
La portata & tanto piu grande:
SP SP e quanto minore € la prevalenza
1D?;:)00 ZD?;'?OO e quanto maggiore ¢ il diametro del tubo flessibile uti-

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Tensione di rete \% 230-240 230-240
Frequenza di rete Hz 50 50
Potenza nominale W 550 750
Portata massima I/h 16.000 22.000
Pressione (max.) MPa 0,08 0,08

(bar) (0,8) (0,8)
Prevalenza (max.) m 8 8
Profondita d'immersione  m 7 7
(max.)

Temp. consentita liquido  °C 5..35 5...35
trasportabile

Dimensioni delle particelle mm 20 30
(max.) dei liquidi trasporta-

bili consentiti

Livello minimo del liquido mm 60 50
(modalita manuale)

Livello del liquido residuo mm 25 35
Peso (senza accessori) kg 4,9 6,5

Con riserva di modifiche tecniche.

lizzato
e quanto piu corto € il tubo flessibile utilizzato
quanto minore € la perdita di pressione causata da-
gli accessori collegati

m 10m 20,1 MPa (1bar)

_________ SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

1 I/
2000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Pompa

Tipo: 1.645-xxx
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Direttive UE pertinenti
2014/35/UE
2014/30/UE
2011/65/UE
2009/125/CE

Regolamento applicato (en)
(UE) 2019/1781

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
WV sac

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/06/2021
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst
A | | gebruikt, dient u deze originele ge-

' ~ bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Reglementair gebruik:

e Ontwatering van delen van gebouwen bij overstro-
mingen

e Qver- en leegpompen van reservoirs

e \Waterafname uit bronnen en schachten

e Zoet water uit boten en jachten pompen

Instructies voor de werking, zie hoofdstuk Werking.

Toegestane pompvloeistoffen

/A GEVAAR

Levensgevaar en beschadigingsgevaar bij het ver-
pompen van explosieve, brandbare of ongeschikte
stoffen!

Brandbare of explosieve stoffen kunnen ontbranden of

exploderen.

Ongeschikte stoffen kunnen de pomp beschadigen.

Verpomp geen explosieve, brandbare of corrosieve

vioeistoffen of gassen (bijv. brandstoffen, petroleum,

nitroverdunner) en verpomp geen vetten, olién, zout
water of afvalwater van toiletinstallaties of water dat een
lagere vioeibaarheid heeft dan schoon water.

Toegestane pompvloeistoffen:

e Zoet water tot een zekere mate van verontreiniging.
SP 16.000 Dirt:

Water met een verontreinigingsgraad tot een korrel-
grootte van 20 mm

SP 22.000 Dirt:

Water met een verontreinigingsgraad tot een korrel-
grootte van 30 mm

e Zwembadwater, indien de additieven volgens de
voorschriften zijn gedoseerd.

e Zeepsop, bijv. van uitgelopen wasmachines. Pomp
aansluitend met helder zoet water spoelen en reini-
gen, zie hoofdstuk Spoelen en reinigen.

e De temperatuur van de pompvloeistoffen moet tus-
sen 5 °C en 35 °C liggen.

Ondeskundig gebruik
LET OP

Beschadigingsgevaar door vorst!

Het apparaat kan beschadigd raken wanneer het wordt
gebruikt bij vorst.

Een apparaat dat niet geheel leeg is, kan beschadigd
raken door vorst.

Gebruik het apparaat niet bij vorst.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

LET OP

Beschadigingsgevaar bij continu gebruik!

Het apparaat is niet geschikt voor ononderbroken conti-
nu gebruik.

Gebruik het apparaat niet ononderbroken gedurende
lange perioden continu (bijv. continue circulatie in vij-
vers) of als stationaire installatie (bijv. als hefinstallatie,
fonteinpomp).

Instructie

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele schade
als gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bedie-
ning.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.
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AN VOORZICHTIG

o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

o Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.

Milieubescherming

Oy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding A

(1) Handgreep

@ Kabel voor spanningaansluiting met stekker
(3) Automatische ontluchtingsvoorziening

(%) Quick-Connect

Pompaansluitingsonderdeel G 1 72 (17, 1 4" en
172" slangaansluiting en G 1 %2 - schroefdraad)

(8) Aansluitstuk (G 1 % - schroefdraad)
@ Vergrendeling (vlotterschakelaar)
Hoogteverstelling (vlotterschakelaar)
(9) Viotterschakelaar

N
1S

*Pompaansluitingsonderdeel G 1 (34" en 1" slan-
gaansluiting en G 1 - schroefdraad)

(i1 *Terugslagklep
(i2) G 1 - schroefaansluiting (SP 16.000 Dirt)
(@ Voorfilter (SP 22.000 Dirt)

* Niet bij de levering inbegrepen.

Inbedrijfstelling

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken en letsel!
Het apparaat bevat elektrische en mechanische onder-
delen.
Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening
voordat u het monteert, demonteert of reinigt.
Instructie
Hoe korter de slanglengte en hoe groter de slangdiame-
ter, des te hoger is het vermogen.
Om verstopping van de pomp te voorkomen, moet een
voorfilter worden gebruikt voor slangdiameters kleiner
dan 1 %"
e SP 16.000 Dirt Bijzondere toebehoren
e SP 22.000 Dirt geintegreerd in de sokkel
De pompaansluiting is voorzien van een steeksysteem
(Quick-Connect).
Het aansluitstuk met pompaansluitingsonderdeel G 1 ¥
en de schroefaansluiting G 1 worden ongemonteerd bij
het apparaat meegeleverd.
Instructie
Slangen met een diametervan 1", 1 14" en 1 2" kunnen
op het pompaansluitingsonderdeel G 1 5 worden aan-
gesloten.
Om de gewenste deeltjesgrootte te kunnen verpompen,
moet een slangdiameter worden gekozen die groot ge-
noeg is en moet het pompaansluitingsonderdeel G 1 %
overeenkomstig aan de groeven worden verkort. Ook
bij kleinere deeltjes wordt een grote slangdiameter aan-
bevolen om een hoge doorstroomhoeveelheid mogelijk
te maken.
Sluit de slang aan op de pomp als u een 1", 1 4" of
17" slang gebruikt:
1 schroef het pompaansluitingsonderdeel G 1 2 op
het aansluitstuk.
Afbeelding B
Duw de slangklem op de slang.
Duw de slang op het pompaansluitingsonderdeel
G 1 % en zet hem vast met een slangklem.
4 Duw het aansluitstuk in de Quick-Connect.
Afbeelding C
Sluit de slang aan op de pomp als u een %" of 1"
slang gebruikt (SP 16.000 Dirt):
1 Schroef de G 1 schroefaansluiting op het aansluit-
stuk.
2 Het bijzondere toebehoren pompaansluitingsonder-
deel G 1 (6.997-359.0 pompaansluitingsonderdeel
G 1 (33,3 mm) incl. terugslagklep - niet bij de leve-
ring inbegrepen) op de schroefaansluiting G 1 mon-
teren:
a Plaats de terugslagklep zo op de G 1 schroefaan-
sluiting dat het opschrift "UP" leesbaar is.
b Schroef pompaansluitingsonderdeel G 1 op de
schroefaansluiting G 1.
3 Duw de slangklem op de slang.
4 Duw de slang op het pompaansluitingsonderdeel
G 1 en zet hem vast met een slangklem.

2
3
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5 Duw het aansluitstuk in de Quick-Connect.
Afbeelding C
Pomp opstellen/onderdompelen:
1 Steek de hoogteverstelling van de viotterschakelaar
in de vergrendeling.
Afbeelding D
2 Plaats de pomp stevig op een vaste ondergrond in
de pompvloeistof of dompel hem onder met behulp
van een touw dat aan de handgreep is bevestigd.
Instructie
Het aanzuigbereik mag niet geblokkeerd zijn door ver-
ontreinigingen. Als de ondergrond modderig is, plaats
de pomp dan op een baksteen of iets dergelijks. Zorg
ervoor dat de pomp horizontaal staat. De pomp niet aan
de kabel of slang dragen.

A GEVAAR

Levensgevaar door elektrische schok!

Er bestaat levensgevaar door elektrische schok bij aan-
raking van spanningvoerende delen.

Raak tijdens het gebruik het aan de handgreep beves-
tigde touw of voorwerpen die in contact komen met de
pompviloeistof (bijv. buisleidingen die in de te verpom-
pen vioeistof steken, leuningen) niet aan en reik niet in
de te verpompen vioeistof.

Automatische ontluchtingsvoorziening

1. Bij een laag vloeistofniveau kan aangezogen lucht
of in de pomp aanwezige lucht via de automatische
ontluchtingsvoorziening ontsnappen. Behalve lucht
kan er ook vloeistof uitkomen.

Als de pomp problemen heeft met aanzuigen wan-
neer het vloeistofniveau laag is, haal dan de
netstekker uit het stopcontact en steek deze er her-
haaldelijk in om het aanzuigproces te helpen.
Afbeelding E

Automatisch gebruik

1. Stel de vlotterschakelaar af door middel van de
hoogteverstelling en de kabellengte.

Instructie

Als de pomp zonder toezicht wordt gebruikt, moet de

viotterschakelaar altijd in de hoogste positie worden ge-

zet om een betrouwbare uitschakeling van de pomp te

garanderen.

Afbeelding F

Instructie

Wanneer de pomp op de onderste positie is ingesteld,

moet de kabellengte tussen de vlotterschakelaar en de

vergrendeling op 2,5 cm worden ingesteld, zie marke-

ring op de kabel.

Afbeelding G

2. De netstekker in het stopcontact steken.

Instructie

Bij automatisch gebruik wordt het pompen automatisch

gestuurd door de viotterschakelaar.

De pomp wordt ingeschakeld, zodra de viotterschake-

laar als gevolg van het stijgende vioeistofniveau de in-

schakelhoogte heeft bereikt.

De pomp wordt uitgeschakeld, zodra de viotterschake-

laar als gevolg van het dalende vioeistofniveau de uit-

schakelhoogte heeft bereikt.

De viotterschakelaar moet zich vrij kunnen bewegen.

De kabellengte tussen de viotterschakelaar en de ver-

grendeling moet ten minste 2,5 cm bedragen.

Inschakelhoogte/uitschakelhoogte (vlotterscha-
kelaar in onderste positie):

Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Inschakelhoogte |18 /21 20/ 24

cm*

Uitschakelhoog- |4 /12 6/15

te cm*

Inschakelhoogte/uitschakelhoogte (vlotterscha-
kelaar in bovenste positie):

Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Inschakelhoogte |28 / 31 33/36

cm*

Uitschakelhoog- (14 /22 19/27

te cm*

* De schakelhoogtes variéren naargelang de stand
van de vlotterschakelaar en de kabellengte tussen
de vlotterschakelaar en de vergrendeling. Wij raden
aan de vooraf ingestelde kabellengte te behouden.

Handmatig gebruik

Instructie
Bij handmatig gebruik blijft de pomp altijd ingeschakeld.
Om te zorgen dat de pomp bij handmatig gebruik zelf
aanzuigt, moet het vioeistofniveau minstens 60 mm
(SP 16.000 Dirt) of 50 mm (SP 22.000 Dirt) bedragen.
De pomp kan tot een restvloeistofhoogte van 25 mm
(SP 16.000 Dirt) of 35 mm (SP 22.000 Dirt) wegpom-
pen. De gespecificeerde restvloeistofhoogte wordt al-
leen bij handmatig gebruik bereikt.
De viotterschakelaar moet zich vrij kunnen bewegen.
1. Bevestig de vlotterschakelaar in de vergrendeling,
naar boven wijzend.
Afbeelding H

LET OP

Beschadigingsgevaar bij drooglopen!

Drooglopen leidt tot verhoogde slijtage van de pomp.
Laat de pomp bij handmatig gebruik niet zonder toezicht
draaien.

In geval van drooglopen, onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact trekken.

2. Netstekker in het stopcontact steken.

Werking beéindigen
1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Het apparaat stopt.

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Beschadigingsgevaar door opgedroogde verontreini-

gingen of toevoegingen.

Spoel en reinig het apparaat onmiddellijk na elk gebruik.

2. Als er verontreinigde vloeistoffen of vioeistoffen met
toevoegingen worden verpompt, dan moet het ap-
paraat onmiddellijk na gebruik worden gespoeld en
gereinigd, zie hoofdstuk Spoelen en reinigen.

3. Maak het apparaat en alle toebehoren leeg en laat
ze drogen.

Verzorging en onderhoud

/A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken en letsel!
Het apparaat bevat elektrische en mechanische onder-
delen.
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Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet
door kinderen worden uitgevoerd.

Spoelen en reinigen

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Beschadigingsgevaar door opgedroogde verontreini-

gingen of toevoegingen.

Spoel en reinig het apparaat onmiddellijk na elk gebruik.

1 Als er verontreinigde vloeistoffen of vloeistoffen met
toevoegingen worden verpompt, moet het apparaat
daarna worden gespoeld: Gebruik het apparaat om
helder zoet water zonder toevoegingen te verpom-
pen totdat alle verontreinigingen of toevoegingen uit
het apparaat worden gespoeld.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken en letsel!

Het apparaat bevat elektrische en mechanische onder-

delen.

Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening

voordat u het monteert, demonteert of reinigt.

2 De netstekker uit het stopcontact trekken.

3 De toets van Quick-Connect indrukken en aansluit-
stuk eraf trekken.
Afbeelding C

4 Eventuele resten uit de slang en bij de Quick-Con-
nect verwijderen.

5 De buitenkant van het apparaat met een zachte,
schone doek en helder zoet water reinigen.

6 Maak het apparaat en alle toebehoren leeg en laat
ze drogen.

Onderhoud

Het apparaat is onderhoudsvrij.

Vervoer

Vervoer met de hand

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door struikelen!
Er bestaat gevaar voor letsel door struikelen over losse
kabels en slangen.

Wees voorzichtig met kabels en slangen wanneer u het
apparaat verplaatst.

1. Het apparaat bij de handgreep optillen en dragen.
Vervoer in voertuigen

AN WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging!

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

Berg het apparaat op of zet het vast in overeenstem-

ming met de geldende richtlijnen, zodat het niet weg-

glijdt of wordt weggeslingerd tijdens het transport.

2. Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
LET OP

Gevaar voor beschadiging door vorst!

Apparaten die niet volledig leeg zijn, kunnen bescha-
digd raken door vorst.

Leeg het apparaat en het toebehoren voor opslag volle-
dig.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Bewaar het apparaat vorstvrij en niet buiten.

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel en beschadiging!

Het apparaat kan kantelen op hellende oppervlakken.
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

1. De pomp en alle toebehoren geheel leegmaken.

2. De pomp en alle toebehoren laten drogen.

3. De pomp op een vorstvrije plaats opbergen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Fout Oorzaak

Remedie

De pomp draait, maar
transporteert niet

Er zit lucht in de pomp.

1. Netstekker meermaals uit het stopcontact
trekken en erin steken tot er vloeistof wordt
aangezogen.

Het aanzuigbereik is verstopt.

1. De netstekker uit het stopcontact trekken.
Het aanzuigbereik reinigen.

bruik te laag.

Het vioeistofniveau is bij handmatig ge-

=N

Indien mogelijk, de pomp dieper in de
pompvloeistof dompelen, zie hoofdstuk
Werking.

De pomp start niet of
blijft tijdens het gebruik

De stroomvoorziening is onderbroken. |1.

De zekeringen en elektrische verbindingen
controleren.

plotseling staan

De thermoschakelaar heeft de pomp we-
gens oververhitting uitgeschakeld.

De netstekker uit het stopcontact trekken.
De pomp laten afkoelen.

Vuildeeltjes in het aanzuigbereik verwijde-
ren.

Het aanzuigbereik reinigen.

Droogloop van de pomp verhinderen.

wnN =

door vuildeeltjes.

Het aanzuigbereik wordt geblokkeerd

De netstekker uit het stopcontact trekken.
Het aanzuigbereik reinigen.

Het pompvermogen
neemt af

Het aanzuigbereik is verstopt.

De netstekker uit het stopcontact trekken.
Het aanzuigbereik reinigen.

NN oA

26 Nederlands



Fout Oorzaak

Remedie

klein den.

verkeerd geselecteerd.

Het pompvermogen is te |De maximale opvoerhoogte is overschre-|1.

De slangdiameter en de slanglengte zijn |2.

De maximale opvoerhoogte in acht nemen,
zie hoofdstuk Technische gegevens.
Indien nodig, een grotere slangdiameter of
een kortere slanglengte selecteren, zie
hoofdstuk Optimalisering van het volume.

De Quick-Connect kan
niet worden geopend of

Het steeksysteem is vervuild.

1. De clip verwijderen.
2. De clip reinigen.

gesloten 3. De clip monteren.
Technische gegevens EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
SP SP op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
16'000 2?'000 de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
Dirt Dirt veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
Gegevens capaciteit apparaat nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
Netspanning \V; 230-240 230-240 de machine verliest deze Verklaring Zijn geldlghe|d
X Product: Pomp
Netfrequentie Hz 50 50 Type: 1.645-xxx
Nominaal vermogen W 550 750 Relevante EU-richtlijnen
Opbrengst maximaal lh  16.000 22.000 2014/35/EU
2014/30/EU
(bar) (0.8)  (0.8) 2009/125/EG
Opvoerhoogte (max.) m 8 8 Toegepaste bepaling(en)
Indompeldiepte (max.) m 7 7 (EVU) 2019/1781
Toegest. temp. pompvloei- °C ~ 5..35  5..35 Toegepaste geharmoniseerde normen
stoffen EN 60335-1
EN 60335-2-41
Deeltjesgrootte (max.)van mm 20 30 EN 62233: 2008
de toegestane pompvloei- EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
stoffen EN 55014-2: 2015
Minimaal vloeistofniveau mm 60 50 EN 61000-3-2: 2014
(handmatige modus) EN 61000-3-3: 2013
: EN IEC 63000: 2018
Hoogt tvloeistoff 25 35
00g7e restvioeistonen mm De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
Gewicht (zonder toebeho- kg 4,9 6,5 macht van de directie.

ren)

Technische wijzigingen voorbehouden.

Optimalisering van het volume

Het volume wordt groter:

e naarmate de opvoerhoogte kleiner is;

e naarmate de diameter van de gebruikte slang groter
is;

e naarmate de gebruikte slang korter is;

e het drukverlies veroorzaakt door het aangesloten
toebehoren kleiner is.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

_________ SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

| [ | I 1 [ | I : ; I’
6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

|

|
2.000

U Cogac
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A | | vez el equipo, lea este manual de ins-
' — trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actue conforme a estos documentos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice el equipo unicamente en el ambito doméstico.

Uso previsto:

e Desagle de las partes del edificio en caso de inun-
dacién

e Bombeo y vaciado con bomba de recipientes

e Toma de agua de pozos y alcantarillas

e Bombeo de agua dulce de barcos y yates

Para leer mas avisos sobre el funcionamiento, véase el

capitulo Funcionamiento.

Liquidos de transporte admisibles

A PELIGRO

Peligro de muerte y darnos al bombear sustancias

explosivas, inflamables o inadecuadas.

Las sustancias inflamables o explosivas pueden infla-

marse o explotar.

Las sustancias inadecuadas pueden darnar la bomba.

No bombee liquidos o gases explosivos, inflamables o

corrosivos (por ejemplo, combustibles, petréleo, dilu-

yente para lacas nitrocelulésicas) y no bombee grasas,

aceites, agua salada o aguas residuales de las instala-

ciones sanitarias o agua que tenga una fluidez inferior

a la del agua limpia.

Liquidos de transporte admisibles:

e Agua dulce hasta un determinado nivel de contami-

nacion.

SP 16.000 Dirt:

Agua con un nivel de contaminacion de hasta

20 mm de tamafio de grano

SP 22.000 Dirt:

Agua con un nivel de contaminacion de hasta

30 mm de tamafio de grano

Agua para piscinas con dosificacion de los aditivos

conforme a lo previsto.

e Soluciodn de lejia, por ejemplo, de lavadoras con fu-
gas. A continuacion, aclare y limpie la bomba con

agua dulce limpia, véase el capitulo Aclarar y lim-
piar.

e La temperatura de los liquidos de transporte debe
estarentre 5 °Cy 35 °C.

Uso no conforme a lo previsto

CUIDADO

Riesgo de darfos causados por las heladas.

El funcionamiento durante las heladas puede danar el
equipo.

Un equipo que no esté completamente vaciados puede
sufrir danos por las heladas.

No utilice el equipo en caso de heladas.

Proteja el equipo de las heladas.

CUIDADO

Peligro de danos durante el funcionamiento conti-
nuo.

El equipo no es apto para un funcionamiento continuo
ininterrumpido.

No haga funcionar el equipo de forma continua durante
periodos prolongados (por ejemplo, funcionamiento en
modo de circulacién continua en estanques) o como
instalacioén fija (por ejemplo, como sistema de eleva-
cién, bomba de fuente).

Nota

El fabricante no asume responsabilidad alguna por los
dafios que pudieran derivarse de un uso inadecuado o
incorrecto.

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.
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Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. P6ngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
nos de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compania distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Descripcion del equipo

Véanse las figuras en las paginas de graficos
Figura A

(1) Asa de transporte

@ Cable de conexion de red con conector
@ Dispositivo automatico de purga

(%) Quick-Connect

@ Elemento de conexion de bombas G 1 %2 (conexién
de mangueras de 1", 1 4"y 1 2" y rosca G 1 %)

(8) Empalme de conexion (rosca G 1 %)

@ Dispositivo de fijacion (interruptor flotador)
Ajuste de altura (interruptor flotador)

() Interruptor flotador

*Elemento de conexion de bombas G 1 (conexion
de mangueras de %"y 1"y rosca G 1)

(D *Valvula de retencion
(i2) Conexion roscada G 1 (SP 16.000 Dirt)
(i3 Filtro previo (SP 22.000 Dirt)

* No incluida en el alcance de suministro.

Puesta en funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos y de lesiones.

El equipo contiene componentes de construccion eléc-
tricos y mecanicos.

Desconecte siempre el equipo de la red eléctrica antes
de montarlo, desmontarlo o limpiario.

Nota

Cuanto mas corta sea la longitud de la manguera y ma-
yor sea su diametro, mayor sera la capacidad de trans-
porte.

Para evitar la obstruccion de la bomba, utilice un filtro
previo con diametros de manguera inferiores a 1 14",

o Accesorios especiales SP 16.000 Dirt

e SP 22.000 Dirt integrada en el pie

La conexion de la bomba esta equipada con un sistema
de conexién (Quick-Connect).

El empalme de conexién con el elemento de conexién
de bombas G 1 % y la conexién roscada G 1 se sumi-
nistran desmontadas con el equipo.

Nota

Las mangueras con un diametrode 1", 1 4"y 1 2" pue-

den conectarse a la pieza de conexion de la bomba G 1

Y.

Para que se pueda transportar el tamano deseado del

grano, se tiene que seleccionar un diametro de man-

guera lo suficientemente grande y el elemento de cone-

xion de bombas G 1 ¥ se tiene que cortar conforme a

las ranuras. En caso de granos de pequefio tamafio, se

recomienda un diametro grande de la manguera para
posibilitar un elevado volumen de caudal.

Conexion de la manguera a la bomba con una man-

guerade 1",1 %" 0o 1 '.":

1 Atornille el elemento de conexién de bombas G 1 2
en el empalme de conexion.

Figura B

2 Deslice la abrazadera para mangueras sobre la
manguera.

3 Introduzcala manguera en el elemento de conexién
de bombas G 1 Y2 y fijela con una abrazadera.

4 Deslice el empalme de conexion a Quick-Connect.
Figura C

Conexién de la manguera a la bomba con una man-

guera de %" o 1" (SP 16.000 Dirt):

1 Atornille la conexién roscada G 1 en el empalme de
conexion.

2 Monte el accesorio especial de elemento de cone-
Xién de bombas G 1 (6.997-359.0 elemento de co-
nexion de bombas G 1 [33,3 mm] incl. valvula
antirretorno, no incluido en el suministro) en la co-
nexion roscada G 1:

a Coloque la valvula antirretorno en la conexién
roscada G 1 de forma que la inscripcion «UP»
quede legible.

b Atornille el elemento de conexion de bombas G 1
en la conexion roscada G 1.

3 Deslice la abrazadera para mangueras sobre la
manguera.

4 Introduzca la manguera en el elemento de conexion
de bombas G 1 y fijela con una abrazadera.

5 Deslice el empalme de conexién a Quick-Connect.
Figura C

Emplazamiento/Sumersion de la bomba:

1 Introduzca el ajuste de altura del interruptor flotador
en el dispositivo de fijacion.

Figura D

2 Coloque la bomba de forma segura sobre fondo fir-
me en el liquido de transporte o0 sumérjala mediante
una cuerda atada al asa de transporte.

Nota

La zona de admision no debe estar bloqueada por en-

suciamiento. Si el fondo es fangoso, coloque la bomba

sobre un ladrillo o algo similar. Asegurese de que la
bomba estéa en posicion horizontal. No sujete la bomba
por el cable o la manguera.

Funcionamiento

A PELIGRO

Peligro de muerte por descarga eléctrica.

Peligro de muerte por descarga eléctrica si se tocan las
piezas con tension.

Durante el funcionamiento, no toque la cuerda fijada al
asa de transporte ni ninguin objeto que esté en contacto
con los liquidos de transporte (por ejemplo, tuberias
que sobresalgan en los liquidos de transporte, barandi-
llas) y no meta la mano en los liquidos de transporte.
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Dispositivo automatico de purga

1. Cuando el nivel de llenado de liquido es bajo, el aire
aspirado o presente en la bomba escapa a través
del dispositivo automatico de ventilacion. Ademas
del aire, también puede salir liquido.
Si la bomba tiene problemas de aspiracion cuando
el nivel de liquido es bajo, desenchufe y enchufe re-
petidamente para ayudar al proceso de aspiracion.
Figura E

Modo automatico

1. Ajuste el interruptor flotador mediante el ajuste de
altura y la longitud del cable.

Nota

Si la bomba va a usarse sin supervision, coloque el in-

terruptor flotador siempre en la posicion superior para

asegurar una desconexion fiable de la bomba.

Figura F

Nota

Si la bomba se ajusta a la posicion mas baja, ajuste la

longitud del cable entre el interruptor flotador y el dispo-

sitivo de fijacion a 2,5 cm, véase la marca en el cable.

Figura G

2. Enchufe el conector de red en la toma de corriente.

Nota

En modo automatico, el interruptor flotador controla el

proceso de bombeo automaticamente.

La bomba se enciende en cuanto el interruptor flotador

alcanza la altura de conexién debido a la subida del ni-

vel de liquido.

La bomba se desconecta en cuanto el interruptor flota-

dor alcanza la altura de desconexién debido al descen-

so del nivel de liquido.

Debe garantizarse la libertad de movimiento del inte-

rruptor flotador.

La longitud del cable entre el interruptor flotador y el dis-

positivo de fijacion debe ser de al menos 2,5 cm.
Altura de conexién/Altura de desconexion (inte-
rruptor flotador en la posicién mas baja):

Min./Max. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Altura de cone- [18/21 20/24

xion cm*

Altura de desco- [4/12 6/15

nexiéon cm*

Altura de conexién/Altura de desconexién (inte-
rruptor flotador en la posicion mas alta):

Min./Max. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Altura de cone- |28/31 33/36

xion cm*

Altura de desco- [14/22 19/27

nexiéon cm*

* Las alturas de conmutacion varian en funcion de
la posicion del interruptor flotador y de la longitud
del cable entre el interruptor flotador y el dispositivo
de fijacién. Se recomienda mantener la longitud de
cable ajustada por defecto.

Servicio manual
Nota
En servicio manual, la bomba permanece encendida to-
do el tiempo. Para que la bomba aspire por si misma en
el servicio manual, el nivel de liquido debe ser de al me-
nos 60 mm (SP 16.000 Dirt) o 50 mm (SP 22.000 Dirt).
La bomba puede bombear hasta una altura de liquido

restante de 25 mm (SP 16.000 Dirt) o de 35 mm (SP
22.000 Dirt). La altura de liquido restante especificada
solo se alcanza en el servicio manual.
Debe garantizarse la libertad de movimiento del inte-
rruptor flotador.
1. Fije el interruptor flotador en el dispositivo de fija-
cion apuntando hacia arriba.
Figura H

CUIDADO

Peligro de dafios en caso de funcionamiento en
marcha en vacio.

La marcha en vacio provoca un mayor desgaste de la
bomba.

No deje la bomba sin vigilancia durante el servicio ma-
nual.

En caso de marcha en vacio, desconecte inmediata-
mente el enchufe del conector de red.

2. Enchufe el conector de red en un enchufe.

Finalizacion del servicio

1. Desenchufe el conector de red del enchufe.
El equipo se detiene.

CUIDADO

Peligro de danos.

Peligro de darios debido a contaminacién seca o a adi-

tivos.

Aclare y limpie el equipo inmediatamente después de

cada uso.

2. Sise ha bombeado liquido sucio o con aditivos,
aclare y limpie el equipo inmediatamente después
de finalizar el funcionamiento, consulte el capitulo
Aclarar y limpiar.

3. Vacie el equipo y los accesorios y déjelos secar.

Conservacion y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos y de lesiones.

El equipo contiene componentes de construccion eléc-
tricos y mecéanicos.

Los nifios no se pueden ocupar de la limpieza y el man-
tenimiento a cargo del usuario.

Aclarar y limpiar

CUIDADO

Peligro de danos.

Peligro de daros debido a contaminacién seca o a adi-

tivos.

Aclare y limpie el equipo inmediatamente después de

cada uso.

1 Si se ha bombeado liquido sucio o con aditivos, el
equipo debe enjuagarse después: Utilice el equipo
para bombear agua limpia y fresca sin aditivos has-
ta que toda la contaminacién o los aditivos hayan si-
do expulsados del equipo.

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos y de lesiones.

El equipo contiene componentes de construccion eléc-

tricos y mecanicos.

Desconecte siempre el equipo de la red eléctrica antes

de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.

2 Desenchufar el conector de red del enchufe.

3 Pulse el boton del Quick-Connect y extraiga los em-
palmes de conexion.
Figura C

4 Si es necesario, elimine los residuos de la mangue-
ra y del Quick-Connect.
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5 Limpie el exterior del equipo con un pafo suave y
limpio y agua dulce clara.
6 Vacie el equipo y los accesorios y déjelos secar.

Mantenimiento
El equipo no requiere mantenimiento.

Transporte a mano

A PRECAUCION

Riesgo de lesiones por tropiezo.

Existe un riesgo de lesiones por tropezar con cables y

mangueras sueltos.

Tenga cuidado con los cables y mangueras al mover el

equipo.

1. Levante y transporte el equipo agarrandolo por el
asa de transporte.

Transporte en vehiculos

AN ADVERTENCIA

Riesgo de lesion, riesgo de dafnos.

Tenga en cuenta el peso del dispositivo durante el
transporte.

Fije o asegure el dispositivo de conformidad con las di-
rectivas aplicables para que no resbale ni se mueva du-
rante el transporte.

2. Altransportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
tivas vigentes.

Almacenamiento

CUIDADO

Peligro de danos debido a heladas.

Un equipo que no esté completamente vaciado puede
sufrir dafnos por las heladas.

Vacie completamente el equipo y los accesorios antes
de almacenarlos.

Proteja el equipo de las heladas.

Almacene el equipo en un lugar protegido y sin hielo.

A PRECAUCION

Peligro de danos y lesiones

El equipo puede volcar en superficies inclinadas.

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-

miento.

1. Vacie completamente la bomba y los accesorios.

2. Deje que la bomba y los accesorios se sequen.

3. Almacene la bomba en lugar no sometido a hela-
das.

Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Fallo Causa

Solucién

La bomba funciona, pero |Hay aire en la bomba.
no transporta nada

1. Enchufar y desenchufar de la toma de co-
rriente varias veces hasta que se aspire li-
quido.

La zona de aspiracion esta atascada. 1.

Extraer el enchufe del aparato de la toma
de corriente.
2. Limpiar la zona de aspiracion.

demasiado bajo.

El nivel de liquido en modo manual es

[N

Sumergir la bomba lo maximo posible en el
liquido de transporte; véase capitulo Fun-
cionamiento.

se apaga de repente te de alimentacion.

La bomba no funciona o |Se ha interrumpido la conexién a la fuen-|1.

Comprobar los fusibles y las conexiones
eléctricas.

miento.

El interruptor térmico de proteccion ha |1.
apagado la bomba por sobrecalenta-

Extraer el enchufe del aparato de la toma

de corriente.

2. Deje que la bomba se enfrie.

3. Retirar las particulas de suciedad de la zo-
na de aspiracion.

4. Limpiar la zona de aspiracion.

5. Evitar el funcionamiento en seco de la

bomba.

zona de aspiracion.

Las particulas de sociedad bloquean la

—_

Extraer el enchufe del aparato de la toma
de corriente.
2. Limpiar la zona de aspiracion.

transporte

Se reduce la potencia de |La zona de aspiracion esta atascada.

—_

Extraer el enchufe del aparato de la toma
de corriente.
2. Limpiar la zona de aspiracion.

La capacidad de trans-
porte es insuficiente
estan mal seleccionados.

Se ha superado la altura de transporte.
El diametro y la longitud de la manguera

—_

Tenga en cuenta la altura de transporte
maxima, véase el capitulo Datos técnicos.
2. Sies necesario, seleccione un diametro de
manguera mayor o una longitud de man-
guera menor, consulte el capitulo Optimi-
zacion del volumen transportado.

puede abrir ni cerrar

El Quick-Connect no se |El sistema de insercién esta sucio.

Retirar el clip.
Limpiar el clip.
Montar el clip.

@ =
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Datos técnicos

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Datos de potencia del equipo

Tension de red \ 230-240 230-240
Frecuencia de red Hz 50 50
Potencia nominal w 550 750
Volumen transportado I/h 16.000 22.000
maximo
Presién (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Altura de transporte (max.) m 8 8
Profundidad de inmersion m 7 7
(max.)

Temp. admisible del liqui- °C 5..35 5..35
do de transporte

Tamano de particulas mm 20 30
(max.) de los liquidos de
transporte permitidos

Nivel minimo de liquido mm 60 50
(modo manual)

Nivel de liquidos restantes mm 25 35
Peso (sin accesorios) kg 4,9 6,5

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

Optimizacion del volumen
transportado

El volumen transportado posible de la bomba sera ma-

yor:

e cuanto menor sea la altura de transporte.

e cuanto mayor sea el diametro de la manguera utili-
zada.

e cuanto mas corta sea la manguera utilizada.

e cuanta menos pérdida de presion provoquen los ac-
cesorios conectados.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

N N B R AN L
| | | [ | I 1 [ I I | | I/
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracién pierde su
validez.

Producto: Bomba
Tipo: 1.645-xxx

Directivas UE aplicables
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)

(UE) 2019/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Los abajo firmantes actuan en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/2021
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Indicagoes gerais
Antes da primeira utilizagdo do aparelho
A || leia 0 manual de instrug¢des original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagao

futura.
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Utilizagao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitagao privada.

Utilizagéo para os fins previstos:

e Escoamento de agua de partes dos edificios duran-
te inundacobes

e Transferéncia e bombagem a partir de recipientes

e Escoamento de agua de fontes e pogos

e Bombear agua doce de barcos e iates

Avisos relativos ao funcionamento, ver capitulo Opera-

¢éo.

Caudais dos liquidos permitidos

A PERIGO

Perigo de vida e danos ao bombear substéncias ex-

plosivas, inflamaveis ou inapropriadas!

As substéancias inflamaveis ou explosivas podem incen-

diar-se ou explodir.

As substancias improprias podem danificar a bomba.

Nao bombear liquidos ou gases explosivos, inflamaveis

ou corrosivos (por exemplo, combustiveis, petréleo, ni-

trato diluido) e ndo bombear gorduras, éleos, agua sal-
gada ou aguas residuais de instalagbes sanitarias ou
agua com um caudal inferior ao da agua limpa.

Caudais dos liquidos permitidos:

e Agua doce até a um determinado grau de sujidade.
SP 16.000 Dirt:

Agua com um grau de sujidade até & granulometria
de 20 mm

SP 22.000 Dirt:

Agua com um grau de sujidade até a granulometria
de 30 mm

e Agua de piscina com doseamento de aditivos para
os fins previstos.

e Solugao basica de lavagem, por exemplo, de ma-
quinas de lavar com fugas. Em seguida, enxaguar e
limpar a bomba com agua doce limpa, ver capitulo
Enxagquar e limpar .

e Atemperatura dos liquidos bombeados deve estar
entre 5 °C e 35 °C.

Utilizagao incorrecta

ADVERTENCIA

Risco de danos devido a geada!

A operagao durante a geada pode danificar o aparelho.
Um aparelho que ndo esteja completamente vazio pode
ficar avariado devido a geada.

Néo utilize o aparelho em condigées de geada.
Proteger o aparelho da geada.

ADVERTENCIA

Perigo de danos durante a operagao continua!

O aparelho ndo é adequado para uma operagéo conti-
nua ininterrupta.

Néao opere o aparelho de forma continua durante longos
periodos (por exemplo, operagéo de circulagao conti-
nua em pequenos lagos) ou como instalagao estaciona-
ria (por exemplo, como uma unidade de elevagao,
bomba de fonte).

Aviso

O fabricante nao se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagdo ou operacao incorrecta do
aparelho.

Niveis de perigo
A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.

Portugués 3

AN ATENCAO
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagédo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Protecgcao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sdo reciclaveis.
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sa0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo nao
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagdo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagbes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sao validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais proé-
xima, apresentando o talao de compra.

(enderego consultar o verso)

Descricao do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de graficos
Figura A

(1) Pega de transporte

@ Cabo de ligagao a rede com ficha
@ Dispositivo de ventilagao automatica
(%) Quick-Connect

@ Peca de ligagdo a bomba G 1 % (ligagdo de man-
gueira1”’,1 %" e 1 %" erosca G 1 12)

(8) Bocal de ligagao (rosca G 1 %)
@ Bloqueio (interruptor de flutuador)

w



Regulagcédo em altura (interruptor de flutuador)
@ Interruptor de flutuador

*Pecga de ligagao a bomba G 1 (ligagdo de man-
gueira %" e 1" erosca G 1)

(D *Valvula de retengéo
(2) Unido de rosca G 1 (SP 16.000 Dirt)
() Pre-filtro (SP 22.000 Dirt)

* Nao incluido no volume do fornecimento.

Arranque

A PERIGO

Perigo de choque elétrico e de ferimentos!

O aparelho contém componentes elétricos e mecani-

cos.

Desligue sempre o aparelho da alimentac&o elétrica an-

tes da montagem, desmontagem ou limpeza.

Aviso

Quanto mais curto o comprimento da mangueira e

maior o didmetro da mangueira, maior o caudal da bom-

ba.

Para evitar o entupimento da bomba, utilizar um pré-fil-

tro em mangueiras com diametro inferior a 1 14",

e SP 16.000 Dirt Acessorios especiais

e SP 22.000 Dirt integrado no pé

A ligagdo da bomba esta equipada com um sistema de

encaixe (Quick-Connect).

O bocal de ligagdo com a pega de ligagao a bomba

G 1 %% e a unido de rosca G 1 séo fornecidos desmon-

tados com o aparelho.

Aviso

Mangueiras com um didmetrode 1", 1 2"e 1 5" podem

ser ligadas a peca de ligagdo a bomba G 1 %.

De modo a desenvolver o tamanho desejado das parti-

culas, devera ser selecionado um diametro de man-

gueira suficientemente grande e a pecga de ligagao a

bomba G 1 ¥z na ranhura devera ser encurtada em con-

formidade. Mesmo com particulas de reduzidas dimen-
sées, é recomendado um didmetro de mangueira
maior, permitindo assim um maior volume de débito.

Ligar a mangueira a bomba utilizando uma man-

gueira1”,1 %" ou 1 '.":

1 Aparafusar a pega de ligagdo a bomba G 1 %2 no bo-
cal de ligagao.

Figura B

2 Colocar a abragadeira da mangueira sobre a man-
gueira.

3 Colocar a mangueira sobre a peca de ligagéo a
bomba G 1 V2 e fixa-la com uma abragadeira para
mangueira.

4 Inserir o bocal de ligagdo no Quick-Connect.
Figura C

Ligar a mangueira a bomba utilizando uma man-

gueira %" ou 1" (SP 16.000 Dirt):

1 Enroscar a uniao de rosca G 1 no bocal de ligagao.

2 Montar o acessorio especial Pecga de ligagao a bom-
ba G 1 (6.997-359.0 Peca de ligagdo a bomba G 1
(33,3 mm)incl. valvula de retenc¢ao - ndo incluida no
volume de fornecimento) na uniao de rosca G 1:

a Colocar a valvula de retencao na uniao de rosca
G 1 de modo a que a inscricao "UP" seja legivel.

b Enroscar a pega de ligagdo a bomba G 1 na
unido de rosca G 1.

3 Colocar a abragadeira da mangueira sobre a man-
gueira.

4 Colocar a mangueira sobre a pega de ligagéo a
bomba G 1 e fixa-la com uma abragadeira para
mangueira.

5 Inserir o bocal de ligagdo no Quick-Connect.
Figura C

Montar / imergir bomba:

1 Inserir 0 ajuste de altura do interruptor do flutuador
no bloqueio.

Figura D

2 Colocar a bomba de forma estavel sobre piso firme
no liquido a bombear ou imergi-la por meio de uma
corda presa a pega de transporte.

Aviso

A area de aspiragdo nédo pode estar bloqueada por con-

taminages. Se o chéo estiver lamacento, colocar a

bomba sobre um tijolo ou similar. Certifique-se de que a

bomba esta horizontal. Ndo transportar a bomba no ca-

bo ou na mangueira.

A PERIGO

Perigo de vida devido a choque elétrico.

Existe perigo de vida devido a choque elétrico ao tocar
nas partes vivas.

Durante a operagéo, ndo tocar na corda fixada a pega
de transporte ou quaisquer objetos que estejam em
contacto com o liquido bombeado (por exemplo, condu-
tas salientes no liquido bombeado, balaustradas) e ndo
colocar as maos no liquido bombeado.

Dispositivo de ventilagdo automatica

1. Com um nivel baixo de liquidos, é possivel que o ar
aspirado ou o ar existente na bomba escape pelo
dispositivo de ventilagao automatica. Pode sair li-
quido juntamente com o ar.
Se a bomba tiver problemas de aspiragéo quando o
nivel de liquido estiver baixo, desligue e ligue-a re-
petidamente para ajudar no processo de aspiragao.
Figura E

Funcionamento automatico

1. Ajustar o interruptor do flutuador através da regula-
¢ao em altura e do comprimento do cabo.

Aviso

Se a bomba for operada sem vigilancia, colocar sempre

o interruptor do flutuador na posigdo superior para as-

segurar o corte fiavel da bomba.

Figura F

Aviso

Se a bomba for ajustada para a posigéo inferior, ajustar

o0 comprimento do cabo entre o interruptor de flutuador

e o bloqueio para 2,5 cm, ver marcagao no cabo.

Figura G

2. Ligar a ficha de rede a tomada.

Aviso

No funcionamento automatico, o interruptor de flutua-

dor comanda o processo de bombagem automatica-

mente.

A bomba liga-se assim que o interruptor de flutuador

atinge o nivel de ativagéo, através da subida do nivel do

liquido.

A bomba desliga-se assim que o interruptor de flutua-

dor atinge o nivel de desativagdo, através da descida

do nivel do liquido.

Certificar-se de que o interruptor de flutuador pode des-

locar-se livremente.

34 Portugués



O comprimento do cabo entre o interruptor de flutuagdo
e o bloqueio deve ser de pelo menos 2,5 cm.
Altura de ativagéao / altura de desativagao (inter-
ruptor do flutuador na posi¢ao mais baixa):

Min / Max SP 16.000 Dirt [SP 22.000 Dirt
Altura de ativa- |18/ 21 20/24

¢do cm*

Altura de desati- [4/12 6/15

vagao cm*

Altura de ativagao / altura de desativagao (inter-
ruptor do flutuador na posi¢do mais alta):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Altura de ativa- |28/ 31 33/36

¢do cm*

Altura de desati- (14 /22 191727

vacdo cm*

* As alturas de comutagao variam em fungéo da po-
sicao do interruptor do flutuador e do comprimento
do cabo entre o interruptor do flutuador e o blo-
queio. Recomenda-se que mantenha o comprimen-
to pré-ajustado do cabo.

Funcionamento manual

Aviso
No funcionamento manual, a bomba fica sempre ligada.
Para que a bomba aspire de forma auténoma no modo
manual, a altura do liquido deve ser de pelo menos
60 mm (SP 16.000 Dirt) ou 50 mm (SP 22.000 Dirt). A
bomba pode bombear até uma altura de liquido residual
de 25 mm (SP 16.000 Dirt) ou 35 mm (SP 22.000 Dirt).
A altura do liquido residual especificada s6 é alcangada
no funcionamento manual.
Certificar-se de que o interruptor de flutuador pode des-
locar-se livremente.
1. Fixar o interruptor do flutuador no bloqueio apontan-
do para cima.
Figura H

ADVERTENCIA

Perigo de danos em caso de funcionamento a seco!
O funcionamento a seco leva a um aumento do desgas-
te da bomba.

Néo deixar a bomba sem supervisao durante o funcio-
namento manual.

Em caso de funcionamento a seco, desligar imediata-
mente a ficha da tomada.

2. Ligar a ficha de rede a tomada.

Terminar a operagao

1. Retirar a ficha de rede da tomada.
O aparelho para.

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Perigo de danos devido a sujidade ou aditivos secos.

Lave e limpe o aparelho imediatamente apés cada utili-

zagéao.

2. Se tiver sido bombeado liquido sujo ou com aditi-
vos, enxague e limpe o aparelho imediatamente
apos o fim da operagéo, ver capitulo Enxaguar e
limpar.

3. Esvaziar o aparelho e os acessorios e deixa-los se-
car.

Conservacao e manutencao

A PERIGO

Perigo de choque elétrico e de ferimentos!

O aparelho contém componentes elétricos e mecani-
cos.

A limpeza e manutencg&o por parte do utilizador ndo de-
vem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Enxaguar e limpar

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Perigo de danos devido a sujidade ou aditivos secos.

Lave e limpe o aparelho imediatamente apds cada utili-

zag4ao.

1 Se tiver sido bombeado liquido sujo ou liquido com
aditivos, o aparelho deve ser enxaguado posterior-
mente: Utilizar o aparelho para bombear agua doce
limpa sem aditivos até que toda a contaminagéo ou
aditivos tenham sido expelidos para fora da unida-
de.

A PERIGO

Perigo de choque elétrico e de ferimentos!

O aparelho contém componentes elétricos e mecani-

cos.

Desligue sempre o aparelho da alimentagéo elétrica an-

tes da montagem, desmontagem ou limpeza.

2 Retirar a ficha de rede da tomada.

3 Premir a tecla do Quick-Connect e remover os bo-
cais de ligacao.
Figura C

4 Se necessario, remover os residuos da mangueira
e no Quick Connect.

5 Limpar o exterior do aparelho com um pano macio
e limpo, e agua doce limpa.

6 Esvaziar o aparelho e os acessorios e deixa-los se-
car.

Manutengao
O aparelho nao necessita de manutengao.

Transporte manual

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos por tropecar!

Existe o risco de ferimentos por tropegar em cabos e

mangueiras soltas.

Tenha cuidado com os cabos e mangueiras ao mover o

aparelho.

1. Pegar no aparelho pela pega de transporte e trans-
porta-lo.

Transporte em veiculos

A ATENCAO

Perigo de lesées, perigo de dano!

Tenha em atencgé&o o peso do aparelho ao transporta-lo.

Acondicione ou fixe o aparelho de acordo com as direc-

tivas aplicaveis, para que ndo se desloque nem seja

projectado durante o transporte.

2. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

Armazenamento

ADVERTENCIA

Perigo de dano por geada!
Um aparelho que ndo esteja completamente vazio pode
ser danificado por geada.
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Esvazie completamente o aparelho e os acessorios an-
tes de os guardar.

Proteger o aparelho da geada.

Guarde o aparelho num local sem gelo e ndo ao ar livre.

AN CUIDADO

Perigo de lesées e danos!

O aparelho pode tombar em superficies inclinadas.
Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Esvaziar completamente a bomba e os acessoérios.

2. Deixar secar a bomba e os acessorios.
3. Guardar a bomba num local livre de geadas.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigco de as-
sisténcia técnica autorizado.

Erro Causa

Reparacgao

A bomba funciona, mas |Ha ar na bomba.
nao bombeia

1. Desligar e voltar a ligar a ficha de rede a to-
mada varias vezes até que o liquido seja
aspirado.

A area de aspiragao esta obstruida. 1.

Retirar a ficha de rede da tomada.
2. Limpar a area de aspiragao.

funcionamento manual.

O nivel de liquidos é demasiado baixo no

—_

Mergulhar a bomba o mais profundo possi-
vel no caudal dos liquidos, ver capitulo
Operacgéo.

para de repente durante |da.

A bomba néao arranca ou |A alimentagao eléctrica esta interrompi-

—_

. Verificar os fusiveis e as ligagdes eléctri-
cas.

a operagao

mento.

O interruptor de protecgao térmica desli-
gou a bomba devido ao sobreaqueci-

1. Retirar a ficha de rede da tomada.

2. Deixar a bomba arrefecer.

3. Remover as particulas de sujidade da area
de aspiragao.
Limpar a area de aspiragao.
Evitar o funcionamento a seco da bomba.

area de aspiracao.

As particulas de sujidade bloqueiam a

Retirar a ficha de rede da tomada.

nui

O caudal de bomba dimi-|A area de aspiragao esta obstruida.

Retirar a ficha de rede da tomada.
Limpar a area de aspiragao.

masiado pequeno passada.

dos incorrectamente.

O caudal de bomba é de-|A altura manomeétrica maxima foi ultra-

O diametro de mangueira e o compri- |2. Se for necessario selecionar um didmetro
mento de mangueira estao selecciona-

4
5
1.
2. Limpar a area de aspiragao.
1
2
1

Respeitar a altura de bombagem maxima,
ver capitulo Dados técnicos.

de mangueira superior ou um comprimento
de mangueira inferior, ver capitulo Optimi-
zagéao do caudal de bombagem.

Nao é possivel abrir ou
fechar o Quick-Connect

O sistema de ligagéo esta sujo.

Dados técnicos

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Caracteristicas do aparelho

Tensao da rede \% 230-240 230-240
Frequéncia de rede Hz 50 50
Poténcia nominal w 550 750
Caudal de bombagem ma- I/h 16.000 22.000
Ximo
Pressédo (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Altura de bombagem m 8 8
(max.)
Profundidade de imersdo m 7 7
(max.)

Temp. perm. do caudal °C 5..35 5..35
dos liquidos

1. Remover o clipe.
2. Limpar o clipe.
3. Montar o clipe.
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Tamanho das particulas mm 20 30
(max.) dos caudais dos li-
quidos permitidos
Altura minimo do liquido mm 60 50
(modo manual)
Altura do liquido residual mm 25 35
Peso (sem acessorios) kg 4,9 6,5

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Optimizacao do caudal de
bombagem

O caudal de bombagem é tanto maior:

e quanto mais baixa for a altura de bombagem.

e quanto maior for o diametro de mangueira utilizada.

e quanto mais curta for a mangueira utilizada.

e quanto menor for a perda de pressao provocada pe-
lo acessoério ligado.

oL 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

N R B R AN L
T T T T T I/h
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Declaragao de conformidade UE
Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgéo e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniao
Europeia. Em caso de realizagado de alteragbes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Bomba
Tipo: 1.645-xxx

Directivas da Unidao Europeia pertinentes
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2019/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragéo.

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Mandatario da documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/06/2021
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A "ll vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge haefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
Bestemmelsesmeessig anvendelse:

e Afvanding af bygningsdele ved oversvgmmelser
e Om- og udpumpning af beholdere

e Vandaftapning fra brende og skakter

e Pumpning af ferskvand fra bade og yachter
Oplysninger om funktionsmaden se kapitlet Drift.

Tilladte transportvaesker

A FARE

Livsfare og fare for beskadigelse ved transport af
eksplosive, brandfarlige eller uegnede stoffer!
Brandfarlige eller eksplosive stoffer kan anteendes eller
eksplodere.

Uegnede stoffer kan beskadige pumpen.

Transporter ikke eksplosive, brandfarlige eller setsende
veesker eller gasser (f.eks. breendstoffer, petroleum,
nitrofortynding) eller fedt, olie, saltvand eller spildevand
fra toiletanleeg eller vand, der har en lavere flydeevne
end rent vand.

Tilladte transportvaesker:

e Ferskvand til en vis kontamineringsgrad.

SP 16.000 Dirt:

Vand med en kontamineringsgrad med en partikel-
starrelse pa op til 20 mm

SP 22.000 Dirt:

Vand med en kontamineringsgrad med en partikel-
starrelse pa op til 30 mm

Vand i svemmehaller ved korrekt dosering af additi-
verne.

Vaskelud, f.eks. fra udlgbne vaskemaskiner. Skyl
derefter pumpen med rent ferskvand, og renger
den, se kapitlet Skylning og rengaring.
Transportveeskernes temperatur skal vaere mellem
5°Cog 35 °C.
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Uhensigtsmaessig anvendelse

BEMAERK

Fare for beskadigelse pa grund af frost!

Drift under frost kan beskadige maskinen.

En maskine, der ikke er tamt helt, kan blive gdelagt pa
grund af frost.

Anvend ikke maskinen under frost.

Beskyt maskinen mod frost.

BEM/AERK

Fare for beskadigelse under kontinuerlig drift!
Maskinen er ikke egnet til uafbrudt kontinuerlig drift.
Brug ikke maskinen uafbrudt over en laengere periode
(f.eks. kontinuerlig cirkulationsdrift i damme) eller som
en stationzer installation (f.eks. som lgfteanlaeg, spring-
vandspumpe).

Obs

Producenten heefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af uhensigtsmaessig anvendelse eller forkert
betjening.

A FARE

o Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfare
materielle skader.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-
& fe emballagen miljipmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www. kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehgr
eller ved transportskader.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-

nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Maskinbeskrivelse

Fig., se grafiksider
Figur A

(1) Baeregreb
(@) Nettilslutningskabel med stik

@ Automatisk udluftningsanordning
(%) Quick-Connect

(5) Pumpetilslutningsstykke G172 (1", 1%4" og 1%%" slan-
getilslutning og G1%2-gevind)

(8) Tilslutningsstuds (G1%2-gevind)
(@) Las (svemmerafbryder)
Hgjdejustering (svemmerafbryder)
(@) Svemmerafbryder

*Pumpetilslutningsstykke G1 (3/4" og 1" slangetil-
slutning og G1-gevind)

(D *Kontraventil
@ G 1 - Gevindforbindelse (SP 16.000 Dirt)
@ Forfilter (SP 22.000 Dirt)

* ikke inkluderet i leverancen.

Ibrugtagning
A FARE

Fare for elektrisk stod og kvaestelser!

Maskinen indeholder elektriske og mekaniske kompo-

nenter.

Afbryd altid maskinen fra streamforsyningen, for du mon-

terer, afmonterer eller rengor den.

Obs

Jo kortere slangelsengde og jo starre slangediameter

er, desto hgjere er transportkapaciteten.

Anvend et forfilter ved slangediametre under 14" for at

undga tilstopninger af pumpen.

e SP 16.000 Dirt specialtilbehar

e SP 22.000 Dirt integreret i foden

Pumpetilslutningen er udstyret med et stiksystem

(Quick-Connect).

Tilslutningsstudsen med pumpetilsiutningsstykket G 1%

og G 1-gevindtilslutningen er vedlagt maskinen uden at

veere monteret.

Obs

Slanger med en diameter pa 1", 114" og 1%" kan tilslut-

tes til pumpetilslutningsstykket G1%.

For at den gnskede kornstgrrelse kan transporteres,

skal der veelges en tilstreekkelig stor slangediameter, og

pumpetilslutningsstykket G 1% skal tilsvarende afkortes

ved rillerne. Ogsa ved mindre kornstarrelser anbefales

en starre slangediameter for at muliggare en hgj gen-

nemstremningsmaengde.

Tilslut slangen til pumpen, nar du bruger en 1", 1%."

eller 1°2" slange:

1 Skru pumpetilslutningsstykket G1%2 pa tilslutnings-
studsen.
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Figur B
2 Skub slangeklemmen pa slangen.
3 Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket G1%%, og
fastger den med en slangeklemme.
4 Skub tilslutningsstykket ind i Quick-Connect.
Figur C
Tilslut slangen til pumpen, nar der anvendes en %"
eller 1" slange (SP 16.000 Dirt):
1 Skru G1-gevindtilslutningen pa tilslutningsstudsen.
2 Montér specialtilbehgret pumpetilslutningsstykke
G1 (6.997-359.0 pumpetilslutningsstykke G1
(33,3 mm) inkl. kontraventil - ikke inkluderet i leve-
rancen) pa G1-gevindtilslutningen:
a Leeg kontraventilen pa G1-gevindtilslutningen, sa
skriften "UP" kan leeses.
b Skru pumpetilslutningsstykket G1 til G1-gevindtil-
slutningen.
3 Skub slangeklemmen pa slangen.
4 Skub slangen pa pumpetilslutningsstykket G1, og
fastger den med en slangeklemme.
5 Skub tilslutningsstykket ind i Quick-Connect.
Figur C
Opstilling/nedsankning af pumpen:
1 Seaet svemmeafbryderens hgjdejustering i lasen.
Figur D
2 Opstil pumpen stabilt pa fast undergrund i pumpe-
vaesken, eller nedsaenk den med en wire, der er
fastgjort pa beerehandtaget.
Obs
Sugeomradet ma ikke vaere blokeret af urenheder. Stil
pumpen pa en mursten eller lignende, hvis undergrun-
den er mudret. Sgrg for, at pumpen star vandret. Beer ik-
ke pumpen i kablet eller slangen.

A FARE

Livsfare pa grund af elektrisk stad!

Hvis spaendingsfarende dele bergres, er der livsfare pa
grund af elektrisk stad.

Under driffen ma du ikke berare wiren, der er fastgjort
pé beerehandtaget, eller genstande, der er i kontakt
med transportvaesken (f.eks. rarledninger, der rager ind
i transportvaesken, gelaendere), og grib ikke ind i trans-
portveesken.

Automatisk udluftningsanordning

1. Ved lavt vaeskeniveau undviger eventuelt opsuget
eller i pumpen eksisterende luft via den automatiske
udluftningsanordning. Ud over luft kan der ogsa
komme vaeske ud.

Hvis pumpen har problemer med indsugning ved
lavt veeskeniveau, skal du treekke stikket ud af stik-
kontakten og seette det i igen flere gange for at un-
derstgtte indsugningen.

Figur E

Automatisk drift

1. Juster svammerafbryderen via hgjdejusteringen og
kabelleengden.

Obs

Hvis pumpen betjenes uden opsyn, skal du altid indstille

svemmerafbryderen til den gverste position for at sikre

palidelig frakobling af pumpen.

Figur F

Obs

Hvis svemmerafbryderen indstilles pa den nederste po-

sition, indstilles kabelleengden mellem svemmerafbry-

der og las pa 2,5 cm, se markering pa kablet.

Figur G

2. Seet netstikket i stikkontakten.

Obs

| automatisk drift styrer svammerafbryderen pumpnin-

gen automatisk.

Pumpen taender, sa snart sveammerafbryderen har naet

tilkoblingshagjden péa grund af det stigende vaeskeni-

veau.

Pumpen slukker, sé snart svemmerafbryderen har naet

frakoblingshajden pa grund af det faldende veeskeni-

veau.

Svemmerafbryderens bevaegelsesfrihed skal veere sik-

ret.

Kabellengden mellem svemmerafbryderen og lasen

skal veere mindst 2,5 cm.
Tilkoblingshgjde/frakoblingshgjde (svemmeraf-
bryder i nederste position):

Min./maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Tilkoblingshgjde |18/21 20/24

cm*

Frakoblingshgj- |4/12 6/15

de cm*

Tilkoblingshgjde/frakoblingshgjde (svemmeraf-
bryder i gverste position):

Min./maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Tilkoblingshgjde [28/31 33/36

cm*

Frakoblingshgj- |14/22 19/27

de cm*

* Koblingshgjderne varierer afhaengigt af positionen
af svemmerafbryderen og kabellaengden mellem
svemmerafbryderen og lasen. Vi anbefaler at beva-
re den indstillede kabellzengde.

Manuel drift

Obs
I manuel drift forbliver pumpen teendt permanent. For at
pumpen suger automatisk under manuel drift, skal vee-
skeniveauet veere mindst 60 mm (SP 16.000 Dirt) eller
50 mm (SP 22.000 Dirt). Pumpen kan pumpe op til en
restvaeskehgjde pa 25 mm (SP 16.000 Dirt) eller
35 mm (SP 22.000 Dirt). Det angivne restvaeskeniveau
nas kun ved manuel betjening.
Svemmerafbryderens bevaegelsesfrihed skal vaere sik-
ret.
1. Fastger svemmeafbryderen i lasen, sa den peger
opad.
Figur H

BEMAERK

Fare for beskadigelse ved torlob!

Torlgb forer til forgget slid pa pumpen.

Lad ikke pumpen veere uden opsyn i manuel drift.
Nar omgaende netstikket ud af stikdasen ved tarlgb.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

Afslutning af driften

1. Treek netstikket ud af stikkontakten.
Maskinen stopper.

BEM/ERK

Fare for beskadigelse!

Fare for beskadigelse pa grund af indtarrede tilsmuds-
ninger eller tilsaetningsstoffer.

Skyl og renger maskinen umiddelbart efter hver brug.
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2. Huvis der er blevet transporteret veeske, der er for-
urenet eller tilsat tilsaetningsstoffer, skal maskinen
skylles og rengeres umiddelbart efter afslutningen
af driften, se kapitlet Skylning og rengering.

3. Tem maskinen og tilbehgret, og lad dem tarre.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk stod og kveestelser!

Maskinen indeholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.

Rengaring og brugervedligeholdelse ma ikke udfares af
barn.

Skylning og rengering
BEMAERK

Fare for beskadigelse!

Fare for beskadigelse pa grund af indtagrrede tilsmuds-

ninger eller tilsaetningsstoffer.

Skyl og rengar maskinen umiddelbart efter hver brug.
Hvis der er blevet transporteret vaeske, der er tils-
mudset eller tilsat tilsaetningsstoffer, skal maskinen
derefter skylles: Pumpe ferskvand uden tilsaetnings-
stoffer med maskinen, indtil alle tilsmudsninger eller
tilsaetningsstoffer er skyllet ud af maskinen.

A FARE

Fare for elektrisk stod og kveestelser!

Maskinen indeholder elektriske og mekaniske kompo-

nenter.

Afbryd altid maskinen fra stramforsyningen, for du mon-

terer, afmonterer eller renggr den.

2 Treaek netstikket ud af stikkontakten.

3 Tryk pa knappen for Quick-Connect, og treek tilslut-
ningsstudsen af.
Figur C

4 Fjern eventuelle rester fra slangen pa Quick-Conne-
ct.

5 Renger maskinen udvendigt med en blgd, ren klud
og rent ferskvand.

6 Tem maskinen og tilbehgret, og lad dem tarre.

Vedligeholdelse
Maskinen er vedligeholdelsesfrit.

Manuel transport

AN FORSIGTIG

Fare for kvaestelser, fordi man snubler!

Ved lgse kabler og slanger er der fare for kveestelser,
fordi man snubler!

Veer opmaerksom pa kabler og slanger, nar du flytter
maskinen.

1. Left og baer maskinen i baeregrebet.

Transport i keretgjer

AN ADVARSEL

Fare for kveestelse, fare for beskadigelse!

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

Opbevar eller fastgor maskinen i overensstemmelse

med gaeldende forskrifter, sa den ikke kan glide eller ka-

stes rundt under transport.

2. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

Opbevaring
BEMAERK

Fare for at beskadigelse pa grund af frost!

En maskine, der ikke er tamt helt, kan gdelaegges pa
grund af frost.

Tom maskine og tilbehgr helt, for du opbevarer dem.
Beskyt maskinen mod frost.

Opbevar maskinen et frostfrit sted og ikke udendars.

AN FORSIGTIG

Fare for tilskadekomst og beskadigelse!

Maskinen kan vippe pa skra overflader.

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved opbevaring.
1. Tem pumpen og tilbehgret helt.

2. Lad pumpen og tilbehgret tgrre.

3. Opbevar pumpen pa et frostfrit sted.

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

Fejl Arsag

Afhjeelpning

Pumpen kgrer, men
transporterer ikke

Der er luft i pumpen.

1. Treek netstikket ud og isaet det flere gange
i stikkontakten, indtil der suges vaeske op.

Indsugningsomradet er tilstoppet. 1. Traek netstikket ud af stikkontakten.
2. Renggr indsugningsomradet.
Veaeskeniveauet er for lavt i manuel drift. |1. Dyk pumpen lidt lzengere ned i trans-

portveesken, se kapitlet Drift.

standser pludseligt un-

Pumpen starter ikke eller |Stremforsyningen er afbrudt.

1. Kontroller sikringerne og de elektriske for-
bindelser.

der driften

Termosikkerhedsafbryderen har frakob- |1.
let pumpen pa grund af overophedning. |2.

Traek netstikket ud af stikkontakten.

Lad pumpen afkale.

Fjern smudspartikler i indsugningsomra-
det.

Renger indsugningsomradet.

Forhindr pumpens tgrlgb.

radet.

Smudspartikler blokerer indsugningsom-

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Renger indsugningsomradet.

ver mindre

Transportkapaciteten bli-|Indsugningsomradet er tilstoppet.

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Renggr indsugningsomradet.

NN oA
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Fejl Arsag

Afhjzelpning

for lav skredet.

valgt forkert.

Transportkapaciteten er |Den maksimale transporthgjde er over- |1.

Slangediameteren og slangelaengden er |2. Vzlg eventuelt en stgrre slangediameter

Overhold den maksimale transporthgjde,
se kapitlet Tekniske data.

eller en kortere slangelaengde, se kapitlet
Optimering af transportmaengden.

Quick-Connect kan ikke |Stiksystemet er snavset.
abnes eller lukkes

1. Fjern klipsen.
2. Renggr klipsen.
3. Monter Klipsen.

Tekniske data

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Effektdata maskine

Netspeending \Y, 230-240 230-240

Netfrekvens Hz 50 50

Nominel effekt W 550 750

Transportmaengde maks. I/h 16.000 22.000

Tryk (maks.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)

Transporthgjde (maks.) m 8 8

Neddykningsdybde m 7 7

(maks.)

Till. temp. pumpevaeske  °C 5..35 5..35

Partikelstgrrelse (maks.) mm 20 30

for de tilladte transportvae-

sker

Minimumvaeskehgjde mm 60 50

(manuel tilstand)

Restvaeskeniveau mm 25 35

Veegt (uden tilbehgr) kg 4,9 6,5

Der tages forbehold for tekniske sndringer.

Optimering af transportmangden

Transportmaengden er starre:

e jo lavere transporthgjden er.

e jo starre diameteren pa den anvendte slange er.

e jo kortere den anvendte slange er.

e jo mindre tryktab det tilsluttede tilbehgr forarsager.

10m £0,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

——t———+———F I/
2,000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen aendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Pumpe

Type: 1.645-xxx

Relevante EU-direktiver
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
s

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A | | le driftsveiledningen fgr apparatet tas i
' ~ bruk fgrste gang, og fglg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.

Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.
Forskriftsmessig bruk:

e Drenering av bygningsdeler ved oversvgmmelse
e Pumpe om og ut av beholdere

e Vannuttak fra brgnner og sjakter

e Pumping av ferskvann ut av bater og yachter
Henvisninger til virkemate, se kapitlet Bruk.

Tillatte transportvaesker

A FARE

Livsfare og fare for skader ved transport av eksplo-
sive, brennbare eller uegnede stoffer!

Brennbare eller eksplosive stoffer kan antennes eller
eksplodere.

Uegnede stoffer kan skade pumpen.

Ikke transporter eksplosive, brennbare eller etsende
veesker eller gasser (f.eks. drivstoff, petroleum, nitrotyn-
ner) eller fettstoffer, oljer, saltvann eller avlgpsvann fra
toalettanlegg eller vann som har lavere flyteevne enn
rent vann.

Tillatte transportvaesker:

e Ferskvann opp til oppgitt tilsmussingsgrad.

SP 16.000 Dirt:

Vann med en tilsmussingsgrad opp til en kornster-
relse pa 20 mm

SP 22.000 Dirt:

Vann med en tilsmussingsgrad opp til en kornstgr-
relse pa 30 mm

Vann fra svgmmebasseng ved riktig dosering av til-
setningsstoffer.

Vaskelut, f.eks. fra vaskemaskiner. Syl deretter
pumpen med rent ferskvann og rengjgr den, se ka-
pitlet Spyling og rengjaring.

Temperaturen pa transportvaeskene skal ligge mel-
lom 5 °C og 35 °C.

Ikke-forskriftsmessig bruk

OBS

Fare for skader pa grunn av frost!

Drift ved frost kan skade apparatet.

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli skadet av frost.
Ikke bruk apparatet ved frost.

Beskytt apparatet mot frost.

OBS

Fare for skader ved kontinuerlig drift!

Apparatet er ikke egnet for uavbrutt, kontinuerlig drift.
Ikke bruk apparatet uavbrutt over lengre tid (f. eks. kon-
tinuerlig sirkulasjonsdrift i diker) eller som stasjoneer in-
stallasjon (f.eks. som lgfteanlegg, fontenepumpe).
Merknad

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fa-
re til store personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dgd.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fgre
til materielle skader.

Miljovern

Gy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

%49 deg med emballasjen p& miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste
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autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen
din.
(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

Bilder, se grafikkside
Figur A

(1) Baerehandtak

(@) Nettkabel med stgpsel

(3) Automatisk ventilasjonsanordning
(%) Quick-Connect

@ Pumpekoblingsstykke G 1 72 (1", 1 74" og 1 12" slan-
gekobling og G 1 2 - gjenger)

(8) Tilkoblingsstuss (G 1 - gjenger)
(@) Lasing (flotterbryter)
Hgaydejustering (flottarbryter)

(9) Flotterbryter

umpekoblingsstykke 4" og 1" slangekobling
*P kobli tykke G 1 (34" og 1" sl kobli
og G 1 - gjenger)

(D *Tilbakeslagsventil
(2 G 1 - Gjengekobling (SP 16.000 smuss)
(@ Forfilter (SP 22.000 Dirt)

* |kke inkludert i leveransen.

Igangsetting
A FARE

Fare for elektrisk stot og personskader!
Apparatet inneholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.
Koble alltid apparatet fra stramforsyningen far monte-
ring, demontering eller rengjering.
Merknad
Jo kortere slangelengde og starre slangediameter, des-
to hayere transportkapasitet.
For a unnga tilstopping av pumpen ma det brukes et for-
filter ved slangediametere under 1 14",
e SP 16.000 Dirt spesialtilbehgr
e SP 22.000 Dirt integrert i foten
Pumpetilkoblingen er utstyrt med et plug-in-system (Qu-
ick-Connect).
Tilkoblingsstussen med pumpekoblingsstykke G 1 7209
gjengekoblingen G 1 fglger med apparatet umontert.
Merknad
Slanger med en diameter pa 1", 1 ¥4" og 1 »2" kan
kobles til pumpekoblingsstykket G 1 %"
For & kunne transportere den gnskede kornstarrelsen
ma det velges en tilstrekkelig stor slangediameter, og
pumpekoblingsstykket G 1 . mé forkortes tilsvarende
ved sporene. Selv med mindre kornstgrrelser anbefales
en stor slangediameter for & tillate en hay gjennom-
stremningsmengde.
Koble slangen til pumpen nar du bruker en 1"-,
1 Ya"- eller 1 2"-slange:
1 Skru pumpekoblingsstykket G 1 V2 pa tilkoblings-
stussen.
Figur B
2 Skyv slangeklemmen pa slangen.
3 Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket G 1 2 og
fest den med en slangeklemme.

4 Skyv tilkoblingsstussen inn i Quick-Connect.
Figur C
Koble slangen til pumpen nar du bruker en ¥%"eller
1" slange (SP 16.000 Dirt):
1 G 1 - Skru gjengekoblingen pa tilkoblingsstussen.
2 Spesialtilbbehgr pumpekoblingsstykke G 1 (6.997-
359.0 pumpekoblingsstykke G 1 (33,3 mm) inkl. til-
bakeslagsventil - ikke inkludert i leveringen) pa den
gjengekoblingen G 1:
a Legg tilbakeslagsventilen pa gjengekoblingen
G 1 pa en slik mate at paskriften “UP” kan leses.
b Skru pumpekoblingsstykket G 1 pa gjengekoblin-
gen G 1.
3 Skyv slangeklemmen pé slangen.
4 Skyv slangen pa pumpekoblingsstykket G 1 og fest
med en slangeklemme.
5 Skyv tilkoblingsstussen inn i Quick-Connect.
Figur C
Sett opp / senk pumpen:
1 Sett inn hgydejusteringen for flottarbryteren i lasin-
gen.
Figur D
2 Plasser pumpen i stabil posisjon pa et fast underlag
i transportveesken eller senk den ned ved hjelp av et
tau festet i beerehandtaket.
Merknad
Sugeomradet ma ikke blokkeres av forurensninger.
Hvis overflaten er gjgrmete, ma du plassere pumpen pa
en murstein eller lignende. Pass pa at pumpen star
vannrett. Ikke beer pumpen i kabelen eller slangen.

A FARE

Elektrisk stot utgjor livsfare!

Nar du bergrer spenningsfgrende deler, er det livsfare
pa grunn av elektrisk stat.

Under drift ma du ikke bergre staltauet som er festet til
beerehandtaket eller gjenstander som er i kontakt med
transportvaesken (f.eks. rarledninger som stikker ut av
transportvaesken, rekkverk) og ikke gripe ned i trans-
portvaesken.

Automatisk ventilasjonsanordning

1. Ved lavere vaeskeniva slippes eventuelt innsugings-
luften eller pumpeluften ut via den automatiske ven-
tilasjonsanordningen. | tillegg til luft kan det ogsa
sive ut vaeske.
Hvis pumpen har problemer med & suge nar vees-
kenivaet er lavt, trekk ut stgpselet og sett det inn
igjen gjentatte ganger for a hjelpe sugeprosessen.
Figur E

Automatisk drift
1. Juster flottarbryteren via hgydejusteringen og ka-
bellengden.
Merknad

Hvis pumpen drives uten tilsyn, méa du alltid stille inn
flottarbryteren itl den gverste posisjonen for & sikre pa-
litelig utkobling av pumpen.

Figur F

Merknad

Hvis pumpen er stilt inn til den laveste posisjonen, ma
kabellengden mellom flottarbryter og lasing stilles inn til
2,6 cm, se markering pa kabelen.

Figur G

2. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
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Merknad

Ved automatisk drift styrer flottarbryteren pumpingen

automatisk.

Pumpen kobles inn sa snart det stigende vaeskenivaet

gjor at flottarbryteren nar innkoblingshayden.

Pumpen kobles ut sé snart det synkende veeskenivéaet

gjor at flottarbryteren néar utkoblingshgyde.

Sarg for at flottgrbryteren kan bevege seg fritt.

Kabellengden mellom flottgrbryteren og lasingen ma

vaere minst 2,5 cm.
Innkoblingshgyde/utkoblingshgyde (flotterbry-
ter i laveste posisjon):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Innkoblingshgy- |18 /21 20/24

de cm*

Utkoblingsheyde |4 / 12 6/15

cm*

Innkoblingshgyde/utkoblingshgyde (flotterbry-
ter i overste posisjon):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Innkoblingshgy- |28 / 31 33/36

de cm*

Utkoblingsheyde (14 / 22 19/27

cm*

* Koblingshgydene varierer avhengig av posisjonen
til flottarbryteren og kabellengden mellom flottarbry-
teren og lasingen. Vi anbefaler at den forhandsinn-
stilte kabellengden opprettholdes.

Manuell drift

Merknad
I manuell drift er pumpen koblet inn hele tiden. For at
pumpen skal suge av seqg selv i manuell drift, méa vaes-
kenivaet vaere minst 60 mm (SP 16.000 Dirt) eller
50 mm (SP 22.000 Dirt). Pumpen kan pumpe ut opp til
et restvaeskeniva pa 25 mm (SP 16.000 Dirt) eller
35 mm (SP 22.000 Dirt). Det angitte restveeskenivaet
oppnas bare ved manuell drift.
Sarg for at flottgrbryteren kan bevege seg fritt.
1. Fest flottgrbryteren i Idsen vendt oppover.

Figur H

OBS

Fare for skade ved torrkjoring!

Tarrkjgring farer til gkt slitasje pa pumpen.

Ikke la pumpen ga uten tilsyn i manuell drift.

Ved tarrkjgring mé du trekke ut stopslet fra stikkontak-
ten omgaende.

2. Sett stremstgpselet i en stikkontakt.

Avslutte driften

1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Apparatet stopper.

OBS

Fare for skader!

Fare for skader pa grunn av tgrket smuss eller tilset-

ningsstoffer.

Spyl og rengjar apparatet rett etter hver bruk.
Hvis det transporteres tilsmusset vaeske eller vaeske
med tilsetningsstoffer, ma apparatet spyles og ren-
gjeres rett etter at driften er avsluttet, se kapitlet
Spyling og rengjaring.

3. Tem apparatet og tilbehgret og la dem tarke.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot og personskader!

Apparatet inneholder elektriske og mekaniske kompo-
nenter.

Rengjaring og brukervedlikehold skal ikke utfares av
barn.

Spyling og rengjering
OBS

Fare for skader!

Fare for skader pa grunn av tgrket smuss eller tilset-

ningsstoffer.

Spyl og rengjor apparatet rett etter hver bruk.
Dersom det ble transportert tilsmusset vaeske eller
vaeske med tilsetningsstoffer, ma apparatet spyles
etterpa: Bruk apparatet til a transportere rent fersk-
vann uten tilsetningsstoffer til alt smuss eller alle til-
setningsstoffer er spylt ut av apparatet.

A FARE

Fare for elektrisk stot og personskader!

Apparatet inneholder elektriske og mekaniske kompo-

nenter.

Koble alltid apparatet fra stramforsyningen far monte-

ring, demontering eller rengjaring.

2 Trekk stgpselet ut av stikkontakten.

3 Trykk pa tasten for Quick-Connect og trekk av tilkob-
lingsstussene.
Figur C

4 Fjern ev. rester fra slangen og Quick-Connect.

5 Rengjgr utsiden av apparatet med en myk, ren klut
og rent ferskvann.

6 Tem apparatet og tilbehgret og la dem tarke.

Vedlikehold
Apparatet er vedlikeholdsfritt.

Transport for hand

AN FORSIKTIG

Fare for personskader pa ved snubling!

Det er alltid fare for & snuble i Igse kabler og slanger.
Veer oppmerksom pé kabler og slanger nar du flytter en-
heten.

1. Left og baer apparatet ved hjelp av baerehandtaket.
Transport i kjgretoy

AN ADVARSEL

Fare for personskader eller materielle skader!

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

Oppbevar eller sikre apparatet i samsvar med gjelden-

de retningslinjer slik at det ikke sklir eller kastes rundt

under transport.

2. Vedtransportikjegretgyer ma apparatet sikres mot a
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

OBS

Fare for skade pa grunn av frost!

Apparater som ikke er helt tamt, kan bli gdelagt av frost.
Tom enheten og tilbehor helt for du lagrer dem.
Beskytt apparatet mot frost.

Oppbevar enheten frostfritt og ikke utendgrs.

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader!
Enheten kan vippe pa skra underlag.
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Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Tem pumpen og tilbehgret fullstendig.
2. La pumpen og tilbehgret tarke.

3. Oppbevar pumpen pa et frostfritt sted.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

Feil Arsak

Utbedring

Pumpen gar, men den
transporterer ikke

Det er luft i pumpen.

1. Trekk stgpselet ut av stikkontakten og sett
det inn igjen flere ganger, inntil vaeske su-
ges inn.

Inntaksomradet er tilstoppet.

—_

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
2. Rengjgr inntaksomréadet.

Vaeskenivaet i manuell drift er for lavt. 1.

Senk pumpen lenger ned i transportvees-
ken om mulig, se kapittel Bruk.

Pumpen starter ikke eller [Stramforsyningen er avbrutt.
stopper plutselig under

1. Kontroller sikringer og elektriske forbindel-
ser.

drift
grunn av overoppheting.

Bimetallbryteren har slatt av pumpen pa

Trekk stopselet ut av stikkontakten.
La pumpen avkjgles.

Fjern smusspartikler i inntaksomradet.
Rengjgr inntaksomradet.

det.

Smusspartikler blokkerer inntaksomra-

Trekk stopselet ut av stikkontakten.
Rengjgr inntaksomradet.

Transportkapasiteten av-|Inntaksomradet er tilstoppet.
tar

Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Rengjgr inntaksomradet.

for lav
slangen.

Transportkapasiteten er |Maks. transporthgyde er overskredet.
Det er valgt feil diameter og lengde pa

1
2
3
4.
5. Forhindre tarrkjagring av pumpen.
1
2
1
2
1

Ta hensyn til maksimal transporthgyde, se
kapitlet Tekniske data.

2. Velg en starre slangediameter eller en kor-
tere slange ved behov, se kapitlet Optime-
re transportmengden.

Quick-Connect lar seg
ikke apne eller lukke

Stikksystemet er skittent.

1. Taav klipsen.
2. Rengjgar klipsen.
3. Monter Klipsen.

Tekniske data

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Effektspesifikasjoner apparat

Optimere transportmengden

Transportmengden er starre:

jo lavere transporthgyden er.

jo st@rre diameter pa slangen som brukes er.

e jo kortere slangen som brukes er.

jo lavere trykktap det tilkoblede tilbehgret forarsa-
ker.

Nettspenning \% 230-240 230-240
Nettfrekvens Hz 50 50 m 10m 20,1 MPa (1bar)
Nominell effekt w 550 /v 1 £ SP 16.000 Dirt
Transportmengde maks. I/h 16.000 22.000 SP 22.000 Dirt
Trykk (maks.) MPa 0,08 0,08

(bar) (0,8) (0,8)
Transporthgyde (maks.) m 8 8
Nedsenkningsdybde m 7 7

(maks.)

Tillatt temp. transportvaes- °C 5..35 5...35
ke

Partikkelstorrelse (maks.) mm 20 30
for de godkjente transport-

vaeskene

Minimum vaeskeniva (ma- mm 60 50
nuell modus)

Restvaeskeniva mm 25 35
Vekt (uten tilbehar) kg 4,9 6,5

Med forbehold om tekniske endringer.

L | l ! L | L \\\ 1 L I
1 r I I 1 L 1 I I/h
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU-samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Pumpe
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Type: 1.645-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EF

Anvendyt(e) forordning(er)
(EU) 2019/1781

Anvendte harmoniserte standarder

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

styret.
=

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
& | | ningen och medféljande sakerhetsinfor-
' ~ mation innan du anvander din apparat
férsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Avsedd anvandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Andamalsenlig anvandning:

avvattning av byggnadsenheter vid dversvamningar
om- och utpumpning av behallare

vattenuttag ur brunnar och schakt

Pumpning av sétvatten ur batar och yachter
nformation om funktionssattet se kapitel Drift.

Tillatna transportvatskor

A FARA

Livsfara och risk for skador vid transport av explo-
siva, brandfarliga eller olampliga &mnen!
Brandfarliga eller explosiva &mnen kan anténdas eller
explodera.

Olampliga @mnen kan skada pumpen.

Pumpa inte explosiva, brandfarliga eller frétande véts-

kor eller gaser (t.ex. brénslen, petroleum, nitrofértun-

ning) eller fetter, oljor, saltvatten eller avioppsvatten frén

toaletter eller vatten som har lagre flodesférmaga &n

rent vatten.

Tillatna transportvatskor:

e Soétvatten upp till en viss nedsmutsningsgrad.

SP 16.000 Dirt:

Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
20 mm

SP 22.000 Dirt:

Vatten med nedsmutsningsgrad upp till kornstorlek
30 mm

e Badhusvatten vid andamalsenlig dosering av tillsat-
ser.

e Tvattlut, t.ex. spillt fran tvattmaskiner. Spola sedan
pumpen med rent sétvatten och rengér den, se ka-
pitel Spola och rengbra.

e Temperaturen pa matningsvatskan ska vara mellan
5 °C och 35 °C.

Felaktig anvandning

OBSERVERA

Risk for skador pa grund av frost!

Anvéndning vid frost kan skada maskinen.

En apparat som inte har témts helt kan skadas pa grund
av frost.

Anvénd inte maskinen vid frost.

Skydda maskinen mot frost.

OBSERVERA

Risk for skador vid kontinuerlig drift!

Maskinen &r inte lamplig for kontinuerlig drift.

Anvénd inte maskinen kontinuerligt under en léngre
tidsperiod (t.ex. kontinuerlig cirkulation i dammar) eller
som stationér installation (t.ex. som uppfordringsan-
laggning, fontdnpump).

Héanvisning

Tillverkaren ansvarar inte fér eventuella skador som or-
sakas av felaktig anvéndning eller felaktig mandvrering.

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svara personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.
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Miljoskydd
Oy FOrpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

%49 hantera férpackningar pa ett miljdvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla &tervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om amnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehéllet i leveransen ar full-
sténdigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1) Barhandtag

(2) Natkabel med kontakt

@ Automatisk avluftningsanordning
(%) Quick-Connect

(6) Pumpanslutningsstycke G 1 % (1", 1 %" och 1 "
slanganslutning och G 1 %2 - ganga)

(8) Anslutningsstuts (G 1% - génga)
(@) Sparr (flottérkontakt)
Hojdinstallning (flottdrkontakt)
(9) Flottorkontakt

*Pumpanslutningsstycke G 1 (%" och 1" slangan-
slutning och G 1 - ganga)

(D *Backventil
({2 G 1 - gangfaste (SP 16.000 Dirt)
(i3) Forfilter (SP 22.000 Dirt)

* Ingar inte i leveransen.

Idrifttagning
A FARA

Risk for elektriska stotar och personskador!
Maskinen innehaller elektriska och mekaniska kompo-
nenter.
Koppla alltid bort maskinen frén strémférsérjningen inn-
an du monterar, demonterar eller rengér den.
Héanvisning
Ju kortare slang och ju stérre slangdiameter, desto bétt-
re pumpeffekt.
Fér att undvika att pumpen sétts igen vid slangdiametrar
pa under 1 74" ska ett forfilter anvédndas.
e SP 16.000 Dirt specialtillbehér
e SP 22.000 Dirt integrerad i foten
Pumpanslutningen &r utrustad med ett kontaktsystem
(Quick Connect).
Anslutningsstuts med pumpanslutningsstycket G 1 %
och géngféstet G 1 medféljer maskinen i omonterat
skick.
Hénvisning
Till och pumpanslutningsstycket G 1 ¥ kan slangar
med diametern 1", 1 74" och 1 5" anslutas.
For att den 6nskade kornstorleken ska kunna pumpas
maste man vélja en tillrdckligt stor slangdiameter och
pumpanslutningsstycket G 1 % maste kortas vid spa-
ren. Aven vid mindre kornstorlekar rekommenderas en
stérre slangdiameter, sa att flédet blir stort.
Anslut slangen till pumpen néar du anvander en
slang pa 1", 1 4" eller 1 '2":
1 Skruva pa pumpanslutningsstycket G 1 2 pa an-
slutningsstutsen.
Bild B
2 Skjut pa slangklamman pa slangen.
3 Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstycket G 1 2
och fast slangen med en slangklamma.
4 Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.
Bild C
Anslut slangen till pumpen nar du anvander en
slang pa %" eller 1" (SP 16.000 Dirt):
1 Skruva fast gangfastet G 1 pa anslutningsstutsen.
2 Montera specialtillbehér pumpanslutningsstycke
G 1 (6.997-359.0 pumpanslutningsstycke G 1
(33,3 mm) inkl. backventil — medfdljer ej) pa gang-
fastet G 1:
a Placera backventilen pa gangfastet G 1 sa att
skriften "UP” ar lasbar.
b Skruva fast pumpanslutningsstycket G 1 pa
gangfastet G 1.
3 Skjut pa slangklamman pa slangen.
4 Skjut pa slangen pa pumpanslutningsstycket
G 1 och fast slangen med en slangklamma.
5 Skjut in anslutningsstutsen i Quick Connect.
Bild C
Stalla in/sanka ner pumpen:
1 Satt in flottdromkopplarens hdjdjustering i sparren.
Bild D
2 Placera pumpen stadigt pa ett fast underlag i den
vatska som ska pumpas, eller sénk ner den i vats-
kan med en vajer fastsatt i barhandtaget.
Hénvisning
Insugningsomradet fér inte vara blockerat av smuts.
Om underlaget &r slammigt placeras pumpen pa en te-
gelsten eller liknande. Kontrollera att pumpen star vag-
rét. Pumpen far inte béras i kabeln eller slangen.
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A FARA

Livsfara pa grund av elektrisk stoét!

Om spénningsférande delar vidrérs foreligger livsfara
pé grund av elektrisk stot.

Vidrér inte vajern som sitter fast i bdrhandtaget och hel-
ler inga féremal som &r i kontakt med pumpvétskan
(t.ex. rérledningar som sticker in i pumpvétskan, rack-
en) under drift, och stick inte in handen i pumpvétskan.

Automatisk avluftningsanordning

1. Vid lag vatskeniva slapps eventuellt luft som sugits
in eller som finns i pumpen ut via den automatiska
avluftningsanordningen. Férutom luft kan aven vats-
ka komma ut.
Om pumpen har problem med att suga vid lag vats-
keniva drar du ut och séatter in stromkontakten upp-
repade ganger for att stddja sugningen.
Bild E

Automatisk drift
1. Justera flottérkontakten via héjdjustering och kabel-
langd.
Haénvisning

Om pumpen drivs utan uppsikt ska du alltid stélla flottér-
kontakten i det bversta ldget for att sédkerstélla tillforlitlig
avsténgning av pumpen.
Bild F
Hénvisning
Om pumpen stélls in i det nedersta ldget ska kabelldng-
den mellan flottérkontakten och spérren stéllas in pa
2,5 cm, se markering pa kabeln.
Bild G
2. Sattin stromkontakten i eluttaget.
Hénvisning
| automatisk drift styrs pumpningen automatiskt av flot-
térkontakten.
Pumpen startar sa snart flottérkontakten natt upp till till-
slagsnivan genom den stigande vétskenivan.
Pumpen sténgs av sé snart flottérkontakten sjunkit ner
till frdnslagsnivan genom den sjunkande vétskenivan.
Flottérkontakten maste kunna réra sig fritt.
Kabelldngden mellan flottérkontakt och spérr ska uppga
till minst 2,5 cm.

Tillslagshojd/franslagshojd (flottorbrytare i den

nedersta positionen):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Tillslagshojd cm* |18/21 20/24
Franslagshojd 4/12 6/15

cm*

Tillslagshojd/franslagshojd (flottorbrytare i den
Oversta positionen):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Tillslagshojd cm* {28/31 33/36
Franslagshojd 14/22 19/27

cm*

* Kopplingshdéjderna varierar beroende pa flottor-
kontaktens lage och kabellangden mellan flottérkon-
takten och sparren. Vi rekommenderar att bibehélla
de forinstallda kabellangderna.

Manuell drift

Hénvisning
I manuell drift & pumpen sténdigt inkopplad. Om pum-
pen ska kunna suga av egen kraft i manuell drift maste
vétskenivan vara minst 60 mm (SP 16.000 Dirt) eller
50 mm (SP 22.000 Dirt). Pumpen kan pumpa bort ned
till en restvétskeniva pa 25 mm (SP 16.000 Dirt) eller 35
mm (SP 22.000 Dirt). Den angivna restvétskenivan upp-
nas bara i manuell drift.
Flottérkontakten maste kunna réra sig fritt.
1. Fast flottdren i sparren sa att den ar riktad uppat.

Bild H

OBSERVERA

Risk for skador vid torrkérning!

Torrkérning leder till 6kat slitage pa pumpen.

Lémna pumpen inte obevakad i manuell drift.

Dra omedelbart ut stromkontakten ur vagguttaget vid
torrkérning.

2. Stick in natkontakten i vagguttaget.

Avsluta driften

1. Dra ut natkontakten ur eluttaget.
Maskinen stannar.

OBSERVERA

Risk for skador!

Risk fér skador pé grund av torkad smuts eller torkade

tillsatser.

Spola och rengbér maskinen omedelbart efter varje an-

véndning.

2. Om férorenad vatska eller vatska med tillsatser har
pumpats spolar och rengér du maskinen omedelbart
efter avslutad anvandning, se kapitel Spola och ren-
géra.

3. Tdm maskinen och dess tillbehor och lat dem torka.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar och personskador!
Maskinen innehéller elektriska och mekaniska kompo-
nenter.

Rengédring och anvéndarunderhall far inte utféras av
barn.

Spola och rengora

OBSERVERA

Risk fér skador!

Risk fér skador pa grund av torkad smuts eller torkade

tillsatser.

Spola och rengbr maskinen omedelbart efter varje an-

véndning.

1 Om foérorenad vatska eller vatska med tillsatser har
pumpats maste maskinen spolas: Pumpa rent sot-
vatten utan tillsatser med maskinen tills all smuts
och alla tillsatser har spolats ut.

A FARA

Risk for elektriska stotar och personskador!
Maskinen innehaller elektriska och mekaniska kompo-
nenter.
Koppla alltid bort maskinen fran strémférsérjningen inn-
an du monterar, demonterar eller rengér den.
2 Dra ut natkontakten ur eluttaget.
3 Tryck pa knappen fér Quick-Connect och dra av an-
slutningsstutsen.
Bild C
4 Avlagsna vid behov rester fran slangen och Quick-
Connect.
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5 Rengdr utsidan av maskinen med en mjuk, ren trasa
och rent sotvatten.
6 Tom maskinen och dess tillbehor och lat dem torka.

Underhall
Enhten ar underhallsfri.

Transport for hand

A FORSIKTIGHET

Risk fér skada pa grund av att man kan snubbla!

Vid I6sa kablar och slangar finns risk fér personskador

pé grund av att man kan snubbla.

Var férsiktig bland kablar och slangar nér du flyttar ma-

skinen.

1. Anvand barhandtaget for att lyfta och bara maski-
nen.

Transport i fordon

AN VARNING

Risk for person- och andra skador!

Beakta maskinens vikt vid transport.

Férpacka eller sékra maskinen enligt géllande direktiv
sé att den under transporten inte kan rutscha eller
slungas omkring.

2. Sékra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

OBSERVERA

Risk foér skador pa grund av frost!

En apparat som inte har témts helt kan skadas pa grund
av frost.

Tém apparaten och tillbehéret helt innan de stélls un-
dan.

Skydda maskinen mot frost.

Férvara apparaten péa en frostfri plats och inte utomhus.

A FORSIKTIGHET

Risk for personskador och materialskador!
Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta héansyn till apparatens vikt vid férvaring.

1. Tédm pumpen och tillbehdren helt.

2. Vanta tills pumpen och tillbehéren ar torra.
3. Forvara pumpen pa en frostsaker plats.

Hjalp vid storningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

Fel Orsak

Atgard

Pumpen gar, men pum- |Det ar luft i pumpen.
par inte

1. Dra ut natkontakten ur uttaget och satt in
den igen flera ganger tills vatska sugs in.

Insugningsomradet ar tilltappt.

1. Dra ut natkontakten ur uttaget.
Rengdr insugningsomradet.

Vatskeniva ar for lag i manuell drift.

=N

Sank pumpen langre neritransportvatskan
om mojligt, se kapitel Drift.

Pumpen startar inte eller |Stromforsdrjningen ar avbruten.

Kontrollera sakringar och elanslutningar.

stannar ploétsligt under
drift

Termoskyddskontakten har frankopplat
pumpen pa grund av 6verhettning.

Dra ut natkontakten ur uttaget.

Lat pumpen svalna.

Avlagsna smutspartiklar fran insugnings-
omradet.

Rengdr insugningsomradet.

Undvik torrkdrning av pumpen.

AWN |

radet.

Smutspartiklar blockerar insugningsom-

Dra ut natkontakten ur uttaget.
Rengdr insugningsomradet.

Transporteffekten avtar |Insugningsomradet ar tilltappt.

Dra ut natkontakten ur uttaget.
Rengor insugningsomradet.

lag dits.

valts.

Transporteffekten ar for |Den hdgsta transporthéjden har éverskri-

Fel slangdiameter och slanglangd har 2. Valj eventuellt en storre slangdiameter el-

SN N o

Observera den maximala transporthdjden,
se kapitel Tekniska data.

ler en kortare slanglangd, se kapitel Opti-
mering av transportmangd.

Quick-Connect gar inte
att oppna eller stinga

Kopplingssystemet ar smutsigt.

Tekniska data

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Effektdata maskin

Natspanning \ 230-240 230-240
Natfrekvens Hz 50 50
Markeffekt w 550 750

1. Ta bort clipset.
2. Rengor clipset.
3. Montera clipset.
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Transportmangd, maxi- I/h 16.000 22.000
malt
Tryck (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Transporthéjd (max.) m 8 8
Nersankningsdjup (max.) m 7 7
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SP SP

16.000 22.000
Dirt Dirt
Tillaten temp. pumpvatska °C 5..35 5..35
Partikelstorlek (max.) p& mm 20 30
tilldtna transportvatskor
Minsta vatskehéjd (manu- mm 60 50
ellt lage)
Restvatskeniva mm 25 35
Vikt (utan tillbehor) kg 4,9 6,5

Med forbehall fér tekniska andringar.

Optimering av transportmangd

Transportmangden ar desto stérre:

e ju lagre transporthdjd.

e ju storre diametern pa slangen som anvands.

e ju kortare slang som anvands.

e ju mindre tryckforlust som orsakas av det anslutna
tillbehoret.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

1 /h
2,000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsférs av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Pump

Typ: 1.645-xxx

Gallande EU-direktiv

2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EG

Tillampad(e) forordning(ar)

(EU) 2019/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-
sens godkannande.

W/ Sesec
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Manager Regulatory Affairs & Certiication

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Yleisia ohjeita
1T h, Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
/l\ [ ] tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-
* na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.
Maaraystenmukainen kaytto:

e vedenpoisto rakennuksista tulvien sattuessa

e sailididen pumppaus tai nesteiden vaihto

e veden otto kaivoista ja kuiluista

e makean veden pumppaus veneista ja jahdeista
Toimintatapaa koskevia ohjeita, katso luku Kaytto.

Sallitut pumpattavat nesteet

A VAARA

Hengenvaara ja vaurioitumisvaara pumpattaessa
rdjahdysalttiita, syttyvia tai sopimattomia aineita!
Syfttyvét tai réjahdysallttiit aineet voivat syttya tai réjah-
taa.

Sopimattomat aineet voivat vahingoittaa pumppua.
Alé pumppaa réjéhdysalttiita, syttyvia tai syévyttévié
nesteité tai kaasuja (esim. polttoaineita, 6ljya, nitro-
ohentimia) &ldka pumppaa rasvoja, 6ljyja, suolavetta tai
kdymélétilojen jétevetta tai vetta, jonka juoksevuus on
heikompi kuin puhtaan veden.

Sallitut pumpattavat nesteet:

e Makea vesi tiettyyn likaisuusasteeseen asti.
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SP 16.000 Dirt:

vesi, jonka likaisuusasteen raekoko on enintaan
20 mm

SP 22.000 Dirt:

vesi, jonka likaisuusasteen raekoko on enintaan
30 mm

e uima-altaiden vesi maaraystenmukaisella lisdainei-
den annostuksella.

e pesuliuos, esim. vuotavista pesukoneista. Huuhtele
ja puhdista pumppu sen jalkeen puhtaalla makealla
vedella, katso luku Huuhtelu ja puhdistus.

e Pumpattavien nesteiden lampétilan on oltava 5—
35 °C:n valilla.

Epaasianmukainen kaytto

HUOMIO

Jadédtyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Kéyttbé pakkasella voi vahingoittaa laitetta.

Jos laitetta ei ole taysin tyhjennetty, se voi rikkoutua jééa-
tyessééan.

Al kéyté laitetta pakkasella.

Suojaa laite jaatymiselta.

HUOMIO

Jatkuva kdytto aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Laite ei sovellu keskeytyksettémaan jatkuvaan kayt-
téén.

Al§ kéyté laitetta yhtéjaksoisesti pitkié aikoja (esim. jat-
kuva kiertovesikaytté lammikoissa) tai kiintedné asen-
nuksena (esim. nostolaitteena, suihkuldhdepumppuna).
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ovat
aiheutuneet epdasianmukaisen kaytén tai virheellisen
kaytbén seurauksena.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

o Huomautus vélittémaéasti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa véhéisi& vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
joka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Ymparistonsuojelu

oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

%419 pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= {€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kaytt6a varten. Talld symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltdé on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallén taydellisyys. Jos lisdvarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtidn julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Kuvat katso kuvasivut
Kuva A

(1) Kantokahva

@ Verkkoliitadntakaapeli ja pistoke

(3) Automaattinen ilmauslaite

(%) Quick-Connect

@ Pumppuliitinkappale G 1 %2 (17, 1 4" ja 1 2" letkulii-
tanta ja G 1 V2 -kierre)

@ Valikappale (G 1 'z -kierre)

(@) Lukitus (uimurikytkin)

Korkeussaaté (uimurikytkin)

(@) Uimurikytkin

*Pumppuliitinkappale G 1 ( %4” ja 1”7 letkuliitanta ja
G 1 -kierre)

(i *Takaiskuventtiil

@ G 1 -kierreliitanta (SP 16.000 Dirt)

@ Esisuodatin (SP 22.000 Dirt)

* Ei kuulu toimituksen sisaltoon.

Kayttoonotto

A VAARA

Séhkoiskun ja loukkaantumisen vaara!

Laite siséltéda sdhkdisia ja mekaanisia komponentteja.
Irrota laite aina virransyétésta ennen laitteen kokoamis-
ta, purkamista tai puhdistamista.

Huomautus

Mité lyhyempi letkun pituus ja suurempiletkun halkaisija
on, sitd suurempi on pumppausteho.

Kéyta esisuodatinta, kun letkun halkaisija on alle 1 14",
Jotta pumppu ei tukkeudu.

e SP 16.000 Dirt erikoislisdvarusteet

e SP 22.000 Dirt integroitu jalustaan

Pumpun liitdnté on varustettu pistomekanismilla
(QuickConnect).
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Viélikappale, jossa on pumppuliitinkappale G 1 %%, ja
kierreliitdntd G 1 toimitetaan irrallaan laitteen mukana.
Huomautus

Letkut, joiden halkaisija on 17, 1 4" ja 1 »%”, voidaan liit-

tda pumppuliitinkappaleeseen G 1 2.

Halutun raekoon pumppaamista varten on valittava riit-

tévéan suuri letkun halkaisija, ja pumppuliitinkappaletta

G 1 %% on Iyhennettdvé vastaavasti urista. Myds pienié

raekokoja kéytettdessé suositellaan suurta letkun hal-

kaisijaa, jotta virtausmé&éré voidaan pitdé suurena.

Liita letku pumppuun, jos kaytat 17-, 1 4”-tai 1 12" -

letkua:

1 Ruuvaa pumppuliitinkappale G 1 /% valikappalee-
seen.

Kuva B

2 Tyo6nna letkunkiristin letkun paalle.

3 Tyonna letku pumppuliitinkappaleen G 1 Y2 paalle ja
kiinnita se letkunkiristimella.

4 Tydnna valikappale QuickConnect-liitantaan.

Kuva C

Liita letku pumppuun, jos kaytat %”- tai 1”-letkua

(SP 16.000 Dirt):

1 Kierra G 1 -kierreliitdnta valikappaleeseen.

2 Asenna erikoislisavaruste pumppuliitinkappale G 1
(6.997-359.0 pumppuliitinkappale G 1 (33,3 mm),
sis. takaiskuventtiilin — ei sisally toimitukseen) G 1 -
kierreliitdntaan:

a Aseta takaiskuventtiili G 1 -kierreliitantdan siten,
etta teksti "UP” on luettavissa.

b Kierra pumppuliitinkappale G 1 kierreliitantaan
G1.

3 Tydnna letkunkiristin letkun paalle.

4 Tyonna letku pumppuliitinkappaleen G 1 paalle ja
kiinnita se letkunkiristimella.

5 Tyonna vélikappale QuickConnect-liitdntaan.

Kuva C

Pumpun asettaminen / upottaminen:

1 Tydnna uimurikytkimen korkeussaato lukitukseen.
Kuva D

2 Aseta pumppu tukevasti kiintealle alustalle pumpat-
tavaan nesteeseen tai upota se kahvaan kiinnitetyn
koéyden avulla.

Huomautus

Epépuhtaudet eivét saa tukkia imualuetta. Jos alusta on

mutapohjainen, aseta pumppu tiilen tai vastaavan p&éal-

le. Varmista, ettéd pumppu on vaakasuorassa. Ald kanna
pumppua kaapelista tai letkusta.

Kaytté
A VAARA

Séhkobiskun aiheuttama hengenvaara!

Séhkéiskun aiheuttama hengenvaara, jos jénnitteisiin
osiin kosketaan.

Al& kosketa kéytén aikana kahvaan kiinnitettyé kéytté
tai pumpattavan nesteen kanssa kosketuksissa olevia
esineitd (esim. pumpattavaan nesteeseen ulottuvat put-
ket, kaiteet) alédka kosketa pumpattavaa nestetta.

Automaattinen ilmauslaite

1. Nestetason ollessa alhainen imettya tai pumpussa
olevaa ilmaa mahdollisesti poistuu automaattisen il-
manpoistolaitteen kautta. liman liséaksi voi myds
nestetta valua ulos.

Jos pumpun imutoiminnossa on ongelmia, kun nes-
tetaso on alhainen, irrota verkkopistoke ja kytke se
takaisin toistuvasti. Tama tukee imutoimintoa.
Kuva E

Automaattitoiminto
1. S&ada uimurikytkin korkeussdadon ja kaapelin pi-
tuuden avulla.
Huomautus
Jos pumppua kéytetéén ilman valvontaa, aseta uimuri-
kytkin aina yldasentoon pumpun luotettavan poiskyt-
kennén varmistamiseksi.
Kuva F
Huomautus
Kun Pumppu sé&édetéén alimpaan kohtaan, on kaapelin
pituus uimurikytkimen ja lukituksen vélillg s&&dettévé
arvolle 2,5 cm, katso merkinté kaapelissa.
Kuva G
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Huomautus
Automaattisessa kdytéssé uimurikytkin ohjaa pumppa-
usta automaattisesti.
Pumppu Kkytkeytyy péélle, kun uimurikytkin on saavutta-
nut p&éllekytkentdkorkeuden nousevan nestetason joh-
dosta.
Pumppu kytkeytyy pois paalta, kun uimurikytkin on saa-
vuttanut poiskytkentdkorkeuden alenevan nestetason
Jjohdosta.
Uimurikytkimen liikkumisvapaus téytyy varmistaa.
Uimurikytkimen ja lukituksen vélisen kaapelin pituuden
on oltava véhintdan 2,5 cm.
Paallekytkentdkorkeus / poiskytkentdkorkeus
(uimurikytkin alimmassa asennossa):

Min / Maks SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Paallekytkenta- |18/21 20/24

korkeus cm*

Poiskytkentakor- |4/12 6/15

keus cm*

Paallekytkentdkorkeus / poiskytkentdkorkeus
(uimurikytkin ylimmassa asennossa):

Min / Maks SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Paallekytkenta- |28/31 33/36

korkeus cm*

Poiskytkentakor- |14/22 19/27

keus cm*

* Kytkentakorkeudet vaihtelevat uimurikytkimen
asennon seka uimurikytkimen ja lukituksen valisen
kaapelin pituuden mukaan. Suosittelemme sailytta-
maan esisaadetyn kaapelipituuden.

Manuaalinen kaytto

Huomautus
Manuaalisessa kéytdsséd pumppu on kaiken aikaa p&al-
lekytkettyna. Jotta pumpun imu toimii manuaalisessa
kaytésséa, nestetason on oltava véhintdén 60 mm (ja
SP 16.000 Dirt) tai 50 mm (SP 22.000 Dirt). Pumppu voi
pumpata, kunnes jéljelle jé@éneen nesteen korkeus on
25 mm (SP 16.000 Dirt) tai 35 mm (SP 22.000 Dirt).
Mainittu jéljelle jGéneen nesteen korkeus saavutetaan
vain manuaalisessa kdytossé.
Uimurikytkimen liikkumisvapaus téytyy varmistaa.
1. Kiinnitd uimurikytkin lukituksen niin, etta se osoittaa
yléspain.
Kuva H

HUOMIO

Vaurioitumisvaara kuivakdynnilla!

Kuivak&ynti lisd& pumpun kulumista.

Ala jatd pumppua ilman valvontaa manuaalisessa kay-
tossé.
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Jos laite kdy kuivana, vedé verkkopistoke vélittbmésti
pistorasiasta.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kayton lopettaminen

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Laite pysahtyy.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Kuivuneen lian tai liséaineiden aiheuttama vaurioitumis-

vaara.

Huuhtele ja puhdista laite vélittdmasti jokaisen kéytén

Jélkeen.

2. Jos likaista nestetta tai lisdaineita sisaltavaa nestet-
td on pumpattu, laite on huuhdeltava ja puhdistetta-
va valittdmasti kayton paatyttya, katso luku
Huuhtelu ja puhdistus.

3. Tyhjenna laite ja varusteet ja anna niiden kuivua.

Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoéiskun ja loukkaantumisen vaara!

Laite siséltaa séhkdbisia ja mekaanisia komponentteja.
Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja kayttéjalle kuu-
luvaa huoltoa.

Huuhtelu ja puhdistus
HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Kuivuneen lian tai lisdaineiden aiheuttama vaurioitumis-

vaara.

Huuhtele ja puhdista laite vélittdmasti jokaisen kéytdn

Jélkeen.

1 Jos likaista nestetta tai lisdaineita sisaltavaa nestet-
ta on pumpattu, laite on huuhdeltava sen jalkeen:
Pumppaa laitteella puhdasta, lisdaineetonta ma-
keaa veden, kunnes kaikki lika tai lisdaineet on
huuhdeltu ulos laitteesta.

A VAARA

Séahkébiskun ja loukkaantumisen vaara!

Laite siséltdéd séhkdisié ja mekaanisia komponentteja.

Irrota laite aina virransyé6téstéa ennen laitteen kokoamis-

ta, purkamista tai puhdistamista.

2 Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

3 Paina QuickConnect-painiketta ja irrota valikappale.
Kuva C

4 Poista tarvittaessa jaanteen letkusta ja Quick-Con-

5 Puhdista laitteen ulkopuoli pehmealla, puhtaalla lii-
nalla ja puhtaalla makealla vedella.
6 Tyhjenna laite ja varusteet ja anna niiden kuivua.

Huolto
Laite on huoltovapaa.

Kuljetus kasin

AN VARO

Kompastumisen aiheuttama loukkaantumisvaara!
Irrallisiin johtoihin ja letkuihin kompastuminen voi ai-
heuttaa loukkaantumisvaaran.

Varo johtoja ja letkuja, kun siirrét laitetta.

1. Nosta ja kanna laitetta kahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

AN VAROITUS

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!

Huomioi laitteen paino kuljetettaessa.

Sijoita tai kiinnité laite soveltuvien ohjeiden mukaisesti,

jotta se ei liu’u eiké heittelehdi ympériinsé kuljetuksen

aikana.

2. Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittamalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

HUOMIO

Jéaétyminen aiheuttaa vaurioitumisvaaran!

Jos laitetta ei ole téysin tyhjennetty, se voi vaurioitua
Jjéétyesséén.

Tyhjennd laite ja sen varusteet kokonaan ennen niiden
varastoimista.

Suojaa laite jaatymiselta.

Séilyta laitetta jaatymattbméassé paikassa élaka ulkona.

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!

Laite voi kaatua kaltevilla pinnoilla.

Ota varastoinnissa huomioon laitteen paino.

1. Tyhjenna pumppu ja varusteet kokonaan.

2. Anna pumpun ja varusteiden kuivua.

3. Sailytd pumppua jaatymiseltad suojatussa tilassa.

Ohjeita hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskuvan avulla. Ota yhteytta val-
tuutettuun asiakaspalveluun epaselvissa tai tassa mai-

nectista. nitsemattomien hairididen tapauksessa.
Virhe Syy Korjaus
Pumppu kdy, mutta ei Pumpussa on ilmaa. 1. Irrota ja yhdisté useita kertoja verkkopisto-
pumppaa ketta pistorasiasta, kunnes nestettad ime-

liilan alhainen.

taan.
Imualue on tukossa. 1. lrrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Puhdista imualue.
Nestetaso manuaalisessa kdytdssa on |1. Upota pumppu mahdollisimman syvalle

pumpattavaan nesteeseen, katso luku
Kaéytto.
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Virhe Syy

Korjaus

Pumppu ei kdynnisty, tai |Virran syo6ttd on katkennut.

. Tarkasta sulakkeet ja sahkoéliitdnnat.

pyséahtyy yhtakkia kayn-
nin aikana

Lampdsuojakytkin on kytkenyt pumpun
pois paalta ylikuumenemisen johdosta.

. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
. Anna pumpun jaahtya.
Poista likahiukkaset imualueelta.
Puhdista imualue.

Likahiukkaset tukkivat imualueen.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Puhdista imualue.

Pumppausteho vahenee |Imualue on tukossa.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Puhdista imualue.

alhainen ylittynyt.

Pumppausteho on liian |Maksimaalinen pumppauskorkeus on

1
1
2
3
4,
5. Esta pumpun kuivakaynti.
1
2
1
2
1

Noudata maksimaalista pumppauskorkeut-
ta, katso luku Tekniset tiedot.

Letkin halkaisija ja letkun pituus on vaa- |2. Valitse tarvittaessa suurempi letkun halkai-

rin valittu. sija tai lyhyempi letkun pituus, katso luku
Pumppausmaéran optimointi.
Quick-Connectia ei voi |Pistojarjestelma on likaantunut. 1. Poista liitin.
avata tai sulkea 2. Puhdista liitin.
3. Asenna liitin.
Tekniset tiedot
i 10m 20,1 MPa (1bar)

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Laitteen tehotiedot
Verkkojannite \ 230-240 230-240
Verkkotaajuus Hz 50 50
Nimellisteho W 550 750

Pumppausmaara, enin- I/h 16.000 22.000
taan

Paine (enint.) MPa 0,08 0,08

(bar) (0,8) (0,8)
Pumppauskorkeus (enint.) m 8 8
Sukellus-/upotussyvyys m 7 7
(enint.)

Pumpattavan nesteen sal- °C 5..35 5..35
littu lampétila

Sallittujen pumpattavien mm 20 30
nesteiden hiukkaskoko

(enint.)

Nesteen vahimmaistaso mm 60 50
(manuaalinen tila)

Jaljelle jaaneen nesteen mm 25 35
korkeus

Paino (ilman varusteita) kg 4,9 6,5

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Pumppausmaaran optimointi

Pumppausmaara on sita suurempi:

e mitd vahaisempi pumppauskorkeus on.

e mitd suurempi kaytettdvan letkun halkaisija on.

e mita lyhyempi kaytettava letku on.

e mitd vahemman painehavioita liitetyt varusteeet ai-
heuttavat.

......... SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

1 h
2,000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, ettéa jaljempana kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Pumppu

Tyyppi: 1.645-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EU) 2019/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta
ja sen valtakirjalla.

54 Suomi



i ese

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.6.2021

Mepiexopeva

[EVIKEG UTTOOEIGEIG. .eeee e e 55
TTPORBAETTOUEVI XPIIOT cevvvverreeeeeineeiereeeeseneeeeeeens 55
AIOBABUIOEIG KIVOUVWIV ..cevveeeeiiiieeeeeeeiiieee e 55
MpoaTaaia Tou TTEPIBAANOVTOG ....evvevveeeeeeieieeee 55
MapeAKOUEVA KOl AVTOAAOKTIKG ..ovveeeeeeeeeeeeveean, 56
MapadoTEOG EEOTTAIOUOG .. .eeeeeeeeiiiiiiraae e 56
EYYUNON e 56
[MEPIYPAPA OUCKEUNG..oeeeeeeeeeee e 56
EVOAPEN XPAONG --vverreeeeaaimrnieeeeeeeaineeeeaeseennneeeeens 56
ANEITOUPVYIO. ..o 57
DPOVTIOA KAI GUVTPNOT -eeeeerreaeeiannrneeeeaeeaaneeeeens 58
1Y/ >3 (o 10 T o Lo 58
ATTOBAKEUGDT -.eveieeie et e e e e ea e 58
BonBcia og epimtwon BAABNG -vvvevveeeeeiiiiieeennn. 58
TEXVIKA OTOIXEID ..o 59
BeATIOTOTTOINGN TNG TTAPOXNAG -+ e e 59
ARAWON CUPPOPQWONG EE ..., 59

levikég uTrOOEIgEIG
A\ [ b MlpIv aTTé TV TTPWTN XPron TG

OUOKeUNG, d1aBAoTe QUTEG TIG YVAOIEG
odnyieg Xxprong Kabwg Kai TIg

OUVOOEUTIKEG UTTOOEIEEIC aopaleiag. EQapudleTe auTég

TIG 0dnyieg.

GuAdgTe Ta duo BIBAIapdkia yia gETAyEVESTEPN XPAON 1)

yIO TOV ETTOUEVO IOIOKTATN.

MpoBAerédpevn xpnon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUOKEUN OTTOKAEIOTIKA yia TNV

IBIWTIKI 0AG KATOIKId.

MpoBAetréuevn xpron:

e ATTooTpAyYIon THNPATWY KTIPIOU O€ TTEPITITWON
TANpUUPag

e AvTtAnon kai atravtAnan doxeiwv

e AAQwn vepouU atrd TnNydadia Kal ppedTia

e AvTAnon yAukou vepoU atrd BAPKES Kal KOTEPA

YTmodeigeig yia Tov TpoTTo Acitoupyiag BA. Ke@AAaio

Aerroupyia.

EmiTpeTréopeva avrAoUpeva uypd

A KINAYNOZ

Kivduvog Bavdrou kai {nuidg kard rnv dvrAnon
EKPNKTIKWYV, EUPAEKTWV N} akardAAnAwyv ouciwv!
EUQAEKTES 1 EKONKTIKES OUTIES UTTOPET va avapAgyouv 1
va ekpayouv.

Or1 akat@AAnAeg ouaisg umopei va mpokaAéoouv nuid
atnv avrlia.

Mnv avrAgite eKpnKTIKG, E0QAEKTa N SIaBPWTIKA uypd N
aépia (m.x. kauoiua, meTpéAaio, viTpodIaAUTIKO) Kai inv

avtAeite Aitrn, éAaia, aAuupo vepd i Auuara amo

EYKATAOTACEIC TOUQAETAC 1 VEPO TTOU EXEI XAUNAGTEPN

PEUCTOTNTA QTTO TO KABAPO VEPOD.

Emtpemdéueva aviAolpeva uypd:

o [Aukd vepd péxpl evog opiapévou Babuou
puTtravong.

SP 16.000 Dirt:

Nepo pe Babud puttavong péxP! HEYEBOG KOKKWV
20 mm

SP 22.000 Dirt:

Nepd pe BaBuod putTavong HEXPI HEYEDOG KOKKWV
30 mm

e Nepo mioivag pe TV TPORAETTOUEVN doTOAOYia
TTPOCOETWV.

e >armouvddeg TTAuGipaTog, .. a1rd dIappoEg
TIAUVTNPIWY poUxwV. ZTn cuvéxela EETTAUVETE Kal
kaBapioTte TNV avtAia ye kabapd vepd, BAETTE
kepdAaio TAUon kai kKaBapiouog.

e H Bepuokpaaia Twv avTAOUUEVWY UYPWYV TTPETTEI VA
Kupaivetal petagu 5 °C kai 35 °C.

AkaTtdAAnAn xpion
rNMPOZOXH

Kivduvog {nuidag Adyw mayesrou!

H Asiroupyia karda tn Si1dpkeia TayeToU UTTOPEI va
mpokaAéoel {nuid oTn CUOKEUN.

2UOKEUEG TTOU OV €xouV adeIdael TEAEIWS utmopolv va
utroaTouv {nuid arro Tov mayero.

[oté unv AEIToupyroeTe TN OCUCKEUN UE OUVONKES
mayerou.

lNpooraréyre 1n CUOKEUN QTTd THV TTAYWVIA.

INPOZOXH

Kivduvog {nuidg oe mepimrwan auvexoug
Asiroupyiag!

H ouokeun dev gival kat@AAnAn yia adiGAeimrrn ouvexn
Agiroupyia.

Mnv Aeitoupyeite T CUOKEUR OUVEXWCS VIO UEYAAa
XPOVIKG dlacThuara (1r.x. GUVEXNHS AsiToupyia
avakUKAwGNS ae Texvntéc Aiuvesg) N wg arabepn
gykaraoraon (m.x. w¢ povada avuwwaong, aviiia
aivipiBaviou).

Ymodeién

O karagkeuaoTng dev euBuveral yia evOEXOUEVES CNUIES,
ToU oQeiAovral o eopaAuévn xprion N o€ AGBo¢

XEIPITUO.

AiaBaBpuiceig KIvOUVwyY
A KINAYNOZX

e Ymooeién Gueaou KivoUvou, o o1Toiog odnyei o€
oofapouc Tpauuariouous n 6dvaro.

A\ TIPOEIAOINOIHZH

e Yodeién mbavwg emkivouvng kardoraong, n omoia
utropei va odnynoel og coBapols TpauuaTtiouous N
6avaro.

AN TIPO2OXH

e Ymodeién mbavwg emKivouvng KatdoTaong, n ormoia
UTTOPEl v 00nynoel o€ EAaQPEIc Tpauuartiououg.

INPOZOXH

e Yodeién mbavwg emKivouvng KatdoTaong, n ormoia
utTopEi va odnynaoel o€ UAIkéES nuieg.

MpooTacia Tou TTePIBAAAOVTOG

Gy Ta UNIKG ouokeuaaiag gival avakuKAWaoIua.
ATIOPPITITETE TIG GUOKEUATTEG YE TTEPIBAAAOVTIKG
0pB6 TpbTIO.
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O1 NAEKTPIKEG KAI NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIUA AVOKUKAWGCIKA UAIKA Kal,
mmm OUXVA, ECAPTHHATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,

ETTAVOQOPTICONEVEG 1 AAdIa, Ta OTToia O€
TepiMTwon AavBaopévng XpAong A améppiyng
MTTOpPOUV va Bégouv o€ KivOuvo TNV avBpwTrivn uyeia
Kal 1o TTePIBAAAov. QoTd00, auTd Ta CUCTATIKA €ival
aTTapaiTnTa yia TN owaTr AeItoupyia TNG cuokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd TOo OUPBOAO Oev ETTITPETTETAI
va aTToPPITITOVTAl hadi JE T OIKIAKA aTTOPPiYpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TA CUCTOTIKA
eival d1aBéoipeg otn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAképueva Kal avTaAAAKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE JOVO YVOIa TTAPEAKOUEVA KOl YVATIO
QAVTAAAOKTIKA, KOBWG aQUTA EYYUWVTAI TNV GCQAANA Kal
ATTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

IMANpo@opieg OXETIKA PE TA TTAOPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite aTn diglBuvon
www.kaercher.com.

NMapadoTtéog eEOTTAIONOG

O mTapadoTtéog eEOTTAICNOG TNG CUCKEUAG aTTEIKOVIZETAI
EMAVW 0T cuokeuacoia. Kard Tnv agaipeon atrd n
ouokeuaaia eAEyETE TRV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 € TTEPITITWON TToU AgiTToUV TTapeAKOUEVA 1 €XOUV
TIPOKANBET CNUIEG KATA TN JETAPOPA, EVNUEPWOATE TOV
TTPOPNBEeUTH 0ag.

Eyyunon

>& KGBe xwpa 10xUOoUYV ol 6pol eyyUNong ol OTToIoI
ekdidovTal atmd TV apuddia eTaipgia dIavVOung Pag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeun oag emdiopBwvovTal aTTd
EMAG Xwpig xpéwan evidg TG TTpobeouiag eyyunong,
epooov opeilovTal og CPAAPA UNIKOU A KATOOKEUAG. 2€
TTEPITITWON €yyUnong ateuBuvBeite oTov TTPOUNBEUTA
0ag | To TTANCIECTEPO £E0UTI0BOTNUEVO CUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTOG TO TTAPACTATIKO TNG AyopdG.

(yia dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTICW CENidQ)

Mepiypa®n cuoKeung

MNa Ta oxAparta d¢ite TIg 0€Aideg EIKOVWV
Eikéva A

(D) Napn peTagopag

@ KaAwdio NAekTpIKAG ouvdEONG YE PIG
@ Autopartn diaTagn e€aépwaong

(%) Quick-Connect

@ Tepdyio ouvdeong avtAiag G 1 ¥z (ouvdeon
owAfvwyv 1", 1 ¥4" kai 1 %5" kai otreipwpa G 1 72)

(8) =topI0 GUVBEDNG (OTrEipwia G 1 %)
(7)) Acodheia (TAWTNPOBIAKOTITNG)
PUBuIoN Uwoug (TTAWTNPOSIaKATITNS)
(® MAwTnpEoBIaKOTITNG

*Tepaxio ouvdeong avtAiog G 1 (ouvdeon eAacTIKoU
owArva %" kai 1" kai atreipwpa G 1)

(D *BaABida avTemoTpOPig
({2 G 1 - Bidwt6 pakop (SP 16.000 Dirt)
(13 Mpwro @iATpo (SP 22.000 Dirt)

AN

* Aev repIAapBaveTtal oTo TTApadoTED UAIKO.

‘Evapén xpnong

A KINAYNOZX

Kivdéuvog nAskrpomAnéiag kai paupariopou!

H ouokeun TTepIEXEI NAEKTPIKG Kal UnxXavika eéapThlara.

lMpiv a6 tn ouvapuoAdynaon, Tnv arroouvapuoAdynon n

TOV KaBapIouG aTTOCUVOEETE TTAVTA TN OUCKEUN ATTO TO

NAEKTPIKO peuua.

Ymédeién

000 UIKPOTEPO gival To UNKOS Kai EYaAlTepn n

OIGUETPOC TOU EAAOTIKOU OwAnva, 1600 UWnAGTEPOS

givar o puBudS Tapoxns.

la va ammouyere Tnv amogpaén tnS avriiag o

EAaoTIKOUS OWANVES SIauéTPOU UIKPOTEPNS aTTd 1 4",

XPNOILOTTOINCTE éva TTPWTO PIATPO.

e SP 16.000 Dirt €10i1ka TapeAkoueva

e SP 22.000 Dirt evowuarwévo aro modI oThpiéns

H ouvdeon ¢ avtliag sivai e€omAiouévn g KOUUTTWTO

ouornua (Quick-Connect).

To oréuio ue teudyio auvdeons G 1 % kai 1o LIdwro

pakop G 1 mapadidovrai xwpic ocuvappoAdynon uadi ue

TH OUOKEUN.

Ymédeién

270 1eudyI0 auvdeons G 1 Y2 tn¢ avrdiag umopouv va

ouvoebouv eAaartikoi owAnveg ue diduerpo 17 1 24" kai 1

la va yiverar GvtAnan KOKkwv emluuntou ueyé6oug

TTPETTEI VA ETTIAEYET EAAOTIKOC CWARVAS e ETTAPKN

OIGuETPO Kai To Kouudn auvdesons G 1 ¥ ¢ avrliag va

KOVTUVEI aQvTioToIXa OTIC EYKOTTES. AKOUN Kal yid

HIKOOTEQPT LIEYEOBN KOKKWY OUVIOTATAI UEYAAUTEQPN

OIGUETPOC EAAOTIKOU owAnva, WaTe va gival EQIKTN

ueya@An moodrnra pong.

20vdeon eAaoTIKOU CwWARVA TNV avTAia KATd Tn

XpARon eAaoTikoU cwAnva 17,1 %" A 1 'L":

1 BidwaoTe 10 TEPAYIo ouvdeang G 1 %2 Tng avtAiag oto
OTOUIO OUVOEDNG.

Eikéva B

2  ZmpwETE TOV OPIYKTAPA TTAVW OTOV EAACTIKO
OwARva.

3 Zmpwére ToV EAACTIKO CWARVA GTO TEPAXIO
ouvdeong G 1 %2 Kal OTEPEWOTE TOV UE KATAAANAO
OQIYKTAPA.

4  XmpwéTe TO OTOMIO oUVdeonG aTo Quick-Connect.
Eikéva C

20vdeon eAAOTIKOU CWARVA OTNV avTAia KATd TN

XpAnon eAaoTikoU cwAnva %" R 1" (SP 16.000 Dirt):

1 BidwoTe 10 pakop G 1 oT1o oTOWIO OUVOEDNG.

2 TotroBeTAOTE TO €10IKG £EAPTNUA OUVOEONG avTAiag
G 1 (6.997-359.0 tepdyio cuvdeong G 1 (33,3 mm)
ME BaABida avTeTIOTPOPNG - Oev TTEPIAAUBAvVETAI
oTnv mapadoaon) oTo pakop G 1:

a TomoBeTACTE TN BAABidQ AVTETTIOTPOYPNG GTO
pakop G 1 €101 WOTE va gival euavayvwaoTn N
emypaen "UP".

b BidwaoTe 10 TEpA)IO oUvdeong G 1 Tng avTAiag oTo
pakoép G 1.

3 ZmpwéTe TOV OPIYKTAPA TTAVW OTOV EAACTIKO
OwARva.

4  ZpweTe ToV EAAOTIKO CWANVA OTO TEUAXIO
ouvdeong G 1 TnNG avTAiag Kal OTEPEWOTE TOV UE
KATdAAnAo oQIYKTAPA.

5 Zmpwére 10 0TéMI0 0UVdEoNG aTo Quick-Connect.
Eikéva C

PUOuion / BUBIoN avTAiag:
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1 ZuvdéoTe Tov pubuioTh UYoug Tou
TTAWTNPOBIOKAOTITN GTNV ACPAAEIQ.
Eikéva D
2 TommoBeTAOTE TNV avTAia e ao@aAeia o€ oTaBepd
£da@og péoa oTo avrAoupevo uypo A BubioTe Tnv pe
CUPMPATOOXOIVO TTOU Eival OTEPEWMEVO OTN AR
METAPOPEG.
Ymédeién
To onueio avappdpnong dev EMITPETTETAI va QPAalel amrd
akabapaics. EQv 10 £0a@og givar AaoTrwévo,
TorroBernore Tnv avrdia o€ éva TouBAo 1 KAt TapouoIo.
BeBaiweeite mwg n avriia givar opifovrnia. Mnv
UETAQEPETE TNV avTAia KpATWVTAS THV QTTo T0 KAAWSIO N
TOoV AQaTIKO CWARva.

A KINAYNOX

@avdoiuog Kivduvog Adyw nAskrpomAnéiag!

Kara 1o ayyiyua nAektpo@pdpwyv e€aptnudtwyv utrdpxel
kivouvog Bavdrou amo nAskrpomAnéia.

Kara tn diapkeia tng Asiroupyiag, unv ayyilere to
oupUAaTéoXoIVO TTOU Eival TTpoocapTnuévo atn AaBh
UETAPOPAC OUTE KATTOIX AVTIKEIIEVA TTOU EpXOVTAl O
AP UE TO aVTAOUUEVO UYPO (TT.X. CWANVWOEIS TTOU
mpoeééxouv aTo avTAoULEVO UypO, KiykAibwuara) Kai
unv amAwveTe 10 X€pI oag Uéoa aTo aviAoUuEVo uypo.

Autéparn didaragn eSaépwong

1. Otav n otddun Tou uypou gival XapnAr, o a€pag TTou
avappo@dral i UTTAPXEl oTNV avTAia dlapeUlyel HEOW
NG autopaTng didtagng e¢aepiopol. EkTég atrd Tov
agpa, uTropei va e€ENBEI kal uypo.
Edv n avTtAia Tapouaidoel TTpoBARuaTa
avappoéenong 6tav n oTédbun Tou uypou gival
XaunAn, atmroouvdéoTe TNV aTTd TNV TTPICA KAl
OUVOEDTE TNV ETTAVEINNUUEVA TTPOKEIMEVOU VA
BonBnoete Tn dladikacia avappoenong.
Eikéva E

AuTtépartn Asitoupyia

1. PuBpioTe Tov TAWTNPOBIKATITN HECW TOU PUBUICTH

UYoug Kal HEowW Tou PAKOUG Tou KaAwdiou.
Ymédeién
Orav n avrAia Asitoupyei xwpic emtripnon, va BETeTe
mavra Tov TAwWTNEOSIaKATTTH aTNV avwrarn Béon, woTe
va diac@alileral n aéldmoTn arrevepyorroinon ne
avrAiag.
Eixoéva F
Ymédeién
Eav n avriia sivai puBuiouévn otn xaunAorepn 6éan,
puBuioTe 10 UNKO¢ ToU KaAwdiou ueTaéu Tou
TAwTNPOoSIaKOTTTN KaI TNS aopdAciag ota 2,5 cm, BAETTe
onuadl oo kaAwoio.
Eikéva G
2. Zuvd£EOTE TO QIG PEUUATOG GTNV TTPICa.
Ymoédeién
2Thv autouartn Asiroupyia, o TAWTNPOJIAKOTITNG EAEYXE]
aurouara tn diadikaoia aviAnong.
H avrlia evepyorroigital uéAic o mAwrnpodiakomTng
Q1dCEl 0TO UYWog evepyoTtroinons Abyw tn¢ avodou thG
oTd6ung Tou uypPoU.
H avrAia amrevepyorroigitar poAic o mAwrnpodiakomrng
Q1doel oTn OTABUN ATTEVEPYOTTOINONS ASYW TTITWONS TS
orabung Tou uypod.
lpémer va diac@alileral n eAc0Bgpn Kivnon tou
TTAWTNPOOIAKOTTTH.

To unkog rou kaAwdiou peTaél Tou TAWTNEOBIAKOTITH

Kal TNG aopaAsiag Tpétrel va givair TouAdyioTov 2,5 cm.
“Yyog evepyotroinong / UYog ammevepyotroinong
(TTAWTNPOBIAKOTITNG OTNV KATWTATH 0£0N):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt

"Yyog 18 /21 20/24
gvepyoTroinong
cm*

"Yyog 4712 6/15

aTTeEVEPYOTTOINON

gcm®

“Yyog evepyoTtroinong / Uyog atrevepyotroinong
(TTAWTNPOBIAKOTITNG OTNV avwTaTn 0éon):
Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt

"Yyog 28/ 31 33/36
gvepyoTToinong
cm*

“Yyog
OTTEVEPYOTTOINGN

14 /22 19/27

gcm*

* Ta Oyn evepyoTroinong/atrevepyoTroinong
dlapépouv avaloya pe Tn B€on Tou
TTAWTNPOBIOKATITN KAl TO KOG TOU KaAwdiou
METAEU TTAWTNPOBIOKAOTITN KAl ACQAAEING.
2uvioToUNE Tn dIatPNon TOU TTPOKAB0PIoHEVOU
JrKoug kKaAwdiou.

XeipokivnTn AsiToupyia

Ymodeién
2N x€ipokivntn Asitoupyia, n avrAia mapauével CUVEXWS
evepyorroinuévn. MNpokeiuévou atn xeipokivntn
Agiroupyia n avrAia va kaver avappoenon autrovoua, n
oTa6un Tou uypoU mPETTEl va gival TouAdyiaoTov 60 mm
(SP 16.000 Dirt) n 50 mm (SP 22.000 Dirt). H avrAia
UTTOPEI va avTAfiOgl UTTOAEITTOUEVO UYPO UWOoUS UEXPI
25 mm (SP 16.000 Dirt) n 35 mm (SP 22.000 Dirt). To
avaypapouEVo UWogS UTTOAEITTOUEVOU UypoU
EMITUYXAVETQI UOVO OE XEIPOKIVNTN AgiToupyia.
lNpémrer va diacaldiletal n eAc0Bspn Kivnon Tou
TAwWTNPOSIAKOTITN.
1. ZTepewaTe ToV TTAWTNPOBIOKOTITN OTNV aGPAAEIa

£T01 WOTE va BEiXVEl TTPOG TA TTAVW.

Eikéva H

rNPO2OXH

Kivduvog {nuiag os mepimrwon énpng Asiroupyiag!
H énpn Asitoupyia odnyei o€ auénuévn @Bopa Tng
avrAiag.

Mnv agrvere Tnv avrAia xwpic emiBAsywn kara mn
OIGpKeIa TNS XEIPOKIVNTNS AgiToupyiag.

2¢ repitrwaon énpng Asitoupyiag, arroouvoETTE auéowS
70 QIS aTTo TNV TIPIlA.

2. 2uvdEaTe QIG peUUATOG GTNV TTPICa.

TepuaTiopdg AsiToupyiag
1. AtmoouvdécoTe TO @IG aTTd TNV TTPICa.
H ouokeun oTauaTd.

rNMPOXOXH

Kivdéuvog mpokAnong {nuiag!

Kivduvog mpdkAnong dnuias Abyw armroénpauévwy

PUTTWV 1) TTPOCOETWVY OUTIWV.

Merd arré kaBe xpron EemAévere kai kaBapilete auéows

TN OUOKEUN.

2. Edv €xel avtAnBei Bpwpiko uypo n uypod ue
TPOoBeTa, LETTAUVETE KAl KOBOPIOTE TN CUCKEUN
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QUECWG PETA TO TEAOG TNG AciToupyiag, BAETTE
KepaAaio [TAUoN kai KaBapIouog.

3. Ade1doTE Kal aQrOTE VA OTEYVWOOUV N CUOKEUN Kal
Ta €CapTAMATA.

®povrida kalI cuvTApnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAskrpomrAnéiac kai rpauuariouou!

H cuokeun mepiéxel NAEKTPIKG Kai unxavika eaprhuara.
O kaBapiouds Kar n ouvirpnan Osv EMITPETTETAI VA
yivovrar a6 maidid.

MAOoN Kal KABAPIOHOG

rMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag!

Kivéuvo¢ mpdkAnong {nuiag Adyw armroénpauévwy

pPUTTWV 1 TTPOCOBETWY OUTIWV.

Mera amré kGBe xpnon éemAévere Kal KaBapileTe AUETWS

T OUOKEUN.

1 Eadv éxel avtAnBei Bpwuiko uypod A uypd ue
TPOOBETA, N CUOKEUN TTPETTEI va EETTAUBET OTN
ouvéxela: AEITOUPYAOTE TN CUOKEUN PE KaBapod vepd
Xwpig TTpéoBeTa PEXPI va EeTTAUBOUY péoa aTmd
QUTAV OAEG o1 akaBapaieg Kal Ta TTPOCBETA.

A KINAYNOZX

Kivduvog nAskrpomAndiag kai tpauvuariouou!

H cuokeun mepiéxel NAEKTPIKG Kai unxavika e€aprhuara.

lMpiv ammé 1n ouvapuoAdynan, Tnv armoouvapuoAdynon

TOV KaBapIou6 arrooUVOEETE TTAVTA TN OUCKEUN ATTO TO

NAEKTPIKO peuua.

2 AtoouvdéoTe TO QIG aTTd TNV TTPICa.

3 MarAoTte 10 KoupTi Tou Quick-Connect kai
AQAIPECTE TA OTOMIA OUVOEDNG.
Eikéva C

4 EAQv gival attapaitnto, a@aip€oTE T UTTOAEIUPATA
atrd Tov EAAOTIKO cwArva Kai To Quick-Connect.

5 KabBapioTe 10 eEWTEPIKG TNG CUOKEUNG UE Eva
MaAako, kaBapd Travi kal kaBapod vepod.

6 Ade1GoTE KAl APACTE VA OTEYVWOOUV N CUOKEUN Kal
Ta €€apTApaTa.

ZuvTtApnon
H ouokeun dev xpeialeTal cuvTipnon.

MeTagopd

MeTagopd pe 10 X£pI

AN [IPO2OXH

Kivduvog rpauuariouou A6yw agkovrduuarog!

2¢& xaAapa kaAwdia kai EAQoTIKOUS OCWARVES UTTAPXEI

Kivduvog¢ Tpauuariouou armré oKovrauua.

lNpoaoéxere Ta KaAwdIa Kal TOUS EAQOTIKOUS CWARVES

KaTta 1n UETAKivNOon TS GUOKEUNC.

1. ZNKWOTE Kal JETAPEPETE TN CUOKEUN attd Tn AaBn)
METAQOPAG.

MeTagopd o oxAuata

A\ TMPOEIAOIIOIHZH

Kivduvocg rpauuariopod, Kivouvog mpokAnong

{nmag!

Kara tn uerapopd mpoaééte 1o BAPOS TOU unxaviuarog.

TorroBeTNOTE 1 OTEPEWOTE TN GUOKEUN OUUQWVA UE TIC

IoX00UCTEC 00NYiES, WOTE va NV Utropei va yAioTproel i

va TTETaxTel Kard N pETa@opd.

2. Katd tn pgeTapopd Je OXAUATA OTEPEWOTE TN
OUOKEUR oUPQWVA JE TIG IoXU0UTES 0dnyieg WOTE
va unv YAIOTPAOEI Kal va pnv TTECEL.

ATtroBnikeuon

rNPO2OXH

Kivduvog {nuidg Adyw mayerou!

Av n oUoKeun Oev Exel adEIATEl TEAEIWG, UTTOPET va
KaraoTpagei Abyw mayerod.

lpiv aroBnKeUOETE TH CUOKEUN Kal Ta aéEcoudp
aOEIGOTE TA EVTEAWS.

lNpooraréwre Tn CUCKEUR QTTo THY TTaywVvid.
ATTOONKEUTTE TN CUCKEUN O€ LIEPOS XWPIC TTAYETO Kai OX1
o€ eEWTEPIKO XWPO.

AN TTPO2ZOXH

Kivduvog rpauuariopou kai mpokAnong {nuidag!

2€ KEKAILIEVES ETTIQAVEIEC N TUOKEUN UTTOPEI va TTETEL.

Kard tnv amoBrkeuan mpooé€re 10 BAPOS TS CUOKEUNS.

1. AdeidoTe TeAeiwg TNV avTAia Kal Ta TTaAPEAKOPEVA.

2. AgnoTe Tnv avtAia Kai Ta TTapeAKOUEVa va
OTEYVWOOUV.

3. ATT0BNKEeUETE TNV aVTAIO O€ XWPO AVOEKTIKO OTOV
Téyo.

BonOeia o mrepitrrwon BAABNg

O1 BAGBeg opeilovTal ouxva O ACAPAVTEG AITIEG, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO QVTIMETWTTIOETE YOVOI GAG PE TN
BorBeia Tou akoAoUBou TTivaka. g TTEPITITWON
au@IBoAiag ) og TrepirTwaon BAGBNG TTou dev
avagEépeTal 5w TTAPOKAAOUME va aTTEUBUVEDTE OTO
€E0UCI000TNUEVO TUAKA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

Z@AaApa Artia

AvTigeT@TTION

H avtAia Asitoupyei aAAd |ZTnv avTAia uTTdpyel agpag.
Oev va Kdvel dvTAnon

1. Zuvd€oTe Kal ATTOCUVOEDTE ETTAVEIANUPEVQ
TO NAEKTPIKO QIG aTrd TV TTEila, MEXPI va
apxioel avappdéenan uypou.

H trepioxy avappdenaong £xel BOUAWOEL.

—_

ATtrocuvdEaTe TO QI aTTd TNV TIPICa.
2. KaBapioTe TNV TTEPIOXN avappdPnong.

XEIPoKivNTN AgIToupyia.

H o1d0un uypou ival TToAU xaunAn o€

—_

Eav eivail duvard, BubioTe Tnv avtAia
BaButepa oTo Uypd AvTAnong, BA.
KeQAAaio Aegimoupyia.
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ZQAApa

AlTia

AvTIgETWTTION

H avTAia dev §ekivd R
OTOMATAEI SAPVIKA OTN
dldpkela TNG AsiToupyiag

H nAekTpIkr Tpo@odoaia OIaKOTTNKE. 1. EAEyETE TIC AOQPAAEIEG KA TIG NAEKTPIKEG

Ouvd£TEIG.

O BepuodIaKOTITNG ATTEVEPYOTTOINCE TNV
avTAia Adyw utrepBEéppavang.

AtroouvdEoTe TO QI aTTd TRV TTPIdA.
A@noTe TNV avTAia va KpUwaoel.
A@aipéaTe Ta cwuaTidla pUTTWY aTrod TNV
TTEPIOYT avappopnong.

KaBapioTe TNV TTEPIOXH avappdenong.
ATToTpEWTE TNV ENpN AsIToupyia Tng
avTAiag.

W=

S

Ta cwpaTidia pUTTWY PPAlouV TNV

TTEPIOXA avappdPnong.

AtroouvdéaTe TO @IG aTTd ThV TIPIda.
KaBapioTe TNV TTEPIOYKT avappopnong.

H rapoxn peiwveral

H 1repioxn avappd®nong £xel BOUADTEL.

ATTOOUVOEDTE TO QI ATTO TNV TTPICa.
KaBapioTe TV TTEPIOXA avappdenang.

H mrapoxn givai oAU
HIKpN
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Genel uyarilar

. Cihaziilk defa kullanmadan 6nce orijinal

A [ isletim kilavuzunu ve ekli glvenlik bilgi-
* lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket

edin.

Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici i¢in saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Amaca uygun kullanim:

e Su baskinlarinda bina bdlimlerinin drenaji

e Haznelerin aktariimasi ve pompalanmasi

e Kuyu ve menhollerden su alimi

e Tekne ve yatlardan tatli su pompalama

Calisma sekli ile ilgili bilgiler icin bakiniz Bélim igletim.

izin verilen pompalama sivilari

A TEHLIKE

Patlayici, yanici veya uygun olmayan maddelerin
sevk edilmesi sirasinda hayati tehlike ve hasar riski
s6z konusudur!

Yanici veya patlayici maddeler tutusabilir veya patlaya-

bilir.

Uygun olmayan maddeler pompaya zarar verebilir.

Patlayici, yanici veya asindirici sivilar veya gazlar (6r-

negdin yakit, gaz yadi, nitro tiner), gres, yag, tuzlu su ve-

ya tuvalet tesislerinden gelen atik sulari veya
akiskanligi temiz sudan daha zayif olan sulari pompala-
mayin.

izin verilen pompalama sivilar:

e Belirli bir kirlilik derecesine kadar temiz su.

SP 16.000 Dirt:

20 mm tane boyutuna kadar kirlilik derecesine sahip
su

SP 22.000 Dirt:

30 mm tane boyutuna kadar kirlilik derecesine sahip
su

e Katkilarin amacina uygun dozajinda yizme havuzu
suyu.

e Ornegin sizdiran gamasir makinelerinden c¢ikan ké-
puk. Ardindan pompayi duru tatl suyla durulayin ve
temizleyin, bkz. Bolim Durulama ve temizlik.

e Pompalanan sivilarin sicakhdi 5 °C ile 35 °C arasin-
da olmalidir.

Amaca uygun olmayan kullanim

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Don kosullarinda galistirildiginda cihaz hasar gérebilir.
Tamamen bosaltilmamig cihaz, donma nedeniyle hasar
goredbilir.

Cihazi donma kosullarinda ¢alistirmayin.

Cihazi dona karsi koruyun.

DIKKAT

Siirekli igletimde hasar tehlikesi!

Cihaz kesintisiz stirekli isletim igin uygun degildir.
Cihazi stirekli olarak uzun bir siire boyunca (6rn. havuz-
larda siirekli sirkiilasyon iglemi) veya sabit bir kurulum-
da (6rn. atik su transfer istasyonu, fiskiye pompasi)
galigtirmayin.

Not

Uretici, amaca uygun olmayan veya yanlis kullanimi so-
nucu olugan olasi hasarlardan sorumlu degildir.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye y6nelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yb6nelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donusturdlebilir. Latfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
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Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-

nasturdlebilir malzemelerin yani sira yanlis kulla-
== N!IMasi veya yanlig imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiller veya yagdlar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistiriimasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcgalar
kullanin. Bu pargalar cihazin givenli ve arizasiz galig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler i¢in adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji (izerinde gdste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yeftkili distribitérimiiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tGretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis figi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil A

(1) Tasima kulpu

@ Fisli sebeke baglanti kablosu
@ Otomatik hava bosaltma tertibati
(%) Quick-Connect

(5) Pompa baglanti pargasi G 1 %2 (1", 1 %" ve 1 %"
hortum baglantisi ve G 1 % - digli)

(8) Baglanti pargasi (G 1 ¥ - disli)

@ (Samandira salteri) kilitteme fonksiyonu
(Samandira salteri) ylkseklik ayari

(9 Samandira salteri

*Pompa baglanti parcasi G 1 (%" ve 1" hortum bag-
lantisi ve G 1 - digli)

(D *Cekvalf
@ G 1 - digli baglanti (SP 16.000 Dirt)
@ On filtre (SP 22.000 Dirt)

* Teslimat kapsaminda degildir.

Isletime alma

A TEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yaralanma tehlikesi!
Cihaz, elektrikli ve mekanik bilesenler icerir.

Montaj, s6kme veya temizlikten 6nce cihazi daima gli¢
kaynagindan ayirin.
Not
Hortum ne kadar kisaysa ve hortum ¢api ne kadar bi-
ylikse sevk orani da o kadar yliksek olur.
Pompada tikanikliklari 6nlemek igcin 1 74" degerinden
daha kiiglik hortum g¢aplarina uygun bir én filtre kullanin.
e SP 16.000 Dirt 6zel aksesuarlar
e Tabana entegre edilmis SP 22.000 Dirt
Pompa baglantisi bir gegmeli sistemle (Quick-Connect)
donatilmistir.
Pompa baglanti parcasi G 1 % ile baglanti parcasi ve
G 1 disli baglanti, cihaza takilmamis halde dahildir.
Not
G 1 ” pompa baglanti parcasina 1", 1 14" ve 1 25" ¢capl
hortumlar baglanabilir.
istenen bilyiikliikte partikiillerin pompalanmasi igin ye-
terli blyliklikte ¢apl bir hortumun secgilmesi ve pompa
baglanti parcasinin G 1 »z oyuklardan kisaltiimasi gere-
kir. Debi miktarinin yliksek olmasi igin partikiiller kligiik
olsa bile biyiik ¢apli bir hortumun kullaniimasi tavsiye
edilir.
1", 1 Y." oder 1 2" ¢apinda hortum kullanirken hor-
tumu pompaya baglayin:
1 Pompa baglanti pargasini G 1 %2 baglanti pargasina
vidalayin.
Sekil B
2 Hortum kelepgesini hortumun Gzerine kaydirin.
3 Hortumu G 1 72 pompa baglanti par¢asina kaydirin
ve bir hortum kelepgesi ile sabitleyin.
4 Baglanti parcasini Quick-Connect'e itin.
Sekil C
%" veya 1" ¢apinda hortum kullanirken hortumu
pompaya (SP 16.000 Dirt) baglayin:
G 1 - Digli baglantiyi baglanti par¢asina vidalayin.
2 Ozel aksesuar G 1 pompa baglanti pargasini (G 1,
6.997-359.0 pompa baglanti pargasi (33,3 mm) gek-
valf dahil - teslimat kapsamina dahil degildir) G 1
disli baglantiya monte edin:
a Cekvalfi G 1 disli baglantiya "UP" yazisi okuna-
cak sekilde yerlestirin.
b G 1 pompa baglanti parcasini G 1 digli baglanti-
ya vidalayin.
3 Hortum kelepgesini hortumun Uzerine kaydirin.
4 Hortumu G 1 pompa baglanti pargasina kaydirin ve
bir hortum kelepgesi ile sabitleyin.
5 Baglanti pargasini Quick-Connect'e itin.
Sekil C
Pompanin kurulmasi / daldirmasi:
1 Samandira salterinin ylUkseklik ayarini kilit tertibati-
na takin.
Sekil D
2 Pompayi, pompalanan sivinin iginde saglam bir ze-
mine yerlestirin veya tasima koluna bagl bir halat
yardimiyla daldirin.
Not
Emis alani kirlenmeler tarafindan engellenmemelidir.
Zemin ¢camurluysa pompayi bir tugla vb. (izerine yerleg-
tirin. Pompanin dliz durdugundan emin olun. Pompayi
kablo veya hortumdan tutarak tagimayin.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle hayati tehlike!

Elektrik ileten pargalara dokunuldugunda elektrik ¢arp-
masi nedeniyle 6liim riski vardir.
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Isletim sirasinda tagima koluna bagl olan halata veya
pompalanan sivi ile temas eden herhangi bir nesneye
(6rnegin pompalanan sivinin iletildigi boru hatlari, kor-
kuluklar) ve pompalanan siviya dokunmayin.

Otomatik hava bosaltma tertibati

1. Dusulk sivi seviyesinde emilen veya pompanin igin-
de bulunan hava otomatik hava bosaltma tertibati
Uzerinden sizabilir. Havanin yaninda sivi da ¢ikabi-
lir.
Sivi seviyesi dislkken pompa iyi vakum yapami-
yorsa doldurma iglemine yardimci olmak igin gu¢
kablosunu ¢ikarin ve takin ve bunu tekrarlayin.
Sekil E

Otomatik isletim

1. Yilkseklik ayarini ve kablo uzunlugunu kullanarak
samandira salterini ayarlayin.
Not
Pompa gbézetimsiz galigtirilirsa pompanin giivenilir se-
kilde kapatiimasini saglamak i¢in samandira salteri da-
ima en (st konuma ayarlayin.
Sekil F
Not
Pompa en alt konuma ayarlanirsa samandira salteri ile
kilitleme fonksiyonu arasindaki kablo uzunlugunu
2,5 cm olarak ayarlayin, kablodaki isarete bakiniz.
Sekil G
2. Sebeke fisini prize takin.
Not
Samandira salteri otomatik isletimde pompalama isle-
mine otomatik olarak kumanda eder.
Samandira salteri ylikselen sivi seviyesi nedeniyle ag-
ma ylksekligine ulastiginda pompa acilir,
Samandira galteri diisen sivi seviyesi nedeniyle kapat-
ma yliksekligine ulastiginda pompa kapanir.
Samandira salterinin hareket serbestligi saglanmalidir.
Samandira salteri ile kilitleme fonksiyonu arasindaki
kablo uzunlugu en az 2,5 cm olmalidir.
Ac¢ma yiiksekligi / kapatma yiiksekligi (samandi-
ra salteri en alt konumda):

Min. / Maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Acgma yuksekligi, |18 / 21 20/ 24

cm*

Kapatma yuksek-|4 / 12 6/15

ligi, cm*

Ac¢ma yiiksekligi / kapatma yiiksekligi (samandi-
ra salteri en yiiksek konumda):

Min. / Maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Agma yuksekligi, |28 / 31 33/36

cm*

Kapatma ylksek-|14 / 22 19/27

ligi, cm*

* Anahtarlama yulkseklikleri, samandira salterinin
konumuna ve samandira salteri ile kilitleme fonksi-
yonu arasindaki kablonun uzunluguna gére degisir.
On ayarli kablo uzunlugunu korumanizi éneririz.

Manuel igletme

Not

Manuel igletimde pompa siirekli agik kalir. Pompanin
manuel igletimde kendiliginden emmesi igin sivi seviye-
si en az 60 mm (ve SP 16.000 Dirt) veya 50 mm

(SP 22.000 Dirt) olmalidir. Pompa, 25 mm (SP 16.000
Dirt) veya 35 mm (SP 22.000 Kir) artik sivi yliksekligine

kadar pompalayabilir. Belirtilen artik sivi seviyelerine
yalnizca manuel igletimde ulagilir.
Samandira galterinin hareket serbestligi saglanmalidir.
1. Samandira salterini yukari bakacak sekilde Kilit ter-
tibatiyla sabitleyin.
Sekil H

DIKKAT

Kuru ¢alismadan kaynaklanan hasar riski!

Kuru ¢alisma, pompada daha fazla asinmaya yol acar.
Pompayi manuel isletmede gézetimsiz birakmayin.
Kuru ¢alisma sirasinda elektrik figini hemen prizden ge-
kin.

2. Sebeke fisini prize takin.

isletmenin tamamlanmasi
1. Sebeke fisini prizden gekin.
Cihaz durur.

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Kurumus kir veya katki maddeleri nedeniyle hasar teh-

likesi.

Cihazi her kullanimdan hemen sonra durulayin ve te-

mizleyin.

2. Kirli veya katki maddeli sivi pompalanirsa isletimi
durdurduktan hemen sonra cihazi yikayin ve temiz-
leyin, bkz. Bélim Durulama ve temizlik.

3. Cihazi ve aksesuarlari bosaltin ve kurumaya bira-
kin.

Koruma ve bakim

/A TEHLIKE

Elektrik carpmasi ve yaralanma tehlikesi!

Cihaz, elektrikli ve mekanik bilesenler igerir.
Cocuklarin temizlik ve kullanici bakimini yapmasi ya-
saktir.

Durulama ve temizlik

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Kurumus kir veya katki maddeleri nedeniyle hasar teh-

likesi.

Cihazi her kullanimdan hemen sonra durulayin ve te-

mizleyin.

1 Kirli sivi veya katki maddeleri igeren sivi pompalan-
diktan sonra cihaz durulanmalidir: Cihaz tim kir ve-
ya katki maddelerinden arindirilana kadar katki
maddesi icermeyen temiz su pompalayin.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi ve yaralanma tehlikesi!

Cihaz, elektrikli ve mekanik bilesenler igerir.

Montaj, s6kme veya temizlikten énce cihazi daima gli¢

kaynagindan ayirin.

2 Sebeke figini prizden gekin.

3 Quick-Connect tusuna basin ve baglanti agzini ge-
kip ¢ikarin.
Sekil C

4 Gerekirse Quick-Connect ve hortumdaki kalintilari
giderin.

5 Cihazin digini yumusak, temiz bir bezle ve temiz su
ile temizleyin.

6 Cihazi ve aksesuarlari bosaltin ve kurumaya bira-
kin.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.
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El ile tagima

AN TEDBIR

Sendeleme nedeniyle yaralanma tehlikesi!

Gevsek kablolara ve hortumlara takilma nedeniyle yara-
lanma riski s6z konusudur.

Cihazi tasirken kablolara ve hortumlara dikkat edin.

1. Cihazi tasima kulpundan kaldirin ve tasiyin.

Tasit icerisinde tagima

AN UYARI

Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi!

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

Cihazi, tasima sirasinda kaymamasi veya etrafa savrul-

mamasi igin gegerli yénergelere uygun olarak saklayin

veya sabitleyin.

2. Cihazi arag iginde tasirken, gecerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye kargi emniyete
alin.

DIKKAT

Donma nedeniyle hasar tehlikesi!

Tamamen bosaltilmamig cihaz, donma nedeniyle hasar
gorebilir.

Cihazi ve aksesuarlari saklamadan énce tamamen bo-
saltin.

Cihazi dona karsi koruyun.

Cihazi disarida degdil, donma olmayan bir yerde sakla-
yin.

AN TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi mevcuttur!

Cihaz egimli yiizeylerde devrilebilir.

Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Pompay! ve aksesuarlari tamamen bosaltin.

2. Pompa ve aksesuarlari kurumaya birakin.

3. Pompayi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lUtfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

Hata Nedeni

Hatanin giderilmesi

Pompa calisiyor, pompa- |Pompada hava var.
lamiyor

1. Sebeke figini sivi emilene kadar birkag kez
prizden ¢ekin ve takin.

Emis alani tikalidir.

[N

Sebeke figini prizden ¢ekin.
2. Emis alanini temizleyin.

suk.

Sivi seviyesi manuel igletmede ¢ok du- |1.

Pompay1 pompalama sivisina olabildigince
derine daldirin, bakiniz Bélim isletim.

Pompa calismiyor veya |Akim beslemesi kesilmistir.
igletim sirasinda aniden

1. Sigortalari ve elektrik baglantilarini kontrol
edin.

duruyor
niyle pompay! kapatmistir.

Termo korumali salter asiri Isinma nede-

Sebeke figini prizden ¢ekin.

Pompanin sogumasini bekleyin.

Emis alanindaki kir partikillerini giderin.
Emis alanini temizleyin.

Kir partikilleri emis alanini bloke eder.

Sebeke figini prizden ¢ekin.
Emis alanini temizleyin.

Pompalama giicii azali- |Emis alani tikahdir.
yor

Sebeke figini prizden ¢ekin.
Emis alanini temizleyin.

suk mistir.

Pompalama giicii ¢ok dii- Maksimum pompalama yuiksekligi asil-

Hortum c¢api ve hortum uzunlugu yanhs |2. Gerekirse daha buytk bir hortum gapi veya

1
2
3
4,
5. Pompanin kuru ¢aligmasini dnleyin.
1
2
1
2
1

Maksimum pompalama yuksekligine dikkat
edin, bkz. Bolum Teknik bilgiler.

secilmigtir. daha kisa bir hortum uzunlugu secin, bkz.
Bolum Pompalama miktarinin optimizas-
yonu.
Quick-Connect agilmi-  |Gegme sistemi kirlenmistir. 1. Klipsi gikarin.
yor veya kapanmiyor 2. Kilipsi temizleyin.
3. Kilipsi monte edin.
Teknik bilgiler SP SP
16.000 22.000
1s(|:000 ggooo Dirt Dirt
. - Maksimum pompalama  I/h 16.000 22.000
Dirt Dirt ,
Cihaz performans verileri miktan
i
L Basing (maks.) MPa 008 0,08
Sebeke gerilimi \% 230-240 230-240 (bar) (0,8) (0,8)
Nominal gii¢ W 550 750 (maks.)
Dalma derinligi (maks.) m 7 7
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SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Pompalama sivisinin izin  °C 5..35 5..35
verilen sic.

Pompalanmasina izin veri- mm 20 30
len sivilarin partikil blyk-

1Ggu (maks.)

Minimum sivi seviyesi mm 60 50
(manuel mod)

Kalan sivi seviyesi mm 25 35
Agirlik (aksesuarlar harig) kg 4.9 6,5

Teknik degisiklik hakki sakhdir.

Pompalama miktarinin
optimizasyonu

Asagidaki durumlarda pompalama miktari daha blyuk

olur:

e Pompalama yulksekligi ne kadar dusukse.

e Kaullanilan hortumun ¢api ne kadar buiyikse.

e Kaullanilan hortum ne kadar kisaysa.

e Bagli aksesuarlar ne kadar az basing kaybina yol
acarsa.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

_________ SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

—— i
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukamluliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegcerliligini kaybeder.

Uriin: Pompa

Tip: 1.645-xxx

ilgili AB direktifleri

2014/35/AB

2014/30/AB

2011/65/AT

2009/125/EG

Uygulanan yénetmelik(ler)
(AB) 2019/1781

Uygulanan uyumlastirilimis normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yénetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.
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S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certificaion

H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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O6Lwue ykaszaHus
Mepen nepBbIM NPUMEHEHMEM
/l\ [m] YCTPOWCTBa 03HAaKOMMUTBCS C AaHHOMN
= —  OpWrMHarnbHOM UHCTPYKUMEN Mo
aKCnnyartauum u npunaraeMbiMu ykasaHusiMu no
TexHuke 6besonacHocTu. [1ecTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMMN.

CoxpaHsaTb 06e OpoLuopbl AN AanbHenwero
nonb3oBaHKs UK NS criegytollero BnagensLa.

Mcnonb3oBaHMe NoO Ha3HaAYeHUIo

YCTPONCTBO NpegHa3Ha4yeHo TONbKO Ans

MCMNOoNb30BaHNA B JOMALLIHEM XO3SNCTBE.

Mcnonb3oBaHue no HasHa4YeHuto:

e (Ortkadka Bogbl U3 YacTewn 34aHui BO BpeMS
3aTonJieHus

e [lepekayka u Bblkadka BOObl U3 pe3epByapoB

e 3abop Boabl U3 KONOALUEB U LWaXT

e (OTkadka npecHom Boabl U3 NTOOOK N AXT

YKazaHust OTHOCMTENBHO NPUHLMNA 4ENCTBUSA CM. B

pasgene 3kcriiyamayus.

D,OﬂyCTVIMbIe AnsA nepeKkavykm Xmakoctu

/A OMNACHOCTb

OnacHocmb Onsl XU3HU U 0acHOCMb
noepexdeHus nNpu rnepexkayke e3pPbI8OONAaCHbIX,
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J1e2K080CN/IaMeHSIIoW,UXCcS Uslu Hernooxoosuwux

sewecme!

JlezkosocnnameHsiroWUECS Unu 83pbIB00NAacHbIe

gelwjecmea Mo2ym eocriaMeHUmbCs USU 830p8amMbCS.

Henodxodsawue sewecmsa moaym rnospedums Hacoc.

He nepeka4yusamp 83pblgoonacHble,

nieekosocrnaMmeHsirouuecs unu edkue xudkocmu unu

2asbl (Haripumep, mornaueo, Heghme,

Humpopa3basumerib), a makxe Xupbl, Macna,

coseHyr 800y, CIMOYHbIe 800bI U3 Myanemos usiu 600y,

meKy4yecmb Komopol HUXe, 4em y yucmol 600kb!.

JonycTumble ons nepekayvky XUakocTu:

e [IpecHas Boga Ao onpeaerneHHon cTenexmn
3arpsi3HeHus.

SP 16.000 Dirt:

Bopa co cTeneHblo 3arpsis3HeHms 40 pasmepa
yacTtuy 20 Mm

SP 22.000 Dirt:

Bopa co cTeneHblo 3arpsisHeHmns 4o pasmMepa
yacTtuy 30 Mm

e Bopga B GacceiHax npu Hagnexatlen 403MpoBKe
JobaBok.

e PactBop Motollero cpeacTtsa, Hanpumep Boaa,
BbITEKLLASI M3 CTUPAsIbHOM MaLUUHbI. 3aTeMm
NPOMbITb HACOC YNCTOWN NPECHOW BOAOW U OYNCTUTL
ero, cMm. rmaBy [lpombigKa U 04UCMIKa .

e TemnepaTypa nepekadymBaembIX XUAKOCTEN
OorkHa 6bITb B Npegenax oT 5 °C go 35 °C.

Ucnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YeHUIO

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexdeHusi npu eo3delicmauu
mopoa3a!

Okcnnyamauyusi 80 8peMsi MOpo3a Moxem fpusecmu K
rnospexdeHuro ycmpoticmea.

He nonHocmbio 0MopoXHeHHoe ycmpoUcmeo MoXem
6bimb nospexx0eHo npu 8osdelicmsuu Mopo3a.

He akcrinyamuposams ycmpolicmeo 80 epemMsi MOpo3a.
Sawumums ycmpolicmeo om Mopo3a.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHusi Npu onumesibHouU
akcrnnyamayuu!

Yempotlicmeo He nodxodum d8ns dnumerbHoU
aKcrnyamayuu 6e3 nepepeoiaea.

He akcrinyamuposame ycmpoulicmeo 8 meyeHue
dnumerbHO20 8pemeHU b6e3 nepepbiga (Hanpumep, ons
npodormkumenbHoU riepexkaqku 800bI 8 npydax) umu 8
Kayecmee cmayuoHapHoU ycmaHo8KU (Harpumep, 8
Ka4ecmee nodbeMHo20 ycmpoticmea, poOHMaHHO20
Hacoca).

lMpumeyaHue

lMpoussodumerb He HeCceEmM omeemcmeeHHOCMU 3a
108peX0OeHUSI, MoMy4eHHbIe 8 pe3yribmame
UCMoIb308aHUSI HE M0 Ha3HaYeHUr unu
HernpasusibHo20 obpauieHus ¢ npubopom.

CTeneHb OonNacHoOCTM

/A OMNACHOCTb

e YkaszaHue omHocuUmesibHoO HenocpedcmeeHHo
2p03FILueL7 oriracHocmu, Komopas npueoaum K
ms>KesibIM mpasmMam usiu K cmepmu.

AN TIPEOYTIPEXOEHUE

e YKasaHue OmHOCUMEsbHO 803MOXHOU
romeHyuanbHo onacHol cumyauyuu, Komopasi
MOXKem rpueecmu K msiXesbIM mpaemam Uunu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

e YkazaHue Ha MnomeHyuasibHO OfacHyo cumyauyuro,
Komopasi MoXem npueecmu K rosly4eHuUro J1eeKux
mpasm.

BHUMAHUE

e YKasaHue OmHOCUMEeIbHO 803MOXHOU
romeHyuanbHo onacHol cumyayuu, Komopasi
MOoxem roeriedb 3a cobol MamepuarnbHbIl yuep6.

3awuTa oKpyxarlen cpeabl

Gy YNakoBOYHble MaTepuansl nogaatTcs
BTOPUYHOW nepepaboTke. YnakoBKy HE06X0OUMO
yTunusmpoBaTh 6e3 yuepba ansa okpyxatoLen

cpeabl.
OneKTpuYeckne 1 arNeKkTPoHHbIE YCTPOWCTBA
4YacTo coAepXaT LieHHble MaTepuarnbl,
= [1PVITOAHBIE ANS BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapeu,
aKKyMynaTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpasunbHOM 0bpalLleHnn UM HeHaanexatlewn
YTUNn3aLmmn NpeacTaBnsatoT NOTEHLMANBHYO
ONacHOCTb A11s 340POBbS U 3KOMorMn. Tem He MeHee,
AaHHblEe KOMMOHEHTbI HEOOX0ANMbI ANsi NPaBUIBHON
paboTbl yCTpoNCTBa. YCTPOMCTBa, 0603HAYEHHbIE 3TUM
CYMBOJSIOM, 3arpeLLeHo yTUInM3npoBaTb BMeCTe C
ObITOBBLIMW OTXOOAMM.

Yka3zaHua no uirpeauneHtam (REACH)
[ns nony4eHunst aktyanbHown nHcpopmaumm oo
WHrpeguneHTax cMm. www.kaercher.com/REACH

NMpuHagnexHocTn un 3anacHble

yacTtum

WNcnonb3oBaTb TONBKO OpUrMHarbHble
NPUHaANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TonbKo OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecrnepeboriHyto paboty
YCTpPOUCTBA.

Ana nony4yeHnst UHOOPMaLKN O NPUHAANEXHOCTAX U
3an4acTax cMm. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnektauusa ycTponcTea yka3aHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe YCTPONCTBa NPOBEPUTbL KOMMMEKTaLHIO.
Mpu obHapyXeHMN HEOOCTAOLWMX NPUHAAIEXHOCTEN
U NOBPEXOEHUN, NoMnyyYeHHbIX BO BpeMS
TPaHCNOPTMPOBKKY, cneayeT yBeAOMUTb TOProByHo
opraHusaumio, NpoaaBLLY YCTPOMCTBO.

MapaHTuA

B kaxkgon cTpaHe AeCTBYIOT COOTBETCTBYIOLLME
rapaHTUHbIE YCIOBUS, YCTaHOBIEHHbIE
YMOITHOMOYEHHOW OpraHu3aumer no cobiTy Hallen
npoayKuuun. Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTHN YCTPOUCTBA B
TEYEeHNe rapaHTMNHOIO CpoKa Mbl YCTPaHAEM
f6ecnnaTHo, ecnv NpuYMHa 3akniodaercs B gedekrax
mMaTepuanoB U Npon3BoACTBEHHbIX Opake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUSA MPETEH3NA B TeYeHne rapaHTUAHOro
cpoka npocbba obpalaTbCs C YEKOM O MOKYMKE B
TOProByl0 OpraHn3aLmio, NpoaaBLUyI0 u3aenve unm B
OnmkanLwyo YyNonHOMOYEHHYH0 CnyX0y cepBMUCHOro
06CnyXunBaHus.

(Anopec ykasaH Ha obopoTe)

Mecsu v roa npon3BoacTBa yKasaHbl Ha TUTYNIbHOM
nncTe pykoBoAcCTBa Mo 3KCnnyatauumu.

OnucaHue yctpoucrtBsa

PUCYHKM cM. Ha cTpaHULAX C pUCYHKaMu
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PucyHok A
Pydka ona nepeHocku
CeTeBoW LWUHYpP CO LUTENCENbHON BUNKOW

ABTOMaTU4ECKOE YCTPOMCTBO ANs BbiMycka
BO3ayxa

Quick-Connect

CoepnuHuTenbHbIN anemeHT Hacoca G1%2 (wTyuep
wraxra 1", 1 %" n 1 %%2" n pesabba G1%%)

CoegnHuTenbHbI NaTpybok (pe3vba G17%)
dukcartop (MonnaBKoBbIV BbIKNOYaTENb)
Perynatop BbICOTbI (MONMABKOBLIN BbIKMOYATESb)

[NonnaBKOBbIN BbIKNOYaTENDb

CGICICICICANCICICICOIC

* CoegunHuTenbHbIN anemeHT Hacoca G1 (wTyuep
wnaHra %" n 1" n pessba G1)

*O0paTHbIl KnanaH
(12) Pesb6oBoe coeanHeHne G1 (SP 16.000 Dirt)

@

@ PuneTp NpegBapuTensHon oumcTkm (SP 22.000
Dirt)

* He BXOOUT B KOMMIEKT MOCTaBKU.

BBopa B akcnnyaTauuio

/A OMNACHOCTb

OnacHocmb Nopa)keHUs1 3/IeKMpPUYeCKUM MOKOM U
mpaemupoeaHusi!
Ycmpolcmeo codepxxum anekmpuyeckue u
MexaHu4eckue KOMMOHEHMAbI.
lNeped cbopkoli, pa3bopkol unu o4ucmkol ecezada
OMKJ/IYams ycmpolcmeo om 3riekmpocemu.
lMpumeyaHue
Yem meHbwe dnuHa wnaHea u bonbuie e2o duamemp,
mem 8bile npou3sooumesibHOCMb Hacoca.
Bo usbexaHue 3acopeHust Hacoca Ucrosib308amb
unbmp npedsapumernibHOU oHUCMKU Or1s winaH208
Quamempom meHee 174",
o CreyuarnbHbie npuHadnexHocmu SP 16.000 Dirt
e SP 22.000 Dirt uHmeepupos8aHHbIl 8 CMOUKY
lNodcoeduHeHue Hacoca ocHauwleHo cucmemoul
pasbemos (Quick-Connect).
CoeduHumeribHbIlU nampybok ¢ cOeOUHUMEbHbLIM
anemeHmom Hacoca G 1% u pe3abbosoe coeduHeHue G1
8x005im 8 KOMIIIEKM riocmaesku ycmpodcmea 8
pasobpaHHOM gude.
lMpumeyaHue
K coeduHumenbHoMy anemeHmy Hacoca G1% MOXHO
nodkno4ame winaHau Ouamempom 1", 12" u 125",
[ns nepekaqugaHusi Xudkocmu ¢ Hacmuuyamu Hy>XH020
pasmepa Heobxodumo eblbpamsb wWiiaHe npasusibHO20
duamempa u ykopomums COeOUHUMESbHbIU 311eMeHmM
Hacoca G1)% Ha na3ax. B crnyyae nepekadusaHusi
JKUOGKOCMU ¢ MENKUMU Yacmuuyamu makxe
peKomeHOyemcs Ucrnosib308aHue wWiiaHaa 60sbwozo
Ouamempa 0nis obecnedeHusi 6onbuiel
rpousgsodumesnsHocmu.
MpucoegnHeHue WNaHra K Hacocy nNpu
ucnonb3oBaHuu wnadra 1", 1%." unu 1,":
1 HaBWHTUTbL coegMHUTENbHBLIN ANeMeHT Hacoca
G1%2 Ha coeanHUTENbHbBIN NaTpyOOK.
PucyHok B
2 HapeTb WNaHroBbl XOMYT Ha LUNaHT.

3 HapgeTb WwnaHr Ha COeaAnHUTENbHbIN 3NEMEHT
Hacoca G1%2 1 3akpenuTb ero XoMyToM.

4 BcTaBUTb COeaUHUTENBHbLIN NaTpybok B
coeanHeHne Quick-Connect.

PucyHok C

MpucoennHeHune wnaHra K Hacocy npu

nmcnonb3oBaHuu wnadra %" unm 1” (SP 16.000 Dirt):

1 HaeuHTUTL pe3bboBoe coeanHeHne G1 Ha
COeOVHUTENBHbIV NaTpyboK.

2 YcTaHOBUTb crielmanbHyo NpUHaanexHoCTb
coeanHnTEnbHbI anemeHT Hacoca G1 (6.997-359.0
coeanHnTEnNbHbIM anemMeHT Hacoca G1 (33,3 mm) ¢
obpaTHbIM KranaHom, He BXOOUT B KOMMEKT
nocTaBku) Ha pe3bboBoe coeauHeHne G1:

a [lNonoxunTtb obpaTHLIN KnanaH Ha pe3bboBoe
coeanHeHne G1 Takum obpasom, 4Tobbl Gbina
BMAHA Hagnmcb «UP».

b HaBuHTUTbL coeaMHUTENBHBLIN 3NEMEHT Hacoca
G1 Ha pe3bboBoe coegmHeHne G1.

3 HapgeTb WNaHroBbI XOMYT Ha LUMaHT.

4 HapgeTb WNaHr Ha CoOeaNHUTENbHbIN 3NEeMEHT
Hacoca G1 n 3akpenuTe ero LUaHroBbIM XOMYTOM.

5 BcTtaBuTb coeanHUTENbHbIA NaTpybok B
coeanHeHne Quick-Connect.

PucyHok C

YcTaHoBKa/norpyxeHue Hacoca:

1 BcTtaButb perynatop BbICOTbI MONaBKOBOro
BbIKMO4aTens B dukcartop.

PucyHok D

2 YCTON4MBO NOCTaBUTb HAcCOC Ha TBepAayHo
NMOBEPXHOCTb B NepekaymMBaemMyto XnaKkocTb Unm
ONyCTUTb C NOMOLLIbIO MPUKPENIIEHHOrO K pyyKe
Tpoca.

lpumeyaHue

3oHa ecacbieaHust He 0ormkHa bbimb 3abuma 2psi3bio.

Ecnu nosepxHocmb unucmasi, ycmaHo8ume Hacoc Ha

Kuprnuy unu aHano2u4yHyto meepdyro noeepxHocme.

Cnedumse 3a mem, 4mobbl Hacoc cmosin

2opu3oHmarbHo. He nepeHocums Hacoc 3a WHyp unu

wnaxe.

/A OMNACHOCTb

OnacHocmb 0151 XU3HU U3-3a MOPaXxeHusl
asiekmpu4yeckum mokom!

OnacHocmb 01151 XKU3HU 8 pe3yribmame rnopaxeHust
371€KMPUYECKUM MOKOM MPU MPUKOCHOBEHUU K
MoKo8edywUM Yacmsim.

Bo 8pemsi pabombi He npukacambCs K mpocy,
MPUKPErnIeHHOMY K py4Ke Osisi NepeHoCKU, Unu K
mobbIM npedMemam, KOHmMakmupyouwumMm ¢
nepekaqugaemoli XUdKocmbHo (Harpumep, K
mpyb6orpoeodam, No2pyKEeHHbIM 8 repexkaqyugaemMyto
JKUOKOCMb, MOPYYHSIM), @ makxe He 0ompaausambCsi
00 nepekadusaemoli XudKocmu.

ABTOMaTuyeckoe yCTpOﬁCTBO AnsA BblMyCKa
BO3AyXxa

1. Tpu HX3KOM YPOBHE XUOKOCTU aBTOMaTn4ecKoe
YCTPOWCTBO ANS BbiMyCka Bo3ayxa yaanser
CnyYyamHO BCOCaHHbIN BO3OYyX UNU BO3AYX,
HaxogsALWmincsa B Hacoce. BmecTe € BO3ayXOM MOXET
BbIXOAUTb U XUOKOCTb.
Ecnu B Hacoce npu HU3KOM YPOBHE XNOKOCTU
BO3HMKAIOT NPOGeMbl C OTKaYKOM, OTKITYUTD U
NOAKMNIOYNTL LUTENCENbHYH BUIKY, YTOObI YNYyYLINTb
NPOLECC OTKaYKM.
PucyHok E
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ABTOMaTUYECKMIN PEXUM paboThbl
1. OtperynupoBaTb NONMaBKOBbIN BbIKMOYATENb C
MOMOLLLbIO perynaTopa BbICOTbI U ANMHY kabensi.
lMpumeyaHue
Ecnu Hacoc pabomaem 6e3 npucmompa, ecezada
ycmaHaenueamsb rorniaskosbll 8bIK/Io4Yamersb 8
g8epxHee rionoxeHue, Ymobbi obecriedumes HadexHoe
OMKIIYeHUe Hacoca.
PucyHok F
lMpumeyaHue
Koeda Hacoc ycmaHaernugaemcsi 8 HUXHeEe rofI0XeHUE,
ycmaHosume O5UHy Kabernsi Mexdy norniagKkosbiM
8biK/to4ameriem U ¢huKkcamopom Ha 2,5 cMm, cM. Memky
Ha wWHype.
PucyHok G
2. BcTaBuTb LUTENCENbLHYIO BUSKY B PO3ETKY.
lMpumeyaHue
B asmomamuyeckom pexxume pabomai rornnaskoesbili
8bIKIOYamerib KOHmpoupyem pabomy Hacoca
asmomamu4eckKu.
Kozda rorinaekoskll ebikfio4amess 3a cHem
rosbiwaru,eeocs yposHs 800bl docmueaem ypoeHSs
BKJIHOYEHUS, Hacoc 3arycKaemcs.
Kozda nonnaekosnbill ebiknoYamesb 3a c4em
MOHWXXarou,e20cs yposHsi 800bI docmuaaem ypo8HS
8bIKITHOYEHUS], HACOC 8bIKI04aemcs.
[lns amoeo domkHa bimb obecrieyeHa ceoboda
repemMeu,eHusi rnorniagKkoeoe20 8bIKIYameris.
[nuHa kabens mexAdy roniaskoebiM 8bIK/I0Mamernem u
gpukcamopom dormkHa bbimb He MeHee 2,5 cm.
YpoBeHb BKITHOYEHUA/OTKITIOYEHUA
(nonnaBKoBbIN BbiKNoYaTeslb B CAMOM HMWXKHEM

NOMNOXeHUN):
Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
YpoBeHb 18 /21 20/24
BKITlOYEHUSA, CM*
YpoBeHb 4/12 6/15
OTKMYeHus, cm*

YpoBeHb BKIKOYEeHUA/BbIKIIOYEHUA
(nonnaBKOBbIN BbIKNO4YaTeb B CAaMOM
BEPXHEM MOJIOKEHUN):

Min/Max SP 16.000 Dirt [SP 22.000 Dirt
YpoBeHb 28/ 31 33/36
BKITHOMEHUS, CM*

YpoBeHb 14/22 19/27
OTKMYEeHus, cm*

* YPOBHU NEPEKITHOYEHNS 3aBUCAT OT MONOXKEHUS
MonnaBKOBOrO BIKMKOYATENS U ANUHBI Kabens
Mexay NonnaBKOBbIM BbIKIOYaTENem 1
dukcaTopom. PekomeHayem ocTaBuTb
npeaBapuTENbHO YCTAHOBMEHHYIO ANUHY kabens.

PyyHou pexum paboTbl
lpumeyvaHue
B pyyHom pexume pabombi HACOC MOCMOSIHHO
ocmaemcs 8KIMIYeHHbIM. Ymobbl 8 py4YHOM pexxume
Hacoc pabomarn camMocmosimesibHO, ypPO8EHb
Xudkocmu dormkeH 6bimb MUuHUMyM 60 mMm (SP 16.000
Dirt) unu 50 mm (SP 22.000 Dirt). Hacoc moxem
omkadugamb 0cmamok XXudkocmu 00 YPOBHS 25 MM
(SP 16.000 Dirt) unu 35 mm (SP 22.000 Dirt).
YkasaHHbIl yposeHb ocmamoyHoU xudkocmu
docmuaaemcsi mosibKO 8 PyYHOM pexume pabomai.

[lnst amoao dormkHa 6bimb obecrieyeHa ceoboda

repemMeuweHuUs rorniasgko8oeo 8bIKIYamers.

1. 3akpenuTe nonnaeKoBbIM BbIKNtoYaTemNb B
dukcatope B HarnpaBneHHOM BBEPX MOJTOXKEHUMN.
PucyHok H

BHUMAHUE

OnacHocmb nogpexoeHusi npu cyxom xode!

Cyxoti xo0 npusodum K rnoebILEeHHOMY U3HOCY Hacoca.
He ocmaensme Hacoc 8 py4YHoM pexume pabomsi 6e3
rnpucmompa.

B cniyyae cyxozo xoda HemMedrieHHO 8bIHyMb
wmericeribHy 8UIIKY U3 PO3emKu.

2. BcTaBuTb CeTEBYIO LUTENCENBHYH BUIIKY B PO3ETKY.

OKoH4aHue paboTbl

1. M3Bneyb LWITENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKMU.
YCTPOMNCTBO OCTaHaBNMBaeTCS.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus!

OnacHocmb oepex0eHUs U3-3a 8bICbIXaHUSI

3a2psizHeHul unu 006asok.

Cpasy nocrie kax0020 UCIo/1b308aHUs POMbI8amb U

o4uwams ycmpoucmeo.

2. Ecnu nepekaynBanacb rps3Has XXMgKocTb UIn
XMOKOCTb ¢ AobGaBkamu, cpasy nocrie OKOHYaHus
paboTbl MPOMbITbL ¥ O4UCTUTL YCTPONCTBO, CM.
pasgen [lpombigka u o4ucmka.

3. OnopoXHUTb YCTPONCTBO M NPUHALAMNEXHOCTU U
0aTb UM BbICOXHYTb.

Yxoa u TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue

/A OMACHOCTb

OnacHocmb NopaXKeHusi 371IeKMpuUYeCKUM MOKOM U
mpasmupoeaHusi!

Yempoticmeo codepxum arekmpuyeckue u
MexaHu4eckue KOMNoHeHmbI.

Hemsm 3anpew,aemcs ocywiecmensims 04UCMKy U
mexobcnyxusaHue.

MpombiBKa N ouncTKa

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHus!

OnacHocmb Mo8pex0eHUsT U3-3a 8bICbIXaHUsl

3aeps3HeHul unu 0obaesok.

Cpasy nocne kaxx0020 Ucronb308aHUs NPoMbi8ams U

o4uwams ycmpouticmeo.

1 Tlocne nepekadku rpsi3HON XUAKOCTM UIN XKUAKOCTM
¢ nobaBkaMn yCTPOMNCTBO HEOBXOANMO NPOMbITb:
lMponyckaTb Yepes3 yCTPONCTBO YNCTYHO NMPECHYIO
Bogy 6e3 nobaBok 0O Tex Nop, Noka B YCTPONCTBE
He OocTaeTcs rpsian u 0obaBoK.

/A OMACHOCTb

OnacHocmb NopaXkeHusi 3/1IeKMPUYeCKUM MOKOM U

mpaemupoeaHus!

Yempoticmeo codepxum ariekmpuyeckue u

MexaHU4YeCKUe KOMIMOHEHMbI.

lMeped cbopkodli, pa3bopkol unu o4ucmkol eceada

OMKJ/Ir4amb ycmpoUlicmeo om 3/1eKmpocemu.

2 W3Bneuyb LWITENCENbHYH BUIKY N3 PO3ETKM.

3 Haxartb kHonky Quick Connect 1 cHATb
COeQUHUTENbHbIN NaTpyboK.
PucyHok C

4 Tlpwn HeOOXOOAMMOCTU yAaNUTb U3 LUMNaHra n Ha
Quick Connect ocTatku.
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5 OuncTnTb BHELLHIOI NOBEPXHOCTb YCTPONCTBA
MSITKON YNCTOW TKaHbIO U YNCTOW NPECHOW BOLOMN.

6 OnopoXHUTb YCTPONCTBO N NPUHAANEXHOCTU U
0aTb UM BbICOXHYTb.

TexHu4yeckoe obcnyxuBaHue
YCTPOWCTBO He TPebyeT TEXHNYECKOro 0BCNYXUBAHUS.

TpaHcnopTupoBKa

TpaHcnopTUpoBKa BPY4HYIO

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemupoeaHusi 8 pe3ysibmame
criomsbikaHusi!

Cyuiecmeyem onacHocmbs mpasMupo8aHusi 8
pesynbmame crombikaHUsl 0 He3aKperneHHble kabenu
u wnaHeu.

lpu nepemeweHuu ycmpolcmea obpawjams
g8HUMaHue Ha kabenu u wraHau.

1. TogHsITL YCTPOWCTBO 3a PYYKY U NEepeHecTu.
TpaHcnopTMpoBKa Ha TPAHCNOPTHbLIX cpeAcTBax

AN TIPELOYTIPEXOQEHUE

OnacHocmb mpaeMupo8aHusi, oraCHOCMb

noepexdeHusi!

lpu mpaHcropmuposke y4dumsigeamp 8ec

ycmpolticmea.

Ybépameb unu 3akpenums ycmpoucmeo 8

coomeemcmeuu ¢ fNpuMeHUMbIMU dupekmusamu,

4mobbl OHO HEe COCKOIIb3HYIO UMU He ynaro 60 8peMsi

mpaHCcrnopmupOosKU.

2. [pv nepeBo3ke yCTPONCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpencTeax 3adUKCUPOBATL €ro OT CKONbXEHUSA U

onpoKkmnabiBaHNA B COOTBETCTBUN C ﬂeﬁCTByI-OLIJ,VIMI/I

npasunamu.
BHUMAHWE

OnacHocmb noepexxdeHusi Npu Mopo3e.
HernonHocmbio 0rMopoXHeHHoe ycmpolicmeo MoXem
6bimb nospex0eHo Ha Mopo3e.

lNeped mem, kak y6pamb Ha XpaHeHue, ycmpolicmeo u
rnpuHadnexxHocmu HeobxoOUMO OfIHOCMbHO
OMOPOXHUMb.

Sawumums ycmpoticmeo om Mopo3sa.

XpaHumb ycmpolicmeo 8 He3amep3arouwem mecme, a
He Ha ynuue.

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb nony4YyeHust mpaem u rnospexoeHuu!

Ycmpolicmeo Moxem OnpOKUHYMbCS Ha HaKITOHHbIX

rogepxHocmsix.

Bo spems xpaHeHUs1 ydumbigeamb 6ec ycmpolicmea.

1. TlonHOCTLIO OMOPOXHUTL HAacoC U
NPUHAONEXHOCTH.

2. TMonHOCTbIO NPOCYLWMWTL HACOC Y MPUHAAMNEXHOCTH.

3. XpaHuTb Hacoc B 3aLLMLLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

NMomouwb npu HencnpaBHOCTAX

SaqaCTyro HencnpaBHOCTU MMEIOT NPOCTble NPUYNHbI,
Mo3TOMY C MOMOLLbIO crieaytoliero 063opa nx MoOXHO
YCTPaHWUTb CaMOCTOATENbHO. B cnyvyae cCoMHeHns nnm
BO3HWKHOBEHMN HEOMNCaHHbIX 30eCb HENCNPaBHOCTEN
cnegyeT obpallaTbCs B YNOTHOMOYEHHYIO Cryx0y
CEepPBMCHOro 0BOCMYXXMBaHMS.

Owunbka MpuumnHa YcTpaHeHue
Hacoc pab6oTaeT, Ho He |B Hacoce cogepXuTcsi BO3ayX. 1. Heckonbko pa3 usBrneyb LUTENCENbHYO
nepekaumBaet BWJIKY U3 PO3ETKN U CHOBa BCTaBWTb, NOKa
HacoC He HauyHeT BcacbIBaTb XWUAKOCTb.
30Ha BcacblBaHMs 3acopeHa. 1. WM3Bneyb LITENCENbLHYIO BUITKY U3 PO3ETKMU.
2. O4nCcTUTb 30HY BCacbIBaHUS.
CnULLIKOM HU3KUI YyPOBEHB XunaKocTn B |1, Kak MoXHO rnyGxe norpysuTb Hacoc B
py4YHOM pexunme paboTsbl. nepekaynBaeMyto XnakocTb, CM. rnaBy
Okcrinyamayus.
Hacoc He 3anyckaetca |[lpepBaHa nogada snekTpPO3HEPrmn. 1. TpoBepuTb NPeLoOXpaHUTENN U
WU BHe3arnHo 3MEeKTPUYECKNE COEANHEHNS.
°°TaHaB"gBaeTc" BO 3alumMTHOE TepMopere OTKIIYUIIO 1. WM3Bneyb LWITENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKU.
Bpem# paboThbl HacoC 13-3a neperpesa. 2. OxnaauTb Hacoc.
3. YpanuTb YacTuubl rpsian B 30HE
BCacbIBaHWS.
4. O4nCTUTb 30HY BCacbIBaHMS.
5. He ponyckaTb cyxoro xoga Hacoca.
YacTtuupl rpsisav 6riokMpyoT 30Hy 1. WM3Bneyb LUTENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKMU.
BcacblBaHUS. 2. OunCTUTb 30HY BCachbIBaHUS.
CHusunacb 30Ha BcacblBaHWs 3acopeHa. 1. M3Bneyb LITENCENbLHYIO BUITKY U3 PO3ETKMU.
Npon3BOAUTENbHOCTb 2. OuncTUTb 30HY BCachbIBaHUS.
Hacoca
Cnuwkom manas [NpeBbiWeHa MakcuMarnbHas BbicoTa 1. CneguTb 3a MakcuMarbHOW BbICOTOM
NpPoOnN3BOAUTENBHOCTb  |MOoAaun. nogauu, cMm. pasgen TexHuyeckue
Hacoca HenpasunbHO BbIOpaH AnameTp 1 AnNnHa Xapakmepucmuku.
LnaHra. 2. [Mpn HeobxogMMoCTN NCNONb30BaTb LUMaHr
OonbLlero gnameTpa UM MeHbLLen
ONWHbL, cM. pasgen Onmumu3auyusi
rnpoussodumeribHOCMU.
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Owunbka MpuumnHa

YcTpaHeHue

CoeaunHeHue Quick-
Connect He
OTKpbIBaeTCH UINn He
3aKpbiBaeTCs.

Cucrema coeanHeHus 3arpsisHeHa. 1.

CHSATb 3aXUM.
2. O4YnCTUTb 3aXKNM.
3. YcTaHOBUTb 3aXKUM.

TexHM4YecKne XxapakTepUCTUKU

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Paboune xapaktepucTuKu yCTpomcTBa

HanpspkeHue ceTtu \% 230-240 230-240

YacroTa cetu Hz 50 50

HomuHanbHasa mowHocte W 550 750

Pacxon makc. I/h 16.000 22.000

[aeneHwne (makc.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)

Bbicota nogaum (makc.) m 8 8

Mmy6uHa norpyxeHust m 7 7

(makc.)

Hon. temn. °C 5..35 5...35

nepekayMBaemMoim

XMOKOCTM

Pa3mep vactuy (Makc.) mm 20 30

AONyCTUMbIX A51s

nepekaydku XuakocTen

MuHUManbHbIM ypoBEHE mm 60 50

XNOKOCTU (PYHHOWN PEXUM)

YpoBeHb OCTaTO4HOW mm 25 35

XMOKOCTM

Bec (0es3 kg 4,9 6,5

NpVHaanexHoCcTen)

CoxpaHsieTcst NpaBo Ha BHECEHMNE TEXHNYECKNX
N3MEHEHUN.

OnTnmunsauumsn
Nnpou3BOAUTESIbLHOCTH

MponssoauTenbHOCTL TeM Oonblue:

® yeM MeHblle BbicoTa Nnogayu;

e yeM Oonblue gnameTp UCMOSb3YEMOrO LUMaHra;

® YeM KOpoYe UCMOJSb3yeMbII LUMaHT;

® 4eM MeHblle NajeHne faBrneHus, o0ycrnoBrneHHoe
noacoeguHeHeM A0MNOMHUTENbHOMO
obopyaoBaHus.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

......... SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

—————————F~——=ih
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Hdeknapauusa o0 COOTBETCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacTosimm 3asBensiemM, 4To KOHLEeNUUs, KOHCTPYKLMS 1
MCNOSIHEHUE YKa3aHHOW HUXKEe MalLWHbI OTBEeYatoT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM TpeBOBaHMAM AMPEKTUB
EC no 6e3onacHoOCTK n oxpaHe 3ao0poBbs. [Npu nobbix
N3MEHEHUSX MaLLVHbI, HE COIMacoBaHHbIX C HaLLEen
KOMMaHWen, gaHHas geknapaunsi TepsieT CBO Cuny.
M3penue: Hacoc

Tun: 1.645-xxx

DencTByowme aupektuebl EC
2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EC

NpumeHsemMbIn(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2019/1781

NMpuMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIEe CTaHAAPTbI
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

HwxenoanucasLwunecs nuua 4erncTBYOT OT UMEHN U Mo

aosepeHHocTu MNpaBneHns.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A | | el az eredeti kezelési utmutatot és a
' ~ mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelGen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

A rendeltetésszeri hasznalat

Kizarélag maganhaztartadsban hasznalja a készuléket.
Rendeltetésszeri alkalmazas:

o ¢éplletrészek viztelenitése arviz esetén

e tartalyok at- és kiszivattyuzasa

e vizfelvétel kutakbdl és aknakbdl

e Edesviz szivattytizasa hajokbdl és jachtokbdl

Az lizemeléssel kapcsolatos informéaciokat a(z) Uze-
meltetés fejezet tartalmazza.

Engedélyezett szallitéfolyadékok
A VESZELY

A robbandsveszélyes, gyulékony vagy nem megfe-

lel6é anyagok szdllitasa esetén élet- és rongalodas-

veszély all fenn!

A gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok meg-

gyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

A nem megfelel6 anyagok a szivattyu rongalédasat

okozhatjak.

A robbanasveszélyes, gyulékony vagy maré hatasu fo-

lyadékok vagy gazok (pl. izemanyagok, petréleum, nit-

rohigitas) vagy zsirok, olajok, sos viz vagy az

illemhelyekrdl szarmazo szennyvizek, illetve a tiszta

viznél kisebb aramlassal rendelkezd vizek szivattyuza-

sa és szallitasa tilos.

Engedélyezett szallitéfolyadékok:

e Frissviz meghatarozott szennyezettség szintig.

Az SP 16.000 Dirt késziilék:

20 mm-es szemcsemeéretig szennyezett viz

Az SP 22.000 Dirt késziilék:

30 mm-es szemcseméretig szennyezett viz

Uszémedence viz, adalékanyagok rendeltetéssze-

rien adagolasa esetén.

Mosdlug, pl. szivargd mosogépekbdl. Ezt kdvetéen

Oblitse at a szivattyut tiszta, frissvizzel és tisztitsa

meg, lasd a(z) Oblités és tisztitas fejezetet.

e Bizonyosodjon meg arrél, hogy a szallitéfolyadék
hémérséklete az 5°C - 35°C tartomanyban talalhato.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

FIGYELEM

Fagy miatti rongalédasveszély!

A késziilék lizemeltetése fagy esetén a késziilék ronga-
l6déasat okozhatja.

A nem teljesen Kiliritett készlilékek a fagy miatt megron-
galédhatnak.

A késziilék lizemeltetése fagyos id6szakban tilos.

Ovja a késziiléket a fagytol.

FIGYELEM

Folyamatos iizemelés esetén a késziilék megronga-
lodhat!

A késziilék folyamatos (izemeltetése tilos.

A késziilék folyamatos, hosszu ideig tarto (pl. folyama-
tos keringtetés a tavakban) vagy helyhez kétoétt beren-
dezéskeént (pl. emel6berendezéskeént,
SzOkbkutszivattyuként) térténd lizemeltetése ftilos.
Megjegyzés

A gyarté nem véllal felel6sséget a szakszertitlen alkal-
mazashbdl vagy hibas kezelésbdl eredd esetleges karo-
kért.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlentil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kbnnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldéanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
(9 kornyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus készulékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kdrnyezetre. Ezek az alkotoelemek azonban a
készllék rendeltetésszerl izemeléséhez szliiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jel6lt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozo aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és pétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készllékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
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megvan-e minden tartozék. Hianyzo tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaiddn belll a késziléknél hibak meriinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, amennyiben az adott hi-
bak anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult Ggyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A készulék leirasa

I,ésd az abrakat tartalmazoé oldalakon
Abra A

(1) Hordozéfogantyu

@ halézati csatlakozokabel dugdval
@ automatikus légtelenitéberendezés
(%) Quick-Connect

G 1% szivattylcsatlakozé (17, 14" és 172" toml6-
csatlakozo és G 1%2 menet)

(8) Csatlakozdcsonk (G 1% - menet)
(7) Roégzités (Uszokapcsold)
Magassagbeallitas (Uszdkapcsolo)
(9) uszdkapcsold

*G 1 szivattyucsatlakozé ( %" és 1" tdmlScsatlako-
z6 és G 1 menet)

(D *Visszacsapo szelep
@ G 1 - menetcsatlakozas (SP 16.000 Dirt)
@ El&szlré (SP 22.000 Dirt)

* A csomagolas nem tartalmazza.

Uzembe helyezés

A VESZELY

Aramiités- és sériilésveszély!

A késziilék elektromos és mechanikus alkatrészeket
tartalmaz.

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt mindig
kapcsolja le a késziiléket az elektromos halézatrol.
Megjegyzés

Minél révidebb a témlé és minél nagyobb a témléatmé-
r6, annal nagyobb a szallitasi kapacitas.

A szivattyu eltbmdbdésének elkeriilése céljabol hasznal-
jon el6sziirét az 17" -nél kisebb atmérdji témlé esetén.
e Az SP 16.000 Dirt specialis tartozék

e SP 22.000 Dirt - a tartélabba beépitve

A szivattyu csatlakoztatasa csatlakozéval (Quick-Con-
nect - gyorscsatlakozas) rendelkezik.

A G 1% szivattylucsatlakozéval rendelkezé csatlakozo-
csonkok és a G1 menetcsatlakozé nincsenek a készii-
lékre telepitve.

Megjegyzés

Az 1", 114" és 11" atmérdjii témlbk csatlakoztathatok a
G 1% szivattyucsatlakozéhoz.

Az bhajtott szemcseméretek szivattyuzasahoz hasznél-
jon megfelelé atmérdji témlét és a G 1% szivattylcsat-

lakoz6t a hornyoknal réviditse megfelel6en. A nagyobb

atfolyé mennyiség lehetévé tétele érdekében kisebb

Szemcsenagysag esetén is javasolt nagyobb téml6at-

mérét valasztani.

A tomld csatlakoztatasa a szivattyahoz 1", 1'4" vagy

1'2" méretii tomldé hasznalata esetén:

1 Csavarja a G 1'% szivattyucsatlakozét a csatlakozo-
csonkra.

Abra B

2 Tolja a tdmlészoritot a tomlbre.

3 Tolja atémlét a G 1% szivattyucsatlakozora és rog-
zitse a tdbmlbszoritdval.

4 A csatlakozécsonkokat tolja a gyorscsatlakozéba.
Abra C

A tomlé csatlakoztatasa a szivattyuhoz, %" vagy 1"

méretil tomlét hasznalata esetén (SP 16.000 Dirt):

1 G 1 - Csavarja a menetcsatlakozot a csatlakozo-
csonkra.

2 A G 1 szivattyucsatlakozo (6.997-359.0 G 1 szivat-
tydcsatlakozé (33,3 mm) specialis tartozék és a vis-
szacsapo szelep - a csomagolas nem tartalmazza)
telepitése a G 1 menetcsatlakozora:

a Avisszacsapo szelepet helyezze a G 1 - menet-
csatlakozéra ugy, hogy az ,UP” (Fel) iras olvas-
haté.

b A G 1 szivattylcsatlakozét rogzitse csavarral a
G 1 menetcsatlakozora.

3 Tolja a tdmlészoritét a tomibre.

4 Tolja a tomlét a G 1 szivattylcsatlakozora és rogzit-
se a tdml&szoritoval.

5 Acsatlakozécsonkokat tolja a gyorscsatlakozoba.
Abra C

A szivattyu beallitasa/meritése:

1 Az uszdkapcsold magassagszabalyozojatillessze a
reteszbe.

Abra D

2 Helyezze a szivattyut biztonsagosan szilard felllet-
re a szallitéfolyadékba, vagy meritse a hordozofo-
gantyuhoz rogzitett kotél segitségével.

Megjegyzés

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a szivotertileten nincse-

nek szennyez8dések. Ha a feliilet saros, helyezze a szi-

vattyut téglara vagy hasonlé elemre. Bizonyosodjon
meg a szivattyu vizszintes éllapotéarol. A szivattyut ne
fogja meg a kabelnél vagy a témiénél.

Uzemeltetés

A VESZELY

Aramiitésveszély!

A feszliltséqg alatt Iévé alkatrészek esetén aramiités mi-
atti életveszély all fenn.

A késziilék (izemelésekor a hordozéfogantyihoz régzi-
tett kotel vagy a szallitéfolyadékkal érintkezé targyak
(pl. a szallitéfolyadékba benyuld csévezetékek, korla-
fok) és az érintkezés a széllitott folyadékkal tilos.

automatikus légtelenitéberendezés

1. Alacsony folyadékszintnél az esetlegesen beszivott
vagy a szivattyuban talalhaté levegé az automatikus
légtelenitéberendezésen keresztiil tavozik. A le-
veg6n kivil folyadék is tavozhat.

Ha alacsony folyadékszint miatt a szivattyd nehezen
Uzemel, huzza ki és csatlakoztassa vissza ismétel-
ten a haldzati csatlakozddugot, a szivas tamogata-
sanak céljabal.

Abra E

Magyar 71



Automata iUzemméd
1. A magassagszabalyozoval allitsa be az uszdékap-
csoldt, majd allitsa be a kabelhosszt is.
Megjegyzés
Ha a szivattyu felligyelet nélkil izemel, mindig allitsa
az uszokapcsolot a legfelsé helyzetbe, igy biztositva a
szivattyu biztonsagos kikapcsolasat.
Abra F
Megjegyzés
Ha az uszbkapcsol6 a legalsé allasban talalhato, allitsa
az uszokapcsolo és a retesz kbzotti kabel hosszat 2,5
cm-re, lasd a kabelen talalhato jelolést.
Abra G
2. Csatlakoztassa a haldzati dugaszcsatlakozoét az al-
jzathoz.
Megjegyzés
Automata lizemmodban az uszokapcsolo automatiku-
san vezérli a szivattytzasi folyamatot.
A szivattyu azonnal bekapcsol, ha az uszbkapcsolo a
névekvé folyadékszint miatt eléri a bekapcsolasi szintet.
A szivattyu azonnal kikapcsol, ha az uszékapcsolo a
csOkkend folyadékszint miatt eléri a kikapcsolasi szin-
tet.
Biztositsa az uszbkapcsol6 mozgasszabadsagat.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az uszékapcsolo és a
retesz k6zotti kabel hossza legalabb 2,5 cm.
Bekapcsolasi/kikapcsolasi magassag (Uszékap-
csolé a legalsoé allasban):

Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Bekapcsolasi ma-|18 / 21 20/24

gassag cm-ben*

Kikapcsolasi ma- |4 /12 6/15

gassag cm-ben*

Bekapcsolasi/kikapcsolasi magassag (Uszékap-
csolo a legfelsé6 allasban):

Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Bekapcsolasi ma-|28 / 31 33/36

gassag cm-ben*

Kikapcsolasi ma- |14 / 22 19/27
gassag cm-ben*

* A kapcsolasi magassag az uszokapcsold helyze-
tének, valamint az uszdékapcsolo és a retesz kozotti
kabel hosszusaganak fuggvényében valtozik. Java-
soljuk, hogy a beallitott kabelhosszt ne médositsa.
Kézi izemmod
Megjegyzés
Kézi izemmodban a szivattyu allando aktiv allapotban
marad. Ahhoz, hogy a szivattyu kézi izemmodban ma-
gatol biztositsa a szivasi funkciot, bizonyosodjon meg
arrol, hogy a folyadékszint legalabb 60 mm (SP 16.000
Dirt) vagy 50 mm (SP 22.000 Dirt). A szivattyi 25 mm
(SP 16.000 Dirt) vagy 35 mm (SP 22.000 Dirt) magas-
Sagig szivattyuzza a maradékfolyadékot. Az emlitett
maradékfolyadék magassagértékek elérése kizarélag a
Kézi lizemmodban lehetséges.
Biztositsa az uszbkapcsol6 mozgasszabadsagat.
1. Az Uszdkapcsolot rogzitse felfelé mutatéan a re-
teszbe.
Abra H

FIGYELEM

Szarazfutas esetén rongalédasveszély all fenn!
A szérazfutas a szivattyu fokozott kopasat okozhatja.

Kézi izemmaodban ne hagyja a szivattyut feliigyelet nél-
kil tizemelni.

Szérazfutas esetén azonnal huzza ki a hal6zati csatla-
koz6dugdt a csatlakozdbdl.

2. Csatlakoztassa a haldzati dugaszt az aljzathoz.

Az lizemeltetés befejezése

1. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.
A készulék leall.

FIGYELEM

Rongalédasveszély!

Az odaszaradt szennyez8dések vagy adalékok a ké-

szlilék rongalédasat okozhatjak.

Minden hasznélat utan azonnal 6blitse és tisztitsa a ké-

szliiléket.

2. Ha szennyezett vagy adalékokat tartalmazo folya-
deék kerult szallitasra, dblitse ki és tisztitsa meg a ké-
szuléket kdzvetlenil hasznalat utan, lasd a(z)
Oblités és tisztitas fejezetet.

3. Uritse ki és hagyja megszaradni a késziiléket és a
tartozékokat.

Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités- és sériilésveszély!

A késziilék elektromos és mechanikus alkatrészeket

tartalmaz.

Feliigyelet hianyaban a gyermekek a tisztitasi és kar-

bantartasi munkalatokat nem biztosithatjak.

Oblités és tisztitas

FIGYELEM

Rongalédasveszély!

Az odaszaradt szennyez8dések vagy adalékok a ké-

szlilék rongaldédasat okozhatjak.

Minden hasznélat utan azonnal 6blitse és tisztitsa a ké-

szliléket.

1 Szennyezettvagy adalékokat tartalmazoé folyadékok
szallitdsa utan azonnal dblitse a készuléket: A ké-
szllékkel szivattylzzon és szallitson tiszta és ada-
Iekmentes frissvizet, mig kidblitett a készllékbél az
Osszes szennyezddést és adalékot.

A VESZELY

Aramiités- és sériilésveszély!

A késziilék elektromos és mechanikus alkatrészeket

tartalmaz.

Osszeszerelés, szétszerelés vagy tisztitas el6tt mindig

kapcsolja le a késziiléket az elektromos halozatrol.

2 Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbol.

3 Nyomja meg a gyorscsatlakozas gombot és tavolit-
sa e la csatlakozécsonkokat.
Abra C

4 Szikseég esetén tavolitsa el a maradékokat a tomié-
bél és a Quick-Connect csatlakozorol.

5 AKkészllék kilsejét tisztitsa puha és tiszta ruhada-
rabbal és frissvizzel.

6 Uritse ki és hagyja megszaradni a késziiléket és a
tartozékokat.

Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.

Kézi szallitas
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A VIGYAZAT

Botlas miatti sériilésveszély!

A meglazult kabelek és témlbk esetén botlas miatti sé-

riilésveszély all fenn.

A késziilék elmozditasakor figyeljen a kabelekre és a

témlGkre.

1. Akészilék emeléséhez és szallitasahoz hasznalja
a hordozo6fogantyut.

Szallitas gépkocsiban

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély, karosodads veszélye!

Szallitas soran lgyeljen a késziilék sulyara.

A vonatkozé iranyelveknek megfelel6en pakolja be

vagy régzitse a késziiléket, hogy szallitas kézben ne

cstsszon meg vagy ne sodrodjon el.

2. Jarmiben térténd szallitds esetén a készuléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

FIGYELEM

Rongalédasveszély fagy miatt!

A részben liritett készlilékek esetében a fagy az adott
késziilékek rongélodasat okozhatjak.

Tarolas el6tt lritse ki teljesen a késziiléket és a tartozé-
kokat.

Ovja a késziiléket a fagytol.

Tarolja a készlileket fagyvédett zart kérnyezetben.

A VIGYAZAT

Sériilés és kdarosodas veszélye!

A ferde fellileteken a készlilék megbillenhet.
Raktarozas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

1. Uritse ki teljesen a szivattyut és a tartozékokat.

2. Aszivattyut és a tartozékokat hagyja megszaradni.
3. Aszivattyut fagymentes helyen tarolja.

Uzemzavarok elharitasa

Az lzemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is kdnnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott Ggyfélszolgalathoz.

Hiba Ok Elharitas
A szivattyu miikédik, de |A szivattyu belsejében leveg6 van. 1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl,
nem szallit majd dugja be Ujra. Ismételje meg a mive-

letet mindaddig, mig a szivattyuval folyadé-
kot sikeril felszivni.

A szivoterllet eltomadott.

[N

Huzza ki a hal6zati dugaszt az aljzatbol.
Tisztitsa meg a szivoterlletet.

alacsony.

A folyadékszint kézi tzemmoddban tul

=N

Meritse be a szivattyut minél mélyebben a
szallitéfolyadékba, lasd a fejezetet Uze-
meltetés.

vagy az uzem soran hir-

A szivattyu nem indul be |Az dramellatas megszakadt.

1. Ellen6rizze a biztositékokat és az elektro-
mos 0sszekotéseket.

telen megall
kikapcsolta a szivattyut.

A hévédé kapcsolo tulmelegedés miatt

Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbol.
Hagyja leh(lni a szivattyut.

Tavolitsa el a szennyrészecskéket a szivo-
terdletrdl.

wnN =

lett megvalasztva.

4. Tisztitsa meg a szivoteriletet.
5. Akadalyozza meg a szivattyu szarazfuta-
sat.
A szennyrészecskék akadalyt képeznek [1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbal.
a szivoterileten. 2. Tisztitsa meg a szivoterlletet.
A szdllitasi teljesitmény |A szivoterllet eltomddott. 1. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.
csokkent 2. Tisztitsa meg a szivoterlletet.
A szdllitasi teljesitmény |A maximalis szallitasi magassag tullép- |1. Kérjuk, figyeljen a maximalis szallitasi ma-
tual kicsi ve. gassagra, lasd a(z) Mdszaki adatok feje-
A tdmléatmérs és a tdmléhossz rosszul zetet.

2. Sziikség esetén valasszon nagyobb atmé-
réji vagy egy révidebb tomlét, lasd a(z) A
szallitasi mennyiség optimalizalasa fejeze-
tet.

kozé nem nyithaté, ill.
zarhato

A Quick-Connect csatla- |A dugaszol6 rendszer elszennyezddott.

Tavolitsa el a kapcsot.
Tisztitsa meg a kapcsot.
Szerelje fel a kapcsot.

wnN -
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Miszaki adatok

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai

Halozati feszliltség \Y 230-240 230-240
Halozati frekvencia Hz 50 50
Névleges teljesitmény w 550 750
Max. szallitasi mennyiség I/h 16.000 22.000
Nyomas (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Szallitasi magassag m 8 8
(max.)
Bemerilési mélység m 7 7
(max.)

A szallitéfolyadék megen- °C 5..35 5...35
gedett h6mérséklete

Az engedélyezett szallito- mm 20 30
folyadékok részecskemé-

rete (max.)

Minimalis folyadékmagas- mm 60 50
sag (kézi lzemmod)

Maradékfolyadék szint mm 25 35
Suly (tartozékok nélkiil) kg 4,9 6,5

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

A szadllitasi mennyiség
optimalizalasa

A szallitasi mennyiség annal nagyobb:

e minél kisebb a szallitasi magassag.

e minél nagyobb a hasznalt tomld atmérdje.

e minél rovidebb a hasznalt tdmlé.

e minél kisebb nyomasveszteséget okoznak a csatla-
koztatott tartozékok.

o 10m 20,1 MPa (1bar)

......... SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

N R R AN L
T T T T I/h
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkoz6 EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségugyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de velink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Szivattyu

Tipus: 1.645-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2014/35/EU

2014/30/EU iranyelv
2011/65/EU iranyelv
2009/125/EK

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2019/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Az alairdk a cégvezetéség megbizasabdl és teljes kori

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
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H. Jenner
Chairman of the Board of Management
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento preklad originalniho
navodu k pouziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pFiru¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s urcenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouziti.
Pouziti v souladu s urenim:
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odvodnovani ¢asti budov v pfipadé zaplav
pfeCerpavani a vyCerpavani nadrzi

odbér vody ze studen a Sachet

e Odcerpavani sladké vody z ¢lunu a jachet
Upozornéni tykajici se zpusobu ¢innosti jsou uvedena v
kapitole Provoz.

Pripustné cerpané kapaliny

/A NEBEZPECI

Smertelné nebezpeci a nebezpeci poskozeni pri
¢erpani vybusnych, hoflavych nebo nevhodnych
latek!
HoFflavé nebo vybusné latky se mohou vznitit nebo
explodovat.
Nevhodné latky mohou cerpadlo poskodit.
Necerpejte vybusné, horlavé nebo Ziravé kapaliny nebo
plyny (napr. palivo, petrolej, nitrofedidlo) ani Zzadné tuky,
oleje, slanou vodu nebo odpadni vodu z toaletnich
zafizeni nebo vodu, kterd ma horsi tekutost nez Cista
voda.
Pfipustné Cerpané kapaliny:
e Sladka voda do urcitého stupné znecisténi.
SP 16.000 Dirt:
Voda se stupném znecisténi do velikosti zrna
20 mm.
SP 22.000 Dirt:
Voda se stupném znecisténi do velikosti zrna
30 mm.
e Bazénova voda pfi davkovani pfisad v souladu s
uréenim
e Mycilouh, napf. z netésnych pracek. Poté €erpadlo
prooplachnéte a vycistéte Cistou sladkou vodou, viz
kapitola Proplach a ¢isténi.
e Teplota Cerpanych kapalin musi byt mezi 5 °C a 35
°C.

Nespravné pouziti

POZOR

Nebezpeci posSkozeni mrazem!

Provoz v mrazu muZe pfistroj poSkodit.

Ne zcela vyprazdnény pfFistroj muze byt poskozen
mrazem.

Neprovozujte pfistroj v mrazu.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi trvalém provozu!

Pristroj neni vhodny pro nepretrzity trvaly provoz.
Neprovozujte pristroj nepretrzité po delsi dobu (napf.
staly obéh v rybnicich) nebo jako stacionarni instalaci
(napf. Cerpaci zafizeni, fontanové &erpadio).
Upozornéni

Viyrobce neruci za pfipadné skody, které jsou
zapfi¢inény nespravnym pouZitim nebo chybnou
obsluhou.

Stupné nebezpedi

/A NEBEZPECI

o Upozornéni na bezprostiedné hrozici nebezpedi,
které vede k téZkym urazim nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést k téZkym drazum nebo usmrceni.

A UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym drazdam.
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POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muZze vést ke vzniku vécnych skod.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zplGsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a asto

= SOUCASt, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v3ak tyto sou€asti nezbytné. Pristroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. P¥i
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu posSkozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaru€ni podminky vydané nasi
pfislusnou distribu€ni spole€nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné b&éhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni naroku ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce

servisu.
(Adresa viz zadni stranu)

Popis pristroje

Obrazky viz obrazova pfiloha
llustrace A

(1) Drzadlo

@ Sitovy pfipojovaci kabel se zastrékou
@ Automatické odvzdushovaci ustroji
(%) Quick-Connect

@ PFipojka Cerpadla se zavitem G 1 /2 (hadicova
pfipojka 17,1 4" a1 2" a zavit G 1 %)

(8) Pripojovaci hrdlo (zavit G 1 %)

(@) Avretace (plovakovy spinac)

Vyskové nastaveni (plovakovy spinac)
(9) Plovakovy spina¢

*Pfipojka Cerpadla G 1 (hadicova pfipojka %" a 1" a
zavit G 1)

(D *Zpétny ventil
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@ Zavitove pfipojeni G 1 (SP 16.000 Dirt)
@ Predfazeny filtr (SP 22.000 Dirt)

* neni souc¢asti objemu dodavky.

Uvedeni do provozu

/A NEBEZPECI

Nebezpecéi urazu elektrickym proudem a poranéni!
Pristroj obsahuje elektrické a mechanické soucastky.
Pfed montazi, demontazi nebo cisténim vzdy odpojte
pfistroj od elektrického napajeni.
Upozornéni
Cim krat$i je délka hadice a vétsi primér hadice, tim
vy8Si je erpaci vykon.
Abyste zabranili ucpani cerpadla, pouZijte pfedfazeny
filtr pro primér hadic mensi nez 1 14"
e SP 16.000 Dirt, zviastni prislusenstvi
e SP 22.000 Dirt, integrovoné do patky
Pripojka ¢erpadia je vybavena zastrénym systémem
(Quick-Connect).
Pripojovaci hrdlo s pripojkou ¢erpadla G 1 ¥ a zavitové
pfipojeni G 1 jsou soucasti objemu dodavky v
nenamontovaném stavu.
Upozornéni
Hadice o priméru 1", 1 74" a 1 5" Ize pfipojit k pFipojce
Cerpadla G 1 %%.
Aby bylo dosaZeno povazadované velikosti zrna, musi
byt zvolen dostatecny pramér hadice a pripojka
Cerpadla G 1 % odpovidajicim zplisobem zkracena na
drazkach. Vétsi prumér hadice se doporucuje i u mensi
velikosti zrna, aby se umoznil vétsi objemovy prutok.
Pri pouziti hadice 1", 1'4" nebo 12" pfipojte hadici
k ¢erpadlu:
1 NasSroubuijte pfipojku ¢erpadla G 1 Y2 na pfipojovaci
hrdlo.
llustrace B
2 Nasunte hadicovou sponu na hadici.
3 Nasunte hadici na pfipojku ¢erpadla G 1 2 a
upevnéte ji hadicovou sponou.
4 Zasunte pfipojovaci hrdlo do systému Quick-
Connect.
llustrace C
Pri pouziti hadice %" nebo 1" pripojte hadici k
cerpadlu (SP 16.000 Dirt):
1 NasSroubujte zavitovy spoj G 1 na pfipojovaci hrdlo.
2 Namontujte zvlastni pfisluSenstvi pfipojku Eerpadla
G 1 (6.997-359.0 pfipojka Cerpadla G 1 (33,3 mm)
v€. zpétného ventilu - neni soucasti objemu
dodavky) na zavitové pfipojeni G 1:
a Umistéte zpétny ventil na zavitové pfipojeni G 1
tak, aby byl €itelny napis ,UP*.
b PFipojku ¢erpadla G 1 nasroubujte na zavitové
pfipojeni G 1.
3 Nasunite hadicovou sponu na hadici.
4 Nasurite hadici na pfipojku Cerpadla G 1 a upevnéte
ji hadicovou sponou.
5 Zasurite pfipojovaci hrdlo do systému Quick-
Connect.
llustrace C
Nastaveni / ponofeni ¢erpadila:
1 Zasunte vySkové nastaveni plovakového spinace
do aretace.
llustrace D
2 Postavte Cerpadlo bezpecné na pevny povrch do
Cerpané kapaliny nebo je ponofte pomoci lana
pfipevnéného k drzadlu.

Upozornéni

Oblast sani nesmi byt blokovana necistotami. Pokud je
podklad bahnity, postavte ¢erpadlo na cihlu nebo
podobny predmét. Ujistéte se, Ze je Cerpadlo ve
vodorovné poloze. Cerpadlo nepfenésejte uchopenim
za kabel nebo hadici.

Provoz

A NEBEZPECI

Smrtelné nebezpeci pri zasazeni elektrickym
proudem!

Pokud se dotknete soucéasti pod napétim, hrozi
smrtelné nebezpedi pfi zasaZzeni elektrickym proudem.
Béhem provozu se nedotykejte lana pfipevnéného k
drzadlu ani pfedméta, které jsou v kontaktu s Eerpanou
kapalinou (napf. potrubi vy&nivajici do ¢erpané
kapaliny, zabradli) a nesahejte do cerpané kapaliny.

Automatické odvzdusnovaci ustroji

1. V pfipadé nizké hladiny kapaliny unika bud
pfipadné nasaty nebo v €erpadlu pfitomny vzduch
pres automatické odvzduSiiovaci ustroji. Navic
pfitom muze vytékat i kapalina.
Pokud ma Cerpadlo potize s nasavanim, kdyz je
hladina kapaliny nizka, opakované odpojujte a
zapojujte sitobvou zastréku za ucelem podpory
procesu nasavani.
llustrace E

Automaticky provoz
1. Nastavte plovakovy spina¢ pomoci vySkového
nastaveni a délky kabelu.
Upozornéni
Pokud je ¢erpadlo provozovano bez dozoru, vZdy
nastavte plovakovy spina¢ do horni polohy, aby bylo
zajisténo spolehlivé vypnuti cerpadla.
llustrace F
Upozornéni
Je-li erpadlo nastaveno do nejnizsi polohy, nastavte
délku kabelu mezi plovakovym spinacem a aretaci na
2,5 cm, viz znaceni na kabelu.
llustrace G
2. Zastrcte sitovou zastrCku do zasuvky.
Upozornéni
V automatickém provozu je ¢erpaci proces fizen
plovakovym spinadem automaticky.
Cerpadlo se zapne, jakmile dosahne plovékovy spinac
z duvodu stoupaci hladiny kapaliny spinaci vysku.
Cerpadlo se vypne, jakmile dosahne plovakovy spinac
z ddvodu klesajici hladiny kapaliny vypinaci vy$ku.
Pritom musi byt zajisténa volnost pohybu plovakového
spinace.
Délka kabelu mezi plovakovym spinadem a aretaci
musi byt alespori 2,5 cm.
Spinaci vyska / vypinaci vyska (plovakovy
spina¢ v nejnizsi poloze):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Spinaci vyska 18 /21 20/ 24

cm*

Vypinaci vyska |4 /12 6/15

cm*
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Spinaci vysSka / vypinaci vySka (plovakovy
spinaé v horni poloze):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Spinaci vyska 28 /31 33/36

cm*

Vypinaci vyska |14 /22 19/27

cm*

* Spinaci vysky se lisi v zavislosti na poloze
plovakového spinace a délce kabelu mezi
plovakovym spinacem a aretaci. Doporu€ujeme
zachovat pfedem nastavenou délku kabelu.

Manualni provoz

Upozornéni
V manualnim provozu zlstava ¢erpadlo v trvale
zapnutém stavu. Hladina kapaliny musi byt alespori 60
mm (SP 16.000 Dirt) nebo 50 mm (SP 22.000 Dirt), aby
Cerpadlo automaticky nasavalo v manualnim provozu.
Cerpadlo miize odéerpévat az do vysky zbytkové
kapaliny 25 mm (SP 16.000 Dirt) nebo 35 mm (SP
22.000 Dirt). Uvedena hladina zbytkové kapaliny je
dosaZena pouze v manualnim provozu.
Pritom musi byt zaji§téna volnost pohybu plovakového
spinace.
1. Pfipevnéte plovakovy spinac v aretaci smérem

nahoru.

llustrace H

POZOR

Nebezpeci poskozeni pfi chodu nasucho!

Chod nasucho vede ke zvyS$enému opotrebeni
Cerpadla.

Nenechévejte ¢erpadlo pracujici v manuélnim provozu
bez dohledu.

V pfipadé chodu nasucho okam?zité vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky.

2. Zasunte sitovou zastréku do zasuvky.

Ukon¢€eni provozu

1. Sitovou zastr¢ku vytahnéte ze zasuvky.
Pfistroj se zastavi.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Nebezpeéi posSkozeni z divodu zaschlych nedistot

nebo pfisad.

Po kazdem pouZiti pfistroj ihned oplachnéte a vycistéte.

2. Pokud byla Eerpana znecisténa kapalina nebo
kapalina s pfisadami, ihned po zastaveni pfistroj
proplachnéte a vycistéte, viz kapitola Proplach a
cisténi.

3. Vyprazdnéte a vysuste pfistroj a pfisluSenstvi.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a poranéni!
Pristroj obsahuje elektrické a mechanické soucastky.
Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi provadét déti.

Proplach a ¢isténi

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Nebezpeéi posSkozeni z divodu zaschlych nedistot

nebo prisad.

Po kazdém pouZiti pfistroj ihned oplachnéte a vycistéte.

1 Pokud byla Eerpana znecisténa kapalina kapalina s
pfisady, je tfeba pfistroj proplachnout: S pfistrojem

Cerpejte Cistou sladkou vodu bez pfisad, dokud
nebudou z pfistroje vyplachnuty vdechny nedistoty
nebo pfisady.

/A NEBEZPECI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a poranéni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické soucastky.

Pred montazi, demontazi nebo Cisténim vzdy odpojte

pfistroj od elektrického napajeni.

2 Sitovou zastr¢ku vytahnéte ze zasuvky.

3 Stisknéte tlacitko systému Quick-Connect a
stahnéte pfipojovaci hrdlo.
llustrace C

4 Prfipadné odstrarite zbytky z hadice a na
zastrékovém systému Quick-Connect.

5 Vycistéte vnéjsi Cast pfistroje mékkym, Cistym
hadfikem a €istou sladkou vodou.

6 Vyprazdnéte a vysuste pfistroj a pfisluSenstvi.

Udrzba
Pristroj je bezudrzbovy.

Preprava

Ru¢éni preprava

A UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni v disledku zakopnuti!

Hrozi nebezpeci zranéni pri zakopnuti o volné poloZzené
kabely a hadice.

Pri pfemistovani pfistroje davejte pozor na kabely a
hadice.

1. Pfistroj nadzvednéte a pfenasejte pomoci drzadla.
Preprava ve vozidle

A VAROVANI

Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni!

Pri pfepravé vezméte v tvahu hmotnost pfistroje.

Pristroj uloZte nebo zajistéte v souladu s prislusnymi

smérnicemi, aby béhem prepravy nemohl sklouznout

nebo se nepohyboval.

2. P¥i prepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a

prevrzeni.
Skladovani
POZOR

Nebezpeci poskozeni mrazem!

Nedlpliné vyprazdnény pristroj mize byt poskozen
mrazem.

Pred uskladnénim pfistroj i pfislusenstvi tplné
vyprazdnéte.

Pristroj chrarite pfed mrazem.

Pristroj skladujte na misté bez mrazu a nikoli venku.

AN UPOZORNENI

Nebezpeci zranéni a poskozeni!

Na naklonénych plochach se muize pfistroj prevratit.
Pri skladovani vezméte v tivahu hmotnost pfistroje.
1. Zcela vyprazdnéte Eerpadlo a pfisluSenstvi.

2. Cerpadlo a pfislugenstvi nechte uschnout.

3. Cerpadlo uchovaveijte v misté&, kde nemrzne.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfi¢iny, které mizete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pfipadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
z4kaznicky servis.
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Chyba Pfi€¢ina Odstranéni

Cerpadlo bézi, ale V &erpadle je vzduch. 1. Sitovou zastréku opakované odpojte a
necerpa pfipojte do zasuvky, dokud se nespusti
sani kapaliny.

Oblast sani je ucpana. 1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
2. Vycistéte oblast sani.
Hladina kapaliny je v manualnim provozu |1. Cerpadlo pokud moZno ponofte hloub&ji do
prilis nizka. Cerpané kapaliny, viz kapitola Provoz.
Cerpadlo se nerozbiha |Preruseny ptivod proudu. 1. Zkontrolujte pojistky a elektrické spoje.
""?zlo Se za provozu Tepelny ochranny spinaé¢ vypnul 1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
nahle zastavi ¢erpadlo z divodu prehfati. 2. Nechte €erpadlo vychladnout.
3. Odstrante Castice nedistot v oblasti sani.
4. Vydistéte oblast sani.
5. Zabrante béhu Cerpadla nasucho.
Castice negistot ucpavaiji oblast sani. 1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
2. Vydistéte oblast sani.
Klesa €erpaci vykon Oblast sani je ucpana. 1. Sitovou zastrku vytahnéte ze zasuvky.
2. Vycistéte oblast sani.
Cerpaci vykon je prili§  |Maximalni vytlaéna vyska byla 1. Dbejte na maximalni vytlacnou vysku, viz
nizky prekroCena. kapitola Technické udaje.
Primér hadice a délka hadice byly 2. Popfipadé zvolte vétsi primér hadice nebo
Spatné zvoleny. kratSi délku hadice, viz kapitola
Optimalizace ¢erpaného mnoZzstvi.
Quick-Connect nelze Zastrékovy systém je znedistény. 1. Odstrarite pfichytku.
otevrit nebo zavrit 2. Vydistéte prichytku.
3. Namontujte pfichytku.

Technické l]daje e ¢im mensi ztratu tlaku zplsobuje pfipojené

prisluSenstvi.

SP SP
16.000 22.000 m 10m 20,1 MPa (1bar)
Dirt it r SP 16.000 Dirt
Vykonnostni udaje pristroje SP 22.000 Dirt
Napéti sité \Y, 230-240 230-240
Sitova frekvence Hz 50 50
Jmenovity vykon w 550 750
Cerpané mnozstvi, I/h 16.000 22.000
maximalni
Tlak (max.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0.8) 1 h
Dopravni vyska (max.) m 8 P 2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000
Ponorna hloubka (max.) m 7 7 EU prohlaseni o shodé
PFip. teplota Cerpané °C 5..35 5..35 ProhlaSujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
kapaliny svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i
Velikost &astic (max.) mm 20 30 v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pFipustnych &erpanych pfislusnym zakladnim bezpelnostnim a zdravotnim
kapalin pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
—— - - nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
Mlnlma'lnl'hlavd_ma kapaliny mm 60 50 svoji platnost.
(manuaini rezim) Vyrobek: Cerpadlo
Hladina zbytkové kapaliny mm 25 35 Typ: 1.645-xxx
Hmotnost (bez kg 4’9 6,5 Prislusné smérnice EU
prislusenstvi) 2014/35/EU
— 2014/30/EU
Technické zmény vyhrazeny. 2011/65/EU

Optimalizace ¢erpaného mnozstvi 2009/125/ES

Aplikované(a) nafizeni

Cerpané mnozstvi je tim vétsi:

o ¢im menSi je dopravni vyska. (EU_) 2019/1781 ) )

e &im v&tsi je pramér pouzité hadice. Aplikované harmonizované normy
e &im kratsi je pouzita hadice. EN 60335-1
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EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spoleCnosti.

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certfication

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Splosna navodila

. Pred prvo uporabo naprave preberite ta
/!\ [ originalna navodila za uporabo in prilo-
vajte.

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
Obe knijizici shranite za poznejSo uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izkljuéno v zasebnem gospodinj-
stvu.

Namenska uporaba:

e (Odvodnjavanje delov stavbe v primeru poplav

e |z&rpavanje in preCrpavanje posod

e Odjem vode iz vodnjakov in jaSkov

e Crpanje sladke vode iz olnov in jaht

Za napotke o nacinu delovanja glejte poglavje Obrato-
vanje.

Tekocine, ki jih je dovoljeno ¢rpati

/A NEVARNOST

Smrtna nevarnost in nevarnost poskodovanja pri
¢rpanju eksplozivnih, vnetljivih ali neprimernih sno-
vi!
Vnetljive ali eksplozivne snovi se lahko vZgejo ali ek-
splodirajo.
Neustrezne snovi lahko poSkodujejo Crpalko.
Ne Crpajte eksplozivnih, vnetljivih ali jedkih tekocin ali
plinov (npr. goriv, petroleja, nitrorazredCila) in ne ¢rpajte
mascob, olj, slane vode ali odpadne vode iz stranis¢ ali
vode, ki ima manjSo pretocnost kot Cista voda.
Tekocine, ki jih je dovoljeno Crpati:
e Sladka voda do dolo¢ene stopnje onesnazenosti.
SP 16.000 Dirt:
Voda s stopnjo onesnazenja do velikosti zrn 20 mm
SP 22.000 Dirt:
Voda s stopnjo onesnazenja do velikosti zrn 30 mm
e bazenska voda pri predvidenem odmerku dodatkov.
e Pralnilug, npr. iz puS&ajocCih pralnih strojev. Nato ¢&r-
palko sperite in oCistite s Cisto sladko vodo, glejte
poglavje Izpiranje in ¢iSéenje.
e Temperatura tekoc€in, ki se ¢rpajo, mora biti med
5°Cin 35 °C.

Nepravilna uporaba

POZOR

Nevarnost poskodb zaradi zmrzali!

Obratovanje med zmrzaljo lahko po$koduje napravo.
Naprava, ki ni popolnoma izpraznjena, se lahko unici
zaradi zmrzali.

Naprave ne uporabljajte pri zmrzali.

Napravo za$citite pred zamrzovanjem.

POZOR

Nevarnost poskodovanja med neprekinjenim delo-
vanjem!

Naprava ni primerna za neprekinjeno trajno obratova-
nje.

Naprave ne uporabljajte dalj Casa neprekinjeno (npr.
trajno obto¢no obratovanje v ribnikih) ali kot stacionarno
napravo (npr. kot dvizno napravo, ¢rpalko za fontane).
Napotek

Proizvajalec ne odgovarja za morebitno $kodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napachega
upravljanja.

Stopnje nevarnosti

/A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZke telesne poSkodbe ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno $kodo.

Varovanje okolja

Oy Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
& odstranite na okolju varen nagin.
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Elektriéne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Glejte slike na straneh s slikami
Slika A

(M) Nosilni rogaj

@ Omrezni prikljuéni kabel z vtiCem

@ Samodejna naprava za odzraCevanje
(@) Hitri priklju¢ek Quick-Connect

@ Priklju¢ni kos za €rpalko G 1 %2 (17, 1 4" in 1 %" pri-
klju€ek ceviin G 1 %2 - navoj)

(8) Priklju¢ni nastavek (G 1 %z - navoj)
@ Zapah (stikalo s plovcem)
Nastavitev viSine (stikalo s plovcem)
(9 Stikalo s plovcem

*Priklju€ni kos za ¢rpalko G 1 (%4" in 1" prikljuek ce-
viin G 1 - navoj)

(i1 *Protipovratni ventil
@ G 1 - priklju¢ek z navoji (SP 16.000 Dirt)
@ Predfilter (SP 22.000 Dirt)

* Ni vklju€eno v obseg dobave.

(0]
o

/A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike in telesnih poskodb!

Naprava vsebuje elektricne in mehanske sestavne dele.

Pred sestaviljanjem, razstavijanjem ali ¢isS¢enjem napra-

vo vedno izkljudite iz elektricnega omreZja.

Napotek

Cim kraj$a je dolzina cevi in &im vedji je njen premer,

tem vedcja je zmogljivost Erpanja.

Da bi se izognili zamaSitvam &rpalke, uporabite predfil-

ter za cevi s premerom, manj$im od 1 4",

e SP 16.000 Dirt Posebni pribor

e SP 22.000 Dirt vgrajen v stojalo

Priklju¢ni kos za CErpalko je opremljen z vticnim siste-

mom (Quick-Connect).

Priklju¢ni nastavek s priklju¢nim kosom za &rpalko

G 1 % in priklju¢ek z navoji G 1 sta dobavijena nesesta-

vljena skupaj z napravo.

Napotek

Na priklju¢ni kos za ¢rpalko G 1 Yz lahko prikljucite gibke

cevi s premerom 1", 1 74" in 1 5"

Da bi zagotovili ¢rpanje Zelene velikosti zrn, je treba

izbrati dovolj velik premer cevi in ustrezno skrajati

prikljuéni kos za ¢rpalko G 1 ¥ pri utorih. Tudi pri manj-

Sih velikostih zrnih je priporocljiv velik premer cevi, ki

omogoca veliko koli¢ino pretoka.

Ce uporabljate 1", 1 4" ali 1 2" gibko cev, prikljuéite

gibko cev na ¢érpalko:

1 Priklju¢ni kos za &rpalko G 1 %% privijte na prikljuéni
nastavek.
Slika B

2 Cevno sponko pritisnite na gibko cev.

3 Potisnite gibko cev na priklju¢ni kos za &rpalko
G 1 % in jo pritrdite s cevno sponko.

4  Prikljuéni nastavek potisnite v Quick-Connect.
Slika C

Ce uporabljate %" ali 1" gibko cev, prikljuéite gibko

cev na ¢érpalko (SP 16.000 Dirt):

1 Prikljuéek z navoji G 1 privijte na prikljuéni nastavek.

2 Na priklju¢ek z navoji G 1 namestite poseben
priklju¢ni kos za ¢rpalko G 1 (6.997-359.0 priklju¢ni
kos za ¢rpalko G 1 (33,3 mm), vkljuéno s protipovra-
tnim ventilom - ni vkljuen v obseg dobave):
a Na prikljuek z navoji G 1 namestite protipovratni

ventil tako, da je napis »UP« Eitljiv.
b Prikljuéni kos za &rpalko G 1 privijte na prikljuek
z navoji G 1.

3 Cevno sponko pritisnite na gibko cev.

4 Potisnite gibko cev na priklju¢ni kos za ¢rpalko G 1
in jo pritrdite s cevno sponko.

5 Prikljuéni nastavek potisnite v Quick-Connect.
Slika C

Nastavite/potopite ¢rpalko:

1 Nastavitev viSine stikala s plovcem vstavite v zapah.
Slika D

2 Crpalko varno postavite na trdno podlago v &rpano
tekocino ali jo potopite s pomocjo vrvi, pritrjene na
nosilni rocaj.

Napotek

Obmocje sesanja ne sme biti blokirano z necisto¢ami.

Ce so tla blatna, postavite &rpalko na opeko ali podobno

podlago. Prepri¢ajte se, da je ¢rpalka v vodoravni legi.

Crpalke ne prenasajte za kabel ali gibko cev.
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Obratovanje

A NEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara!
Smrtna nevarnost zaradi elektricnega udara, ¢e se do-
taknete delov pod napetostjo.

Med obratovanjem se ne dotikajte vrvi, pritrjene na no-
silni rocayj, ali predmetov, ki so v stiku s ¢rpano tekocino
(npr. cevovodov, ki Strlijo v ¢rpano tekocino, ograj), in ne
segajte v ¢rpano tekocino.

Samodejna naprava za odzracevanje

1. Ko je nivo tekoCine nizek, se zrak, ki ga Crpalka vsr-
ka ali je v njej, izlo€i skozi samodejno napravo za
odzraCevanje. Poleg zraka lahko uhaja tudi tekodi-
na.
Ce ima érpalka tezave pri sesanju, ko je nivo tekogi-
ne nizek, veckrat odklopite in priklopite elektriCni
vti€, da pospesite postopek sesanja.
Slika E

Avtomatsko obratovanje
1. Nastavite stikalo s plovcem prek nastavitve viSine in
dolZine kabla.
Napotek
Ce é&rpalka deluje brez nadzora, vedno nastavite stikalo
s plovcem v zgornji polozaj, da zagotovite zanesljiv
izklop Crpalke.
Slika F
Napotek
Ce je érpalka nastavijena v najnizji poloZaj, prilagodite
dolzino kabla med stikalom s plovcem in zapahom na
2,6 cm, glejte oznako na kablu.
Slika G
2. Prikljucite elektricni vti¢ v vti€nico.
Napotek
V samodejnem nacinu stikalo s plovcem samodejno kr-
mili proces ¢rpanja.
Crpalka se vklopi takoj, ko stikalo s plovcem zaradi na-
ras¢ajoCega nivoja tekocine doseze vklopno visino.
Crpalka se izklopi takoj, ko stikalo s plovcem zaradi pa-
dajocega nivoja tekocine doseZe izklopno visino.
Zagotovijena mora biti svoboda gibanja stikala s plov-
cem.
Dolzina kabla med stikalom s plovcem in zapahom mo-
ra znaS$ati vsaj 2,5 cm.
Vklopna visSinal/izklopna visina (stikalo s plov-
cem v najnizjem polozaju):

Min/Maks SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Vklopna viSina  [18/21 20/24

cm*

Izklopna viSina  |4/12 6/15

cm*

Vklopna visSinal/izklopna visina (stikalo s plov-
cem v najviSjem polozaju):

Min/Maks SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Vklopna vi§ina  |28/31 33/36

cm*

Izklopna viSina  |14/22 19/27

cm*

* Visina preklopa je odvisna od poloZaja stikala s
plovcem in dolZine kabla med stikalom s plovcem in
zapahom. Priporoamo, da ohranite prednastavlje-
no dolzino kabla.

Roéno obratovanje

Napotek
V ro¢nem obratovanju Crpalka ostane neprekinjeno
vklopljena. Da ¢rpalka v roénem nacinu obratovanja sa-
ma sesa, mora nivo tekoCine znasati vsaj 60 mm (in
SP 16.000 Dirt) ali 50 mm (SP 22.000 Dirt). Crpalka
lahko ¢&rpa do viSine ostanka tekocine 25 mm (in
SP 16.000 Dirt) ali 35 mm (SP 22.000 Dirt). Navedena
vi§ina ostanka tekocCine se doseze le pri roénem obrato-
vanju.
Zagotovijena mora biti svoboda gibanja stikala s plov-
cem.
1. Stikalo s plovcem pritrdite v zapah, obrnjeno

navzgor.

Slika H

POZOR

Nevarnost poSkodovanja pri suhem teku!

Zaradi suhega teka se Crpalka bolj obrabi.

Med roénim obratovanjem c¢rpalke ne puscajte brez
nadzora.

V primeru suhega teka takoj izviecite elektricni vti€ iz
vti¢nice.

2. Elektri¢ni vti¢ vstavite v vti¢nico.

Konec uporabe

1. Izklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vti¢nice.
Naprava se zaustavi.

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Nevarnost poSkodovanja zaradi zasuSene umazanije ali

dodatkov.

Po vsaki uporabi napravo takoj sperite in ocistite.

2. Ce je bila érpana umazana teko¢ina ali tekogina z
dodatki, napravo takoj po koncu delovanja sperite in
ocistite, glejte poglavje Izpiranje in is¢enje.

3. lIzpraznite napravo in pribor ter ju pustite, da se po-
susita.

Nega in vzdrzevanje

/A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike in telesnih poskodb!
Naprava vsebuje elektricne in mehanske sestavne dele.

Otroci ne smejo izvajati CiS¢enja in uporabniskega
vzdrZevanja.

Izpiranje in ¢iS¢enje

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Nevarnost poSkodovanja zaradi zasusene umazanije ali

dodatkov.

Po vsaki uporabi napravo takoj sperite in ocistite.

1 Ce je bila &rpana umazana tekogina ali tekogina z
dodatki, je treba napravo nato izprati: Z napravo &r-
pajte Cisto sladko vodo brez dodatkov, dokler iz na-
prave ne izperete vse umazanije ali dodatkov.

/A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike in telesnih poskodb!

Naprava vsebuje elektricne in mehanske sestavne dele.

vo vedno izkljucite iz elektricnega omrezja.

2 lzklopite elektri¢ni vti€ iz omrezne vtiCnice.

3 Pritisnite tipko hitrega priklju¢ka Quick-Connect in
snemite prikljucni nastavek.
Slika C

4 Po potrebi odstranite ostanke z gibke cevi in hitrega
priklju¢ka Quick-Connect.

Slovenscina 81



5 Zunanjost naprave o istite z mehko, €isto krpo in
Cisto sladko vodo.

6 Izpraznite napravo in pribor ter ju pustite, da se po-
susita.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrzevati.

Ro¢éni transport

AN PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb zaradi spotikanja!
Obstaja nevarnost telesnih poSkodb zaradi spotikanja
ob ohlapne kable in gibke cevi.

Pri premikanju naprave pazite na kable in gibke cevi.
1. Dvignite napravo za nosilni ro€aj in jo nesite.
Transport v vozilu

AN OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost poskodb

naprave!

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

Napravo shranite ali zavarujte v skladu z veljavnimi

smernicami, da med transportom ne zdrsne ali je ne

premetava.

2. Pritransportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladis€enje
POZOR

Obstaja nevarnost poskodb zaradi zmrzali!
Naprava, ki ni popolnoma izpraznjena, se lahko zaradi
zmrzali unici.

Napravo in dodatke popolnoma izpraznite, preden jih
Shranite.

Napravo za$c¢itite pred zamrzovanjem.

Napravo hranite na mestu, kjer ni zmrzali, in ne na pros-
tem.

AN\ PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb in materialne $kode!
Na nagnjenih povrsinah se lahko naprava prevrne.
Pri skladiscenju upoStevajte tezo naprave.

1. Crpalko in pribor popolnoma izpraznite.

2. Pocakajte, da se Crpalka in pribor posusita.

3. Crpalko shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko s
pomodcjo naslednjega pregleda odpravite sami. Pri dvo-
mih ali motnjah, ki tukaj niso navedene, stopite v stik s
pooblas&eno servisno sluzbo.

Napaka Vzrok

Odpravljanje

Crpalka deluje, vendar ne |V &rpalki je zrak.
¢rpa.

1. Vecdkratizvlecite in vstavite omrezni vti¢, da
¢rpalka vsesa tekocino.

Obmocdje vsesavanja je zamaSeno. 1.

Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice.
2. Odistite obmocje vsesavanja.

prenizek.

Nivo tekoc€ine pri ro€nem obratovaniju je |1.

Crpalko &im globlje potopite v tekogino za
¢rpanje, glejte poglavje Obratovanje.

Crpalka se ne zazene ozi- Elektri¢no napajanje je prekinjeno.

Preverite varovalke in elektri¢ne povezave.

roma nenadoma obstane

med obratovanjem. palko zaradi pregretja.

Zascitno toplotno stikalo je izklopilo ¢r-

1

1. Omrezni vti€ izvlecite iz vtiCnice.

2. Pocakajte, da se Crpalka ohladi.

3. Odstranite delce umazanije iz obmodja
vsesavanja.
Ocistite obmocdje vsesavanja.
Preprecite suhi tek &rpalke.

vanja.

Delci umazanije zapirajo obmocje vsesa-

Omrezni vti¢ izvlecite iz vtinice.

Crpalna mo¢ upada.

Obmocje vsesavanja je zamaseno.

Omrezni vti¢ izvlecite iz vtinice.
Ocistite obmocje vsesavanja.

Zmodgljivost €rpanja je
premajhna
izbrana.

NajviSja viSina €rpanja je bila presezena.
Premer cevi in dolZina cevi sta napa¢no

4
5
1.
2. Ocdistite obmocje vsesavanja.
1
2
1

UpoSstevajte najvecjo visino ¢rpanja, glejte
poglavje Tehnicni podatki.

2. Po potrebi izberite vecji premer cevi ali
krajSo dolzino cevi, glejte poglavje Optimi-
zacija Crpalne koli¢ine.

Priklju€ka Quick-Con- | Vti¢ni sistem je umazan. 1. Odstranite sponko.

nect ni mogoce odpreti 2. Ocdistite sponko.

ali zapreti. 3. Namestite sponko.

Tehniéni podatki SP Sp
16.000 22.000

1s:000 35000 Dirt Dirt
Dirt Dirt Nazivna mo¢& w 550 750

Podatki o zmogljivosti naprave Maks. ¢rpalna koli¢ina I’h 16.000 22.000

Napetost omrezja V  230-240 230-240 Tlak (maks.) MPa 0,08 0,08

Omrezna frek H 50 50 ban) 98) ©.8)

mrezna frekvenca z Visina ¢rpanja (maks.) m 8 8
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SP SP

16.000 22.000

Dirt Dirt
Potopna globina (maks.) m 7 7

Dovolj. temp. tekocine, ki °C 5..35 5..35
se Crpa

Velikost delcev (maks.) mm 20 30
dovoljenih tekocin, ki se ¢r-

pajo

Najnizji nivo teko€ine (roé- mm 60 50
ni nacin)

Visina preostale tekoCine mm 25 35
Teza (brez pribora) kg 4,9 6,5

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Optimizacija €rpalne koli€¢ine

Crpalna koli¢ina je toliko vegja:

e koliko nizja je viSina €rpanja.

koliko vedji so premeri uporabljenih gibkih cevi.
koliko krajSa je uporabljena gibka cev.

koliko manjSo izgubo tlaka povzro€a prikljuen pri-
bor.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

—————— = 11
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr§no
dajemo na trzis€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez nadega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Crpalka

Tip: 1.645-xxx

Zadevne EU-direktive
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)
(EU) 2019/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-

ve.
Vse

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certificaion

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas&ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemdija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 6. 2021
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Wskazéwki ogdélne

Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
/|\ [m dzenia nalezy przeczytaé oryginalng in-
* — — strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowacd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowaé do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania

w gospodarstwach domowych.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem:

e Odwadnianie czesci budynku w przypadku zalania

e Przepompowywanie i wypompowywanie cieczy ze
zbiornikéw

e Pompowanie wody ze studni i szybow

o Wypompowywanie stodkiej wody z todzi i jachtéw

Wskazowki dotyczgce dziatania patrz rozdziat Eksplo-

atacja.

Dopuszczalne przetaczane ciecze

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie zycia i niebezpieczenstwo uszkodzenia
przy ttoczeniu substancji wybuchowych, fatwopal-
nych lub nieodpowiednich!

Substancje tatwopalne lub wybuchowe moga ulec za-

ptonowi lub eksplodowac.
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Nieodpowiednie substancje mogg uszkodzi¢ pompe.

Nie wolno ttoczy¢ cieczy ani gazéw wybuchowych, ta-

twopalnych lub zracych (np. paliw, ropy naftowej, roz-

cienczalnikéw nitro), nie wolno réwniez tfoczyc ttuszczy,

olejoéw, stonej wody lub sciekow z toalet, a takze wody o

mniejszej ptynnosci niz woda czysta.

Dopuszczalne przetaczane ciecze:

e Woda stodka do okreslonego poziomu zanieczysz-
czenia.

SP 16.000 Dirt:

Woda o stopniu zanieczyszczenia do wielkosci cza-
steczki 20 mm

SP 22.000 Dirt:

Woda o stopniu zanieczyszczenia do wielko$ci cza-
steczki 30 mm

e Woda z basendéw ptywackich przy witasciwym dozo-
waniu dodatkow.

e Roztwdr myjacy, np. z nieszczelnych pralek. Na-
stepnie nalezy przeptukac i wyczysci¢ pompe czy-
stg, stodkg wodag, patrz rozdziat Ptukanie i
czyszczenie.

e Temperatura ttoczonych cieczy musi wynosi¢ od
5°C do 35°C.

Niewtasciwe uzytkowanie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mroéz!
Praca podczas mrozu moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

Urzadzenie, ktére nie jest catkowicie opréznione, moze
zostac uszkodzone na skutek dziatania mrozu.

Nie eksploatowac urzgdzenia podczas mrozu.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia podczas pracy
ciggtej!

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do nieprzerwanej
pracy ciggtej.

Nie nalezy eksploatowac urzgdzenia w sposob ciggty
przez dtuzszy czas (np. ciggta praca cyrkulacyjna w sta-
wach) lub jako instalacji stacjonarnej (np. jako urzgdze-
nia do odpompowywania $ciekow, pompy fontannowey).
Wskazéwka

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne
szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidtowej obstugi.

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazbéwka dot. bezpoSredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciafa lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

e Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
mogacej prowadzic¢ do ciezkich obrazen ciata lub
Smierci.

AN OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazbwka dot. mozZliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Ochrona srodowiska

&Yy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<9 dajg sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg

cenne surowce wtorne, a czesto réwniez takie
== CZ€ScCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,

ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace skiadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikbw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzgdzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaranc;ji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek A

(¥ Uchwyt do noszenia

(2) Kabel sieciowy z wtyczka

@ Automatyczne urzgdzenie odpowietrzajgce
@ Ztacze typu Quick-Connect

@ Przytacze pompy G 1% (przytacze weza 1", 174" i
174" oraz gwint G 1%%)

@ Kréciec przytgczeniowy (gwint G 17%)

(7) Blokada (przetgcznik ptywakowy)

Regulacja wysokosci (przetacznik ptywakowy)
(9 Wytacznik ptywakowy

*Przytacze pompy G 1 (przytacze weza %" i 1" oraz
gwint G 1)

@ *Zawor przeciwzwrotny
@ Przytacze gwintowane G 1 (SP 16.000 Dirt)
(i3 Filtr wstepny (SP 22.000 Dirt)

* Nie nalezy do zakresu dostawy.
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Uruchamianie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i odniesienia

obrazen!

Urzgdzenie zawiera elementy elektryczne i mechanicz-

ne.

Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem nale-

Zy zawsze odfgczy¢ urzgdzenie od zasilania elektrycz-

nego.

Wskazéwka

Im mniejsza dfugosc¢ i wieksza Srednica weza, tym wiek-

Sza wydajno$c¢ ttoczenia.

Aby unikng¢ zatkania pompy, nalezy zastosowac filtr

wstepny dla wezy o $rednicy mniejszej niz 144"

e Wyposazenie dodatkowe do SP 16 000 Dirt

e SP 22.000 Dirt zintegrowana z podstawg

Przytacze pompy wyposazone jest w system wtykowy

(Quick-Connect).

Kréciec przytgczeniowy z przytaczem pompy G 1% i

przytacze gwintowane G 1 sg dostarczane luzem razem

Z urzgdzeniem.

Wskazéwka

Do przytagcza pompy G 1 mozna podfgczaé weze o

Srednicy 1", 124" i 125"

Aby mozliwe byto ttoczenie czgstek o zgdanej wielkosci,

nalezy dobrac¢ odpowiednio duzg Srednice weza i odpo-

wiednio skroci¢ element przytgczeniowy pompy G 1%

przy rowkach. Wieksza Srednica weza jest rowniez za-

lecana w przypadku mniejszych ziaren, co umoZzliwia

zwiekszenie natezenia przeptywu.

Podlaczy¢ waz do pompy, w razie uzycia weza 1",

1%" lub 1'2":

1 Przykreci¢ przytacze pompy G 1% do krocca przyta-

czeniowego.

Rysunek B

Wsung¢ opaske zaciskowg na waz.

Zatozy¢ waz na przytgcze pompy G 1% i zamoco-

wac go za pomocg opaski zaciskowe;j.

4 Wsung¢ krdciec przytgczeniowy w ztgcze typu Qu-
ick-Connect.

Rysunek C

Podtaczy¢ waz do pompy, w razie uzycia weza %."

lub 1" (SP 16.000 Dirt):

1 Przytacze gwintowane G 1 przykreci¢ do kroéca
przytaczeniowego.

2 Zamontowac specjalne wyposazenie dodatkowe
przytagcza pompy G 1(6.997-359.0 przytgcze pompy

G 1 (33,3 mm) razem z zaworem zwrotnym - nie

wchodzi w zakres dostawy) na przytgczu gwintowa-

nym G 1:

a Umiesci¢ zawor zwrotny na przytgczu gwintowa-
nym G 1 w taki sposob, aby napis "UP" byt czy-
telny.

b Nakreci¢ przytgcze pompy G 1 na przytgcze
gwintowane G 1.

3 Wsung¢ opaske zaciskowg na waz.

4 Zatozy¢ waz na przytgcze pompy G 1 i zamocowac
go za pomocg opaski zaciskowe;.

5 Wsuna¢ kréciec przytgczeniowy w ztgcze typu Qu-
ick-Connect.

Rysunek C

Ustawianie / zanurzanie pompy:
1  Wiozy¢ regulator wysokosci przetgcznika ptywako-
wego do blokady.

Rysunek D

2 Ustawi¢ pompe bezpiecznie na twardym podiozu w
cieczy przeznaczonej do ttoczenia lub zanurzy¢ jg

W N

za pomoca liny przymocowanej do uchwytu trans-
portowego.
Wskazéwka
Obszar zasysania nie moze byc zablokowany przez za-
nieczyszczenia. Jesli podfoze jest bfotniste, ustawic
pompe na cegtach lub podobnym podtozu. Upewnic sie,
ze pompa jest ustawiona poziomo. Nie przenosi¢ pom-
py trzymajgc za kabel lub waz.

Eksploatacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Smiertelne niebezpieczerstwo porazenia prgdem
elektrycznym!

W przypadku dotkniecia czesci znajdujgcych sie pod
napieciem wystepuje zagrozenie zycia na skutek pora-
Zenia prgdem.

Podczas pracy nie dotykac liny przymocowanej do
uchwytu ani Zzadnych przedmiotéw majgcych kontakt z
pompowang cieczg (np. przewodoéw rurowych zanurzo-
nych w pompowanej cieczy, poreczy) i nie siegac¢ do
pompowanej cieczy.

Automatyczne urzadzenie odpowietrzajgce

1. Gdy poziom cieczy jest niski, ewentualne powietrze
zasysane lub znajdujgce sie w pompie wydostaje
sie przez automatyczne urzadzenie odpowietrzaja-
ce. Oprécz powietrza moze wyciekaé takze ciecz.
Jesli przy niskim poziomie cieczy pompa ma proble-
my z zasysaniem, nalezy kilkakrotnie odtgczy¢ i
podfgczac wtyczke sieciowq, aby wspomaoc proces
zasysania.
Rysunek E

Tryb automatyczny

1. Ustawi¢ przetagcznik ptywakowy za pomoca regulaciji

wysokosci oraz dtugosc kabla.
Wskazoéwka
Jezeli pompa pracuje bez nadzoru, zawsze nalezy usta-
wic przetgcznik ptywakowy w gérnym potozeniu, aby
zapewni¢ niezawodne wytgczenie pompy.
Rysunek F
Wskazowka
Jezeli pompa jest ustawiona w najnizszym potozeniu,
ustawic¢ dtugosc kabla miedzy przetgcznikiem ptywako-
wym a blokadg na 2,5 cm, patrz oznaczenie na kablu.
Rysunek G
2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Wskazéwka
W trybie automatycznym przetgcznik ptywakowy auto-
matycznie steruje procesem pompowania.
Pompa wigcza sie, gdy tylko przetgcznik ptywakowy
osiggnie wysokos¢ wlgczania na skutek wzrastajgcego
poziomu cieczy.
Pompa wytgcza sie w momencie, gdy przetacznik pty-
wakowy osiggnie poziom wytgczania na skutek obnize-
nia poziomu cieczy.
Nalezy zagwarantowac swobode ruchu przetgcznika
pltywakowego.
Dtugosc kabla miedzy przetgcznikiem ptywakowym a
blokadg musi wynosi¢ co najmniej 2,5 cm.
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Wysokos¢ wigczania / wysokos¢é wytaczania
(przetacznik ptywakowy w najnizszej pozycji):

Min. / Maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Wysokos$¢ wig- |18/ 21 20/24

czania w cm*

Wysokos¢ wytg- |4 /12 6/15

czania w cm*

Wysokos¢ wiaczania / wysokos¢ wyltaczania
(przetacznik ptywakowy w najwyzszym potoze-
niu):

Min. / Maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Wysoko$¢ wig- |28 / 31 33/36

czania w cm*

Wysoko$¢ wytg- |14 /22 191727

czania w cm*

* Wysokosci przetgczania sg réozne w zaleznosci od
potozenia przetgcznika ptywakowego i dtugosci ka-
bla miedzy przetgcznikiem ptywakowym a blokada.
Zaleca sie zachowanie ustawionej wstepnie diugo-
Sci kabla.

Praca w trybie recznym

Wskazéwka
W trybie recznym pompa pozostaje caty czas wigczona.
Aby pompa w trybie recznym mogta samoczynnie zasy-
sac, poziom cieczy musi wynosic¢ co najmniej 60 mm
(SP 16 000 Dirt) lub 50 mm (SP 22 000 Dirt). Pompa
moze pompowac do wysokoSci cieczy resztkowej 25
mm (SP 16.000 Dirt) lub 35 mm (SP 22.000 Dirt). Poda-
ny poziom cieczy resztkowej jest osiggany tylko w trybie
recznym.
Nalezy zagwarantowac¢ swobode ruchu przetgcznika
ptywakowego.
1. Zamocowac w blokadzie przetgcznik ptywakowy
skierowany do gory.
Rysunek H

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie pracy na
sucho!

Praca na sucho prowadzi do zwiekszonego zuzycia
pompy.

Nie nalezy pozostawia¢ pompy bez nadzoru podczas
pracy w trybie recznym.

W razie pracy na sucho natychmiast wyjgc wtyczke sie-
ciowg z gniazdka.

2. Podfgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

Zakonczenie pracy

1. Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.
Urzadzenie zatrzyma sie.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zaschnie-
tych zanieczyszczen lub dodatkéw.

Ptukac i czysci¢ urzgdzenie natychmiast po kazdym

uzyciu.

2. Jesli pompowana byfa brudna ciecz lub ciecz z do-
datkami, natychmiast po zakonczeniu pracy nalezy
przeptukaé i wyczysci¢ urzadzenie, patrz rozdziat
Ptukanie i czyszczenie.

3. Oproézni¢ urzadzenie oraz akcesoria i pozostawi¢ do
wyschniecia.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i odniesienia
obrazen!

Urzgdzenie zawiera elementy elektryczne i mechanicz-
ne.

Dzieci nie moga przeprowadzac czyszczenia ani kon-
serwacji.

Ptukanie i czyszczenie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia z powodu zaschnie-
tych zanieczyszczen lub dodatkow.

Ptukac i czysci¢ urzgdzenie natychmiast po kazdym

uzyciu.

1 W przypadku ttoczenia brudnej cieczy lub cieczy z
dodatkami, urzadzenie nalezy nastepnie przeptu-
ka¢: Urzadzenie przeptukaé ttoczac czysta, swiezg
wode bez dodatkéw do momentu, az wszystkie za-
nieczyszczenia i dodatki zostang z niego wyptuka-
ne.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i odniesienia

obrazen!

Urzgdzenie zawiera elementy elektryczne i mechanicz-

ne.

Przed montazem, demontazem lub czyszczeniem nale-

Zy zawsze odfgczy¢ urzgdzenie od zasilania elektrycz-

nego.

2 Odfigczy¢ wtyczke od gniazdka.

3 Nacisng¢ przycisk Quick-Connect i zdjg¢ krociec
przytaczeniowy.
Rysunek C

4 W razie potrzeby usungé pozostatosci z weza i ztg-
cza Quick-Connect.

5 Wyczysci¢ urzgdzenie z zewnatrz miekka, czystg
szmatkg i czystg, stodkg woda.

6 Oprézni¢ urzadzenie oraz akcesoria i pozostawi¢ do
wyschniecia.

Konserwacja
Urzagdzenie jest bezobstugowe.

Transport reczny

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w wyniku
potkniecia!

Wystepuje niebezpieczenstwo odniesienia obrazen w
wyniku potkniecia sie o luzne kable i weze.

Podczas przenoszenia urzgdzenia nalezy uwazac na

kable i weze.
1. Urzadzenie podnosic¢ i przenosic¢ trzymajgc za
uchwyt.

Transport w pojazdach

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia!

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzgdze-
nia.

Urzadzenie nalezy przechowywac lub zabezpieczyc¢
zgodnie z obowigzujgcymi wytycznymi, aby nie zesli-
zgnefo sig ani nie zostato rzucone podczas transportu.

86 Polski



2. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed Slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Przechowywanie

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia przez mréz!
Urzadzenie, ktére nie jest catkowicie opréznione, moze
zostac uszkodzone przez mroz.

Catkowicie oprdzni¢ urzgdzenie i akcesoria przed prze-
chowywaniem.

Chronic¢ urzgdzenie przed mrozem.

Przechowywac urzgdzenie w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem i nie na zewnatrz.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszko-

dzenia!

Na pochytych powierzchniach urzgdzenie moze sie

przewrocic.

Podczas przechowywania uwzgledni¢ mase urzadze-

nia.

1. Catkowicie oprézni¢ pompe i akcesoria.

2. Pozostawi¢ pompe i akcesoria do wyschniecia.

3. Pompe przechowywaé w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

Usuwanie usterek

Zaktdcenia majg zwykle proste przyczyny, ktore uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwrdci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Btad Przyczyna Sposob usuniecia
Pompa pracuje, ale nie |W pompie znajduje sie powietrze. 1. Kilkakrotnie odigczy¢ wtyczke sieciowg od
ttoczy gniazdka i ponownie podtgczy¢, az do zas-
sania cieczy.
Obszar zasysania jest zapchany. 1. Wyciggnaé wtyczke sieciowg z gniazdka.

2. Wyczysci¢ obszar zasysania.

niski.

Poziom cieczy w trybie recznym jest za

[N

Jezeli to mozliwe, zanurzy¢ pompe gtebiej
w tloczonej cieczy, patrz rozdziat Eksplo-
atacja.

lub nagle zatrzymuje si¢

Pompa nie uruchamia sie |Doptyw pradu jest przerwany.

1. Sprawdzi¢ bezpieczniki i potgczenia elek-
tryczne.

W czasie pracy

Termiczny wytacznik ochronny wytgczyt
pompe z powodu przegrzania.

1. Wyciggnaé¢ wtyczke sieciowg z gniazdka.
2. Schtodzi¢ pompe.
3. Usuna¢ czgsteczki brudu z obszaru zasy-
sania.
. Wyczysci¢ obszar zasysania.
Unika¢ pracy pompy na sucho.

nia.

Czasteczki brudu blokujg obszar zasysa-

. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka.

Spada wydajnos¢é pompy|Obszar zasysania jest zapchany.

. Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka.
. Wyczysci¢ obszar zasysania.

Za mata wydajnos¢ tto-

czenia sokos¢ ttoczenia.

brane.

Przekroczona zostata maksymalna wy-

Srednica i dlugo$é weza zostaly Zle do- [2. W razie potrzeby wybraé wiekszg $rednice

4
5
1
2. Wyczysci¢ obszar zasysania.
1
2
1

Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci tto-
czenia, patrz rozdziat Dane techniczne.

weza lub mniejszg dlugos¢ weza, patrz
rozdziat Optymalizacja wydajnosci pompy.

zamkna¢ Quick-Connect

Nie mozna otworzy¢ lub |System zigczek jest zabrudzony.

Dane techniczne

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Wydajnosé¢ urzadzenia

Napiecie sieciowe Vv 230-240 230-240
Czestotliwos$c¢ sieciowa Hz 50 50

Moc znamionowa w 550 750
Maks. ilos¢ przettaczanej I/h 16.000 22.000
cieczy

Cisnienie (maks.) MPa 0,08 0,08

(bar) (0,8) (0,8)

1. Wymontowac zatrzask.
2. Wyczysci¢ zatrzask.
3. Zamontowac zatrzask.
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Wysokos¢ ttoczenia m 8 8
(maks.)
Gtebokos¢ zanurzenia m 7 7
(maks.)

Dop. temp pompowanej  °C 5..35 5..35
cieczy

Wielkos¢ czgsteczek mm 20 30
(maks.) w dopuszczalnych
cieczach transportujgcych
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SP SP

16.000 22.000
Dirt Dirt
Minimalny poziom cieczy mm 60 50
(tryb reczny)
Poziom cieczy resztkowej mm 25 35
Ciezar (bez akcesoriow) kg 4,9 6,5

Zmiany techniczne zastrzezone.

Optymalizacja wydajnosci pompy

Wydajnos¢ pompy jest tym wieksza:

e im nizsza jest wysokos¢ ttoczenia.

e im wieksza jest Srednica zastosowanego weza.

e im krétszy jest zastosowany waz.

e im mniejsze straty cisSnienia powodujg podtgczone
akcesoria.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

......... SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

N S RN AN L
I S D S B L I/h
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Pompa

Typ: 1.645-xxx

Obowigzujace dyrektywy UE

2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/WE

Zastosowane rozporzadzenie(a)
(UE) 2019/1781

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.

W/ Sesec
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Indicatii generale

T T, Inainte de prima utilizare a aparatului,
/!\ [ cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati dispozitivul exclusiv pentru uzul casnic.
Utilizarea conform destinatiei:

e Evacuarea partilor de cladire in caz de inundatii

e Pomparea si evacuarea recipientelor

e Extractia apei din fantani si puturi

e Pomparea apei dulci din barci si iahturi

Pentru indicatii privind functionarea, consultati capitolul
Functionare.

Lichide pompate admisibile

/A PERICOL

Pericol de moarte si de deteriorare in cazul pompa-
rii de substante explozive, inflamabile sau neadec-
vate!

Substantele inflamabile sau explozive se pot aprinde
sau exploda.

Substantele nepotrivite pot deteriora pompa.

Nu pompati lichide sau gaze explozive, inflamabile sau
corozive (de exemplu, carburanti, petrol, diluanti nitro)
si nu pompati grésimi, uleiuri, apa sérata sau apa rezi-
duala de la toalete sau apa care are o fluiditate mai mica
decét apa curata.
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Lichide pompate admisibile:

e Apa dulce cu anumit grad de contaminare.
Aparatul SP 16.000 Dirt:

Apa cu un anumit grad de contaminare cu particule
de maxim 20 mm

Aparatul SP 22.000 Dirt:

Apa cu un anumit grad de contaminare cu particule
de maxim 30 mm

e Apa de piscina cu dozarea corespunzatoare a aditi-
vilor.

e |esie de spalat, de ex. in cazul masinilor de spalat
care prezinta scurgeri. Ulterior clatiti si curatati pom-
pa cu apa curata si proaspatd, consultati capitolul
Clatire si curéatare.

e Asigurati-va de faptul ca temperatura lichidelor
pompate se situeaza in intervalul 5°C - 35°C.

Utilizarea necorespunzatoare

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului!
Functionarea in timpul inghetului poate deteriora dispo-
zitivul.

Dispozitivele care nu sunt complet golite pot fi distruse
de inghet.

Nu dutilizati dispozitivul in timpul inghetului.

Protejati dispozitivul impotriva inghetului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare in timpul functionarii conti-
nue!

Dispozitivul nu este adecvat pentru functionare conti-
nué neintrerupta.

Nu folositi dispozitivul in mod continuu pentru perioade
lungi de timp (de exemplu, regim de recirculare conti-
nud in iazuri) sau ca instalatie stationara (de exemplu,
ca unitate de ridicare, pompéa de fantana).

Indicatie

Producatorul nu raspunde pentru eventualele daune re-
zultate in urma utilizarii necorespunzatoare sau a mani-
pularii incorecte.

Trepte de pericol

A PERICOL

e Indicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Protectia mediului

oy Materialele de ambalare sunt reciclabile. V4 ru-
gam sa eliminati ambalajele Th mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul Tnconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
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componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-

tului.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, Tn limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Descrierea aparatului

Imagini, vezi paginile cu grafice
Figura A

(1) Maner de tras

@ Cablu de racord la retea cu stecar
@ Instalatie de dezaerare automata
(®) Racord rapid

Racordul de pompa G 1% (17, 1%4” si racordul de
furtun 1%%” si filetul G 1%%)

(8) Stuturi de racordare (filet G 1%)

(7) Blocare (intrerupator cu flotor)
Reglarea inaltimii (intrerupator cu flotor)
(9 Intrerupator cu flotor

(100 *Racordul de pompa G 1 (racordul de furtun %" si 1"
si filetul G 1)

(D *Supapa de retinere
(i2) G 1 - racord filetat (SP 16.000 Dirt)
@3 Prefiltru (SP 22.000 Dirt)

* Nu este inclus in pachetul de livrare.

Punerea in functiune
A PERICOL

Pericol de electrocutare si ranire!

Dispozitivul contine componente electrice si mecanice.
Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de ali-
mentare inainte de asamblare, dezasamblare sau curéa-
fare.
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Indicatie
Cu cét furtunul este mai scurt si cu cat dimensiunea fur-
tunului este mai mare, cu atét cregte si puterea de pom-
pare.
Daca folositi un furtun cu diametru de 124" montati si un
pre-filtru, in scopul prevenirii infundarii pompei.
e Accesoriul special SP 16.000 Dirt
e Aparatul SP 22.000 Dirt integrat in piciorul suport
Racordul pompei este dotat cu un sistem de racordare
(racordare rapida).
Stuturile de racordare cu racord de pompé de G 1% si
cu racord filetat G 1 nu sunt montate pe aparat, dar sunt
incluse in pachetul de livrare al acestuia.
Indicatie
La racordul de pompa G 1% pot fi racordate furtunuri cu
diametru de 1", 124" si 12%".
Pentru facilitarea pomparii particulelor dorite folositi un
furtun cu diametru suficient de mare si scurtati racordul
de pompa G 1% in mod corespunzétor la caneluri. Si
pentru dimensiuni mai mici ale granulatiei se recoman-
da un furtun cu diametru mai mare, pentru a permite un
debit volumic ridicat.
Racordarea furtunului de 1", de 14" sau de1'." la
pompa:
1 Tnsurubati racordul de pompa G 1%z pe stuturile de
racordare.
Figura B
2 impingeti inelul de fixare a furtunului pe furtun.
3 Impingeti furtunul pe racordul de pompa G 1% si fi-
xati cu un inel de fixare furtun.
4 Tmpingeti stuturile de racordare in racordul rapid.
Figura C
Racordarea furtunului de %" sau de 1" la pompa
(SP 16.000 Dirt):
Insurubati racordul filetat G 1 pe stuturile de racor-
dare.
2 Montarea accesoriului special de racord de pompa
G 1(6.997-359.0 - racord de pompa G 1 (33,3 mm)
si a supapei de retinere - neinclusa in pachetul de li-
vrare) pe racordul filetat G 1:
a Montati supapa de retinere pe racordul filetat G 1,
astfel incat inscriptia ,UP” (Sus) sa fie lizibila.
b insurubati racordul de pompa G 1 pe racordul fi-
letat G 1.
3 Impingeti inelul de fixare a furtunului pe furtun.
4 Tmpingeti furtunul pe racordul de pompa G 1 si fixati
cu un inel de fixare furtun.
5 Impingeti stuturile de racordare in racordul rapid.
Figura C
Montarea/scufundarea pompei:
1 Introduceti avansul vertical al comutatorului cu flotor
in zavor.
Figura D
2 Asezati pompa in siguranta pe om suprafata solida
in lichidul pompat sau scufundati folosind o franghie
fixata de manerul portant.
Indicatie
Preveniti blocarea cu impuritéti a zonei de aspiratie. In
caz de suprafatad noroioasa asezati pompa pe o cardmi-
da sau pe un alt obiect similar. Asigurati-va de pozitio-
narea orizontald a pompei. Folosirea cablului sau a
furtunului pentru transportarea pompei este interzisa.

/A PERICOL

Pericol de electrocutare!

Atingerea componentelor sub tensiune sau a lichidului
de transportare constituie pericol de moarte prin elec-
trocutare.

In timpul functionérii, nu atingeti franghia atasaté la ma-
nerul de tras sau orice obiecte care sunt in contact cu
lichidul pompat (de exemplu, conducte care ies in afara
in lichidul pompat, balustrade) si nu introduceti ména in
lichidul pompat.

Dispozitiv de aerisire automata

1. Atunci cand nivelul lichidului este scazut, orice aer
aspirat sau prezent in pompa iese prin intermediul
dispozitivului de aerisire automata. Pe langa aer, se
poate scurge si lichid.
Daca pompa are probleme de amorsare atunci cand
nivelul lichidului este scazut, deconectati-o si conec-
tati-o Tn mod repetat pentru a ajuta procesul de
amorsare.
Figura E

Modul Automat

1. Folositi avansul vertical si lungimea de cablu pentru
ajustarea intrerupatorului cu flotor.

Indicatie

Daca pompa nu este supravegheata pe durata functio-

ndrii setati intotdeauna intrerupatorul cu flotor in pozitia

superioara maxima, pentru a asigura oprirea fiabila a

pompei.

Figura F

Indicatie

Daca intrerupétorul cu flotor este miscat in pozitia infe-

rioard maxima, reglati lungimea cablului dintre intreru-

patorul cu flotor si zavor la 2,5 cm - vezi marcajul de pe

cablu.

Figura G

2. Introduceti fisa de retea in priza.

Indicatie

In modul Automat intrerupétorul cu flotor actioneazé

pompa in mod automat.

Pompa porneste imediat cand intrerupétorul cu flotor

atinge nivelul de pornire, in urma cresterii nivelului lichi-

dului.

Pompa se opregte imediat cand intrerupéatorul cu flotor

atinge nivelul de oprire, in urma scéaderii nivelului lichi-

dului.

Asigurati-vd de miscarea neobstructionatd a intrerupa-

torului cu flotor.

Asigurati-va de faptul cé lungimea cablului dintre intre-

rupéatorul cu flotor si zavor este de minim 2,5 cm.
inél;imea de pornire/oprire (intrerupatorul cu flo-
tor in pozitia inferioara maxima):

Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
inaltimea de por- [18/21 20/24

nire in cm*

Tnaltimea de opri- |4/12 6/15

re in cm*
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indltimea de pornire/oprire (intrerupatorul cu flo-
tor in pozitia superioara maxima):

Min/Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Inaltimea de por- |28/31 33/36

nire Tn cm*

inaltimea de opri-|14/22 19/27

re in cm*

* Inaltimile de comutare variaza in functie de pozitia
intrerupatorului cu flotor si de lungimea cablului din-
tre intrerupatorul cu flotor si zavor. Va recomandam
pastrarea lungimii de cablu prestabilita.

Modul Manual

Indicatie
In modul Manual pompa réméane pornit& permanent. In
modul Manual pompa aspira in mod automat doar daca
lichidul atinge minim 60 mm (SP 16.000 Dirt) sau 50 mm
(SP 22.000 Dirt). In cazul lichidului rezidual drenarea
prin pompare este posibild, daca lichidul rezidual atinge
nivelul de 25 mm (SP 16.000 Dirt) sau de 35 mm (SP
22.000 Dirt). Nivelul specificat in cazul lichidului rezidu-
al este atins doar in modul Manual.
Asigurati-vd de miscarea neobstructionatéd a intrerupa-
torului cu flotor.
1. Fixati intrerupatorul cu flotor in zavor, pozitionandu-

[ Tn sus.

Figura H

ATENTIE

Pericol de deteriorare in caz de functionare in gol!
Functionarea in gol duce la o uzurd mai mare a pompei.
Nu lasati pompa nesupravegheaté in timpul functionarii
manuale.

In caz de functionare in gol, scoateti imediat stecarul din
priza.

2. Introduceti fisa de retea intr-o priza.

Scoaterea din functiune
1. Scoateti fisa de retea din priza.
Dispozitivul se opreste.

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

Pericol de deteriorare din cauza murdariei uscate sau a

aditivilor.

Clatiti si curéatati dispozitivul imediat dupé fiecare utiliza-

re.

2. Daca a fost pompat lichid murdar sau lichid cu adi-
tivi, clatiti si curatati unitatea imediat dupa termina-
rea functionarii, consultati capitolul Cléatire si
curéatare.

3. Goliti dispozitivul si accesoriile si lasati-le sa se usu-
ce.

Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL

Pericol de electrocutare gi ranire!

Dispozitivul contine componente electrice si mecanice.
Efectuarea lucrérilor de curéatare si de mentenantd de
catre copii este interzisa.

Clatire si curatare

ATENTIE

Pericol de deteriorare!
Pericol de deteriorare din cauza murdariei uscate sau a
aditivilor.

Clatiti si curatati dispozitivul imediat dupa fiecare utiliza-

re.

1 Daca a fost pompat lichid murdar sau lichid cu adi-
tivi, dispozitivul trebuie clatit ulterior: Folositi dispo-
zitivul pentru a pompa apa curata si proaspata fara
aditivi pana cand toata murdaria sau aditivii au fost
spalati din dispozitiv.

/A PERICOL

Pericol de electrocutare si ranire!

Dispozitivul contine componente electrice si mecanice.

Deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de ali-

mentare inainte de asamblare, dezasamblare sau cura-

fare.

2 Scoateti fisa de retea din priza.

3 Apaésati tasta Quick-Connect si scoateti stuturile de
racord.
Figura C

4 Daca este necesar, indepartati reziduurile de pe fur-
tun si de pe Quick-Connect.

5 Curatati exteriorul dispozitivului cu o carpd moale si
curata si cu apa proaspata curata.

6 Goliti dispozitivul si accesoriile si 1asati-le sa se usu-
ce.

intretinere
Dispozitivul nu necesita intretinere.

Transportul cu mana

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire din cauza impiedicarii!

Existé pericol de ranire in cazul in care vé impiedicati de
cabluri si furtunuri slébite.

Aveli grija la cabluri si furtunuri atunci cand mutati dis-

pozitivul.
1. Ridicati dispozitivul de manerul de tras si transpor-
tati-I.

Transportul in autovehicule

AN AVERTIZARE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatu-

lui!

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitati sau fixati aparatul in conformitate cu directi-

vele aplicabile, astfel incat s& nu alunece sau sa fie

aruncat in timpul transportului.

2. Latransportarea dispozitivului in vehicule, ancoratj-
| in conformitate cu directivele n vigoare, pentru a
impiedica alunecarea si rasturnarea.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza inghetului!
Aparatele care nu sunt complet golite pot fi distruse de
inghet.

Goliti complet aparatul si accesoriile inainte de a le de-
pozita.

Protejati aparatul impotriva inghetului.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet si nu in aer
liber.

AN PRECAUTIE

Pericol de accidentare si de deteriorare!

Aparatul plasat pe suprafete inclinate se poate rastur-
na.

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

1. Goliti complet pompa si accesoriile.

2. Lasati pompa si accesoriile sa se usuce.
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3. Pastrati pompa intr-un loc ferit de inghet.

Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmatoarelor sfaturi. In caz de necla-

ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va
rugam sa va adresati serviciului autorizat pentru clienti.

Eroare Cauza

Remediere

Pompa functioneaza, dar (In pompa se afla aer.
nu pompeaza

1. Scoateti si introduceti de mai multe ori ste-
carul din priza pana cand se aspira lichid.

nual.

Zona de aspiratie este infundata. 1. Trageti stecarul din priza.
2. Curatati zona de aspiratje.
Nivelul lichidului este redus in regim ma-|1. Pompa se introduce cat mai adanc in lichi-

dul de pompat, vezi capitolul Functionare.

se opreste brusc in tim- |rupta.

Pompa nu porneste sau |Alimentarea cu curent electric este intre-

[N

Verificati sigurantele si legaturile electrice.

pul functionarii

prea redusa maxima.

lectate incorect.

Comutatorul de protectie termica a oprit |1. Trageti stecarul din priza.
pompa din cauza supraincalzirii. 2. Lasati pompa sa se raceasca.
3. Indepartati particulele de murdarie din zo-
na de aspiratie.
4. Curatati zona de aspiratie.
5. Impiedicati functionarea uscata a pompei.
Particulele de murdarie blocheaza zona |1. Trageti stecarul din priza.
de aspiratje. 2. Curatati zona de aspiratje.
Capacitatea de pompare |Zona de aspiratie este infundata. 1. Trageti stecarul din priza.
scade 2. Curatati zona de aspiratje.
Puterea de aspirare este |A fost depasita inaltimea de transport 1. Respectati inaltimea de pompare maxima,

Diametrul si lungimea furtunului sunt se-|2. Daca este necesar, selectati un diametru

consultati capitolul Date tehnice.

mai mare sau o lungime mai mica a furtu-
nului, consultati capitolul Optimizarea can-
titatii pompate.

nu poate fi deschis sau

Sistemul Quick-Connect |Sistemul de introducere este murdar. 1.

Se scoate clema.
2. Se curata clema.

inchis 3. Se monteaza clema.
Date tehnice Sub rezerva modificarilor tehnice.
SP Sp Optimizarea cantitatii pompate
16.000 22.000 Cresterea cantitatii pompate:
Dirt Dirt e cu cat inaltimea de pompare este mai mica.

Date privind puterea aparatului

e cu cat diametrul furtunului utilizat este mai mare.
e cu cat furtunul folosit este mai scurt.
[ ]

Tensiune de retea V 230-240 230-240 cu cat este mai redusa pierderea de presiune cau-
Frecventa de retea Hz 50 50 zata de accesoriile conectate.
Ranfjament nominal . W 550 750 m 10m 20,1 MPa (1bar)
Debit de pompare maxim I/h 16.000 22000  { ¢ SP 16.000 Dirt
Presiune (max.) MPa 0,08 0,08 SP 22.000 Dirt
(bar) (0,8) (0,8)
Inaltime de pompare m 8 8
(max.)
Adéncime de imersiune  m 7 7
(max.)

Temperatura admisa lichid °C 5..35 5...35
pompat

Dimensiune particule mm 20 30
(max.) pentru lichide pom-
pate admisibile

Nivel minim lichid (mod mm 60 50
manual)

Tnaltime lichid rezidual mm 25 35
Greutate (fara accesorii) kg 4.9 6,5

N R R AN L
| | | ] I | | [ I | | I I/h
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efectudrii unei modificari a
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aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratje Tsi pierde valabilitatea.
Produs: Pompa

Tip: 1.645-xxx

Directive UE relevante
2014/35/UE

2014/30/UE

2011/65/UE

2009/125/UE

Regulament(e) utilizat(e)
(UE) 2019/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
LV Gosec

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/06/01
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VSeobecné upozornenia

. Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
ﬂ\ [ tajte tento originalny navod na obsluhu a
* priloZzené bezpe&nostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujiuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s ucelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.
PouZivanie v sulade s uc¢elom:

e Odvodnovanie ¢asti budov pri zaplavach

e PreCerpavanie a odCerpavanie z nadrzi

e (Odber vody zo studni a Sacht

e Preclerpavanie sladkej vody z ¢Inov a jacht
Informacie tykajuce funkcie su uvedené v kapitole Pre-
vadzka.

Povolené prec¢erpavané kvapaliny

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtel'nych zraneni a po-
Skodeni pri pre¢erpavani vybusnych, horlavych
alebo nevhodnych latok!

Horlavé alebo vybusné latky sa mézu vznietit alebo vy-

buchnut.

Nevhodné latky mézu poskodit cerpadilo.

Neprecerpavajte Ziadne vybusné, horlavé alebo leptavé

kvapaliny alebo plyny (napr. paliva, ropa, celulézovy

zriedovac) a Ziadne tuky, oleje, slanu vodu alebo odpa-
dovu vodu z toaletnych zariadeni alebo vodu, ktora ma
nizsiu viskozitu ako Cista voda.

Povolené precerpavané kvapaliny:

e Sladka voda do urcitého stupfa znecistenia.

SP 16.000 Dirt:

Voda so stupfiom znecistenia do velkosti Castic
20 mm

SP 22.000 Dirt:

Voda so stupriom znecistenia do velkosti Castic
30 mm

e \oda z bazénov pri spravnom davkovani aditiv.

e Umyvaci luh, napr. z vytedenych praciek. Cerpadlo
nasledne oplachnite €istou sladkou vodou a vycisti-
te ho. Pozrite si kapitolu Preplachovanie a Cistenie.

e Teplota prepravovanych kvapalin musi byt v rozsa-
hu 5 °C az 35 °C.

Nespravne pouzivanie

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku posSkodeni spésobenych
mrazom!

Prevéadzka pri mraze méZze viest' k poskodeniu pristroja.
Mraz méze spbsobit poskodenie nedplne vyprazdnené-
ho pristroja.

Pristroj neprevadzkujte pri mraze.

Pristroj chrarnte pred mrazom.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni pri trvalej pre-
vadzke!

Pristroj nie je vhodny na nepreruSovanu trvalu prevadz-
ku.

Pristroj neprevadzkujte nepreruSovane dlhsiu dobu (na-
pr. nepretrzita cirkulaéna prevadzka v jazierkach) alebo
ako stacionéarnu instalaciu (napr. ako precerpéavacie za-
riadenie alebo fontanové ¢erpadlo).

Upozornenie

Viyrobca neruci za pripadné Skody, ktoré budi spésobe-
né neodbornym pouZivanim alebo nespravnou obslu-
hou.

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.
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A VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
moéze viest' k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na mozZnu nebezpedlnu situaciu, ktora
moéZe viest' k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora
moéZe viest k vecnym Skodam.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

A& vidujte ekologickym sposobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
== Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mdbzu predstavovat potencialne nebezpedenstvo pre
ludské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Prislusenstvo a nahradné diely

PouZivajte len originalne prisludenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spbsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Popis pristroja

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafikami
Obrazok A

(1) Drzadlo

@ Sietovy pripajaci kabel so zastr¢kou

@ Automatické odvzdudiiovacie zariadenie
(%) Quick-Connect

@ Pripajaci diel ¢erpadla G 1 2 (17, 1 ¥4” a 1 2" hadi-
cova pripojka a zavit G 1 %)

(8) Pripajacie hrdlo (zavit G 1 %)
@ Aretacia (plavakovy spinac)

©

Prestavenie vysky (plavakovy spinac)
(9) Plavakovy spina¢

*Pripajaci diel ¢erpadla G 1 ( %" a 1" hadicova pri-
pojka a zavit G 1)

(i1 *Spatny ventil
(12) Zavitova pripojka G 1 (SP 16.000 Dirt)
@ Predradeny filter (SP 22.000 Dirt)

* Nie je su€astou rozsahu dodavky.

Uvedenie do prevadzky

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priadom a
vzniku poraneni!
Pristroj obsahuje elektrické a mechanické konStrukéné
diely.
Pred montazou, demontazou alebo Cistenim pristroj
vZdy odpojte od napajacieho zdroja.
Upozornenie
Cim mensia dizka hadice a ¢im va&si priemer hadice,
tym vy$8i dopravny vykon.
Pre prevenciu upchati ¢erpadla pouZite v pripade prie-
merov hadice menSich ako 1 ¥4" predradeny filter.
e Speciélne prislusenstvo SP 16.000 Dirt
e SP 22.000 Dirt integrované v podstavci
Pripojka Cerpadla je vybavena zasuvnym systémom
(spojka Quick-Connect).
Pripajacie hrdlo s pripajacim dielom ¢erpadla G 1 % a
zavitova pripojka G 1 st v nenamontovanom stave pri-
loZené Kk pristroju.
Upozornenie
K pripajaciemu dielu ¢erpadla G 1 ¥ mozno pripojit ha-
dice s priemerom 1", 1 %" a 1 14"
Pre umozZnenie pre¢erpavania poZadovanej velkosti
Castic je nutné zvolit’ hadicu s dostato¢ne velkym prie-
merom a pripajaci diel Cerpadla G 1 % primerane skratit
v oblasti drazok. Aj pri mensich velkostiach ¢astic odpo-
rucame pre umoznenie vysokého prietokového mnoz-
stva hadicu s va¢sim priemerom.
Pripojenie hadice k ¢erpadlu, pri pouziti 1,1 4" ale-
bo 1 '2" hadice:
1 Pripéjaci diel €erpadla G 1 V2 naskrutkujte na pripa-
jacie hrdlo.
Obrazok B
2 Hadicovu svorku nasunte na hadicu.
3 Hadicu nasunite na pripajaci diel ¢erpadla G 1 2 a
upevnite ju pomocou hadicovej svorky.
4 Pripajacie hrdlo zasurite do spojky Quick-Connect.
Obrazok C
Pripojenie hadice k ¢erpadlu, pri pouziti %." alebo 1"
hadice (SP 16.000 Dirt):
1 Zavitovu pripojku G 1 naskrutkujte na pripajacie
hrdlo.
2 Specialne prislugenstvo "pripajaci diel derpadla
G 1" (6.997-359.0 Pripajaci diel ¢erpadla G 1
(33,3 mm) vratane spatného ventilu - nie su sucas-
tou rozsahu dodavky) namontujte na zavitovu pri-
pojku G 1:
a Spatny ventil umiestnite na zavitovu pripojku G 1
tak, aby bolo vidiet napis ,UP*.
b Pripajaci diel ¢erpadla G 1 naskrutkujte na zavi-
tovu pripojku G 1.
3 Hadicovu svorku nasurite na hadicu.

4 Slovenéina



4 Hadicu nasunte na pripajaci diel Cerpadla G 1 a
upevnite ju pomocou hadicovej svorky.

5 Pripdjacie hrdlo zasunite do spojky Quick-Connect.
Obrazok C

InStalacia/ponorenie ¢erpadla:

1 Prestavenie vysky plavakového spinaca zasunte do
aretacie.
Obrazok D

2 Cerpadlo stabilne umiestnite na pevny podklad v
preCerpavanej kvapaline, alebo ho ponorte pomo-
cou lanka upevneného k drzadlu.

Upozornenie

Oblast nasavania nesmie byt blokovana necistotami. V

pripade bahnitého podkladu umiestnite ¢erpadlo na teh-

lu alebo podobny predmet. Dbajte na to, aby sa Cer-

padlo nachadzalo vo vodorovnej polohe. Cerpadio

neprenas$ajte uchopenim za kabel alebo hadicu.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vzniku smrtelnych poraneni po za-
sahu elektrickym pradom!

Pri kontakte s dielmi pod napétim hrozi nebezpecen-
stvo vzniku smrtelnych poraneni po zasahu elektrickym
pradom.

Pocas prevadzky sa nedotykajte lanka upevneného k
drzadlu alebo predmetov, ktoré su v kontakte s precer-
pavanou kvapalinou (napr. potrubia vyénievajuce do
precerpavanej kvapaliny, zabradlia) a nesiahajte do
precerpévanej kvapaliny.

Automatické odvzdusnovacie zariadenie

1. V pripade nizkej hladiny kvapaliny unika pripadne

nasaty vzduch, resp. vzduch pritomny v Cerpadle

cez automatické odvzduSnovacie zariadenie. Popri

vzduchu méze unikat’ aj kvapalina.

Ak ma Cerpadlo pri nizkej hladine kvapaliny problé-

my s nasavanim, tak pre podporu procesu nasava-

nia opakovane vytiahnite a zasurite sietovu

zastréku.

Obrazok E

Automaticka prevadzka

1. Plavakovy spinaC nastavte prostrednictvom presta-
venia vy$ky a dizky kabla.

Upozornenie

Ked je ¢erpadlo prevadzkované bez dozoru, tak plava-

kovy spina¢ vZdy nastavte do najvysSej polohy, aby bo-

lo zaru¢ené spolahlivé vypinanie Cerpadla.

Obrazok F

Upozornenie

Ked sa erpadlo nastavi do najniz$ej polohy, tak dizku

kabla medzi plavakovym spinadom a aretaciou nastav-

te na 2,5 cm. Pozrite si oznacenie na kabli.

Obrazok G

2. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.

Upozornenie

Plavéakovy spinac v automatickom reZime automaticky

riadi proces Cerpania.

Cerpadlo sa zapne v momente, ked’ plavékovy spinaé

vplyvom stupajucej hladiny kvapaliny dosiahne zapina-

ciu vySku.

Cerpadlo sa vypne v momente, ked plavakovy spinac

vplyvom klesajucej hladiny kvapaliny dosiahne vypina-

ciu vysku.

Musi byt zabezpecena volnost pohybu plavakového

spinaca.

Dizka kébla medzi plavakovym spinaéom a aretéaciou
musi byt aspori 2,5 cm.
Zapinacia vyskalvypinacia vyska (plavakovy
spinac v najnizsej polohe):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Zapinacia vySka [18/21 20/24

cm*

Vypinacia vySka [4/12 6/15

cm*

Zapinacia vyskalvypinacia vyska (plavakovy
spinac¢ v najvyssej polohe):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Zapinacia vyska |28/31 33/36

cm*

Vypinacia vySka |(14/22 19/27

cm*

* Spinacie vySky sa liSia v zavislosti od polohy pla-
vakového spinada a dizky kabla medzi plavakovym
spinac¢om a aretaciou. Odporu¢ame zachovat vo-
pred nastavenu dizku kabla.

Manualna prevadzka

Upozornenie
V manuélnej prevadzke zostava ¢erpadlo neustale zap-
nuté. Aby Cerpadlo v manudalnej prevadzke samocinne
nasévalo, musi mat’ hladina kvapaliny vysku minimalne
60 mm (SP 16.000 Dirt) alebo 50 mm (SP 22.000 Dirt).
Cerpadlo dokéze odéerpéavat do vysky hladiny zvysko-
vej kvapaliny 25 mm (SP 16.000 Dirt) alebo 35 mm
(SP 22.000 Dirt). Uvedena vyska hladiny zvySkovej
kvapaliny sa dosahuje len v manualnej prevadzke.
Musi byt zabezpeéena volnost pohybu plavakového
Spinaca.
1. Plavakovy spinac v aretacii upevnite v takej polohe,
aby smeroval nahor.
Obrazok H

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku posSkodeni pri chode nasu-
cho!

Suchy chod vedie k zvySenému opotrebovaniu ¢erpad-
la.

Cerpadlo v manuélnej prevadzke nenechévajte bez do-
zoru.

V pripade chodu nasucho okamZite vytiahnite sietovu
zastréku zo zasuvky.

2. Sietovu zastr¢ku zasurite do zasuvky.

Ukoncéenie prevadzky

1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Pristroj sa zastavi.

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!
Nebezpecenstvo vzniku poSkodeni spésobenych za-
schnutymi necistotami, resp. primesami.

Pristroj po kazdom jeho pouZiti bezodkladne preplach-

nite a vycistite.

2. Ak bola pre¢erpavana znecistena kvapalina, resp.
kvapalina obsahujuca primesi, tak pristroj bez-
prostredne po ukoncéeni prevadzky preplachnite a
vyCistite. Pozrite si kapitolu Preplachovanie a Ciste-
nie.

3. Vyprazdnite pristroj a prislusenstvo a nechajte ich
vyschnut.
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Starostlivost’ a udrzba

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom a
vzniku poraneni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické konstrukcné
diely.

Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmi vykonavat deti.

Preplachovanie a Cistenie

POZOR

Nebezpecenstvo vzniku poskodeni!
Nebezpecenstvo vzniku poSkodeni spbésobenych za-
schnutymi necistotami, resp. primesami.

Pristroj po kazdom jeho pouZziti bezodkladne preplach-

nite a vycistite.

1 Ak bola preCerpavana znecistena kvapalina, resp.
kvapalina obsahujuca primesi, tak pristroj je nasled-
ne nutné preplachnut: Pomocou pristroja preCerpa-
vajte Cistu sladku vodu bez primesi, az kym z
pristroja nebudu vyplachnuté vsetky necistoty, resp.
primesi.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom a

vzniku poraneni!

Pristroj obsahuje elektrické a mechanické konstrukcné

diely.

Pred montazou, demontazou alebo Cistenim pristroj

vZdy odpojte od napajacieho zdroja.

2 Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

3 Stlacte tlaCidlo na spojke Quick-Connect a stiahnite
pripajacie hrdlo.
Obrazok C

4 'V pripade potreby odstrarite zvySky z hadice a zo
spojky Quick-Connect.

5 Vonkajsie €asti pristroja oCistite makkou, €istou han-
drickou a Cistou sladkou vodou.

6 Vyprazdnite pristroj a prislusenstvo a nechajte ich
vyschnut.

Udrzba
Pristroj je bezudrzbovy.

Preprava

Manualna preprava

AN UPOZORNENIE

Nebezpecéenstvo vzniku poraneni v désledku za-

kopnutia!

Volné kable a hadice predstavuju miesta s nebezpecen-

stvom vzniku poraneni v désledku zakopnutia.

Pri premiestriovani pristroja dbajte na kable a hadice.

1. Pristroj nadvihujte a prenasajte uchopenim za dr-
Zadlo.

Preprava vo vozidlach

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vzniku zraneni a poskodeni!

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj uloZte alebo zaistite v sulade s platnymi smerni-

cami, aby pocéas prepravy nedoslo k jeho kizaniu alebo

nekontrolovanému prestvaniu.

2. Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite v sulade s
prislusne platnymi smernicami proti zoSmyknutiu a
prevrateniu.

Skladovanie

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia mrazom!

Nedplne vyprazdneny pristroj méze byt poSkodeny
mrazom.

Pred uskladnenim pristroj a prisluSenstvo uplne vy-
prazadnite.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Pristroj skladujte na mieste chranenom pred mrazom,
neskladujte ho vo vonkajsSich priestoroch.

AN UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vzniku poraneni a poskodeni!

Na naklonenych plochach méze déjst k prevrateniu pri-

stroja.

Pri skladovani dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Cerpadlo a prisluSenstvo Uplne vypréazdnite.

2. Cerpadlo a prislusenstvo nechajte vyschnut.

3. Cerpadlo uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pricinu, ktord mézete
pomocou hasledujuceho prehladu sami odstranit’. V pri-
pade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uvede-
né, sa prosim obratte na autorizovany zakaznicky
servis.

Chyba Pri¢ina

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale neéer-|V &erpadle je vzduch.
pa

1. Sietovu zastréku Cerpadla viackrat vytiah-
nite zo zasuvky a znovu zasunte, az kym
sa kvapalina neza€ne nasavat.

Oblast nasavania je upchata.

—_

Vytiahnite siet@vu zéstréku zo zasuvky.
Ocistite oblast’ nasavania.

prili§ nizka.

Vyska hladiny v manudlnom reZime je

=N

Cerpadlo skuste hibsie ponorit do precer-
pavanej kvapaliny, pozrite si kapitolu Pre-
vadzka.

Cerpadlo nenabehne ale-|Napajanie pridom je prerugené.

Skontrolujte poistky a elektrické spoje.

bo sa poc€as prevadzky

odrazu zastavi v dbsledku jeho prehriatia.

Ochranny tepelny spinac vypol ¢erpadlo

Vytiahnite siet@vu zastréku zo zasuvky.
Cerpadlo nechajte vychladnut.

V oblasti nasavania su zachytené Ciastoc-
ky necistot.

Ocistite oblast’ nasavania.

Zabrante chodu ¢erpadla nasucho.

O = =

vania.

Ciasto&ky negistot blokuju oblast nasa-

Vytiahnite siet@vu zastréku zo zasuvky.
Odistite oblast nasavania.

N=os
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Chyba Pri¢ina

Cerpaci vykon klesa

Odstranenie

Oblast nasavania je upchata. 1. Vytiahnite siet®va zastréku zo zasuvky.
2. Ocistite oblast nasavania.

Dopravny vykon je prili§ |Je prekroena maximalna dopravna vys-|1.
nizky ka.
Priemer hadice a diZka hadice st ne-  |2.
spravne zvolené.

Dbajte na maximalnu dopravnu vySku. Po-
zrite si kapitolu Technické udaje.

V pripade potreby zvolte vac¢si priemer ha-
dice alebo mensiu dizku hadice. Pozrite si
kapitolu Optimalizacia pre¢erpavaného

mnoZstva.
Quick-Connect sa neda |Zasuvny systém je znecisteny. 1. Odstrante sponu.
otvorit’ alebo zatvorit’ 2. Ocistite sponu.

3. Namontujte sponu.

Technické udaje Optimalizacia prec¢erpavaného
mnozstv
sp sp e ROZStV
16.000 22.000 Precerpavané mnozstvo je tym vacsie:
Dirt Dirt e Cim niZSia je dopravna vyska.
- —— - - e Cim vacsi je priemer pouZitej hadice.
Vykonové udaje pristroja e ¢im kratSia je pouzita hadica.
Sietové napatie V 230-240 230-240 e Cim menSiu stratu tlaku spdsobuje pripojené prislu-
Sietova frekvencia Hz 50 50 senstvo.
Menovity vykon W 550 750 m 10m 20,1 MPa (1bar)
Maximélny prietok I/h 16.000 22000 (v SP 16.000 Dirt
Tlak (max.) MPa 0,08 0,08 SP22.000 Dirt
(bar) (0,8) (0,8)
Vytlagna vySka (max.) m 8 8
Hibka ponoru (max.) m 7 7
Povolena teplota precer- °C 5..35 5..35
pavanej kvapaliny
Velkost €astic (max.) po- mm 20 30
volenych preerpavanych —_— I/h
kvapalin 2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000
Minimalna vy8ka hladiny mm 60 50 r .
kvapaliny (manualny re- EU vyhlasenie o zhode
Zim) Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove-
Minimalna vy$ka hladiny mm 25 35 da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
zvyskovej kvapaliny tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
— prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
Hmotnost (bez prislusen- kg 4,9 6,5

stva)

Technické zmeny vyhradené.

zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: ¢erpadlo

Typ: 1.645-xxx

Prislusné smernice EU
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/ES

Aplikované nariadenie(-a)

(EU) 2019/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou
vedenia spolo¢nosti.
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Opcée napomene

1T h, Prije prve uporabe VaSeg uredaja proci-
/!\ [ -‘ tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u

skladu s njima.
Cuvaijte obje knijizice za kasniju uporabu ili za sljedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj upotrebljavajte iskljucivo za privatno ku¢anstvo.
Namjenska uporaba:

e (Odvodnja dijelova zgrada u slu¢aju poplava

e Prepumpavanje i ispumpavanje spremnika

e Vadenje vode iz bunara i okana

e Ispumpavanje slatke vode iz Camaca i jahti

Za napomene o funkciji vidi poglavlje Rad.

Dopustene radne tekuéine

/A OPASNOST

Opasnost po Zivot i od oStecenja pri dobavi eksplo-
zivnih, zapaljivih odn. neprikladnih tvari!
Zapaljive odn. eksplozivne tvari mogu se zapaliti odn.
eksplodirati.
Neodgovarajuce tvari mogu oStetiti pumpu.
Nemojte crpiti eksplozivne, zapaljive ili kausticne teku-
¢ine ili plinove (npr. gorivo, petrolej, nitro razrjedivac) ni-
ti masti, ulja, slanu vodu ili otpadnu vodu iz WC-a ili
vodu loSije fluidnost od Ciste vode.
Dopustene radne tekucine:
e slatka voda do odredenog stupnja oneciséenja.

SP 16.000 Dirt:

Voda sa stupnjem oneciS¢enja do veli€ine zrna od
20 mm
SP 22.000 Dirt:
Voda sa stupnjem oneciS¢enja do veli€ine zrna od
30 mm
e bazenska voda pri namjenskom doziranju aditiva.
e sapunica, npr. koja je iscurila iz perilica rublja. Zatim
isperite i oCistite pumpu €istom slatkom vodom, vidi
poglavlje Ispiranje i ¢iS¢enje.
e Temperatura radnih tekuc¢ina mora biti izmedu 5 °C
i 35 °C.

Nepravilna uporaba

PAZNJA

Opasnost od ostecenja uslijed mraza!

Rad pri mrazu moze oStetiti uredaj.

Mraz moZe oStetiti uredaj koji nije potpuno ispraznjen.
Ne upotrebljavajte uredaj pri mrazu.

Zastitite uredaj od mraza.

PAZNJA

Opasnost od oSte¢enja u slucaju kontinuiranog ra-
da!

Uredaj nije prikladan za neprekinuti kontinuirani rad.
Nemojte Koristiti uredaj kontinuirano tijekom duljeg vre-
menskog razdoblja (npr. kontinuirani nacin cirkulacije u
Jjezercima) ili kao stacionarnu instalaciju (npr. stanicu za
dizanje, pumpu za fontanu,).

Napomena

Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nestruc¢nom uporabom ili pogresnim op-
sluzivanjem uredaja.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lakSih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do o8tecenja imovine.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%(19 odlozite ambalaZu na ekoloSki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
=mm POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
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Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZzna organizacija za distribuciju. Mogucée kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o placanju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlatenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(D) Rutka za nosenje

(2) Mrezni kabel s utikagem

@ Uredaj za automatsko odzraCivanje
(@) Quick-Connect

Prikljuéni nastavak pumpe G 1 %2 (priklju¢ak crijeva
1,1 %" i 17" inavoj G 1 %)

@ Prikljuéni nastavak (navoj G 1 %)

@ Zaklju¢avanje (prekida¢ s plovkom)
PodeSavanije visine (prekida¢ s plovkom)
(9) Prekidag s plovkom

*Priklju¢ni nastavak pumpe G 1 (priklju¢ak crijeva
%" i1"inavoj G 1)

(D *Nepovratni ventil
() Navojni prikljugak G 1 (SP 16.000 Dirt)
@ Predfiltar (SP 22.000 Dirt)

* Nije u opsegu isporuke.

Pustanje u pogon
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i ozljeda!

Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.

Prije sastavijanja, rastavijanja ili ¢iS¢enja, uvijek iskljuci-
te uredaj iz napajanja.

Napomena

Sto je duljina crijeva kraéa i promjer crijeva vedi, to je
veca brzina dobave.

Kako biste izbjegli zaCepljenja pumpe, Koristite za crije-
va promjera manjeg od 1 %" predfiltar.

e SP 16.000 Dirt Posebni pribor

e SP 22.000 Dirt integriran u nozice

Prikljucak crpke opremljen je uti¢nim sustavom (Quick-
Connect).

Prikljuéni nastavak s priklju¢nim nastavkom pumpe

G 1 % i navojni priklju¢ak G 1 isporuceni su u nesastav-
lfenom stanju zajedno s uredajem.

Napomena

Na prikljuéni nastavak pumpe G 1 % mogu se prikljuciti

crijeva promjera 1", 1 14" i 1 25"

Kako bi se mogla transportirati Zeljena granulacija, mo-

ra se odabrati dostatno veliki promjer crijeva i prikljucni

dio za pumpu G 1 % mora se odgovarajuce skratiti na
utorima. | kod manjih granulacija preporuca se veci pro-
myjer crijeva, kako bi se omogucila velika koli¢ina proto-
ka.

Spajanje crijeva na pumpu kada se koristi crijevo od

1,1 " ili 1 %":

1 Pri€vrstite priklju¢ni nastavak pumpe G 1 % na pri-
klju€ni nastavak.

Slika B

2 Navucite stezaljku za crijevo na crijevo.

3 Navucite crijevo na prikljuéni nastavak pumpe
G 1 %2 i pricvrstite ga stezaljkom za crijevo.

4  Gurnite prikljuéni nastavak u Quick-Connect.

Slika C

Spajanje crijeva na pumpu kada se koristi crijevo od

%" ili 1" (SP 16.000 Dirt):

1 Navrnite navojni priklju€ak G 1 na prikljuéni nasta-
vak.

2 Montaza posebnog pribora Priklju¢ni nastavak pum-
pe G 1 (6.997-359.0 priklju¢ni nastavak pumpe G 1
(33,3 mm) uklj. nepovratni ventil - nije uklju¢en u op-
seg isporuke) na navojni prikljuéak G 1:

a Postavite nepovratni ventil na navojni priklju¢ak
G 1 tako da rije¢ "UP" bude ¢itljiva.

b Navrnite priklju¢ni nastavak pumpe G 1 na navoj-
ni prikljuéak G 1.

3 Navucite stezaljku za crijevo na crijevo.

4 Navucite crijevo na priklju¢ni nastavak pumpe G 1
pri¢vrstite ga stezaljkom za crijevo.

5 Gurnite priklju¢ni nastavak u Quick-Connect.

Slika C

Postavljanje / uranjanje pumpe:

1 Umetnite podeSavanije visine plovnog prekidaca u
bravu.

Slika D

2 Postavite pumpu stabilno na ¢vrstu povrsinu u teku-
¢inu koju zelite pumpati ili je uronite pomoéu uzeta
pricvr§éenog za ru¢ku za nosenje.

Napomena

Usisno podruéje ne smije biti blokirano neéistocama.

Ako je tlo blatno, postavite pumpu na ciglu ili slicno. Pro-

vjerite je li pumpa stoji vodoravno. Ne nosite pumpu dr-

Zeci je za kabel ili crijevo.

/A OPASNOST

Opasnost za zivot zbog strujnog udara!

Prilikom dodirivanja dijelova pod naponom postoji opa-
snost po Zivot uslijed strujnog udara.

Tijekom rada ne dirajte uZe pri¢vrs¢eno za rucku za no-
Senje ili bilo koje predmete koji su u kontaktu s radnom
tekucinom (npr. cijevi koje str§e u radnu tekucinu, ogra-
de) i ne posezite u radnu tekucinu.

Uredaj za automatsko odzracivanje

1. Kada je razina tekuc€ine niska, sav zrak koji je bio
usisan ili koji je u pumpi izlazi kroz uredaj za auto-
matsko odzracivanje. Osim zraka moze izlaziti i te-
kucina.
Ako pumpa ima problema s punjenjem kada je razi-
na tekucine niska, viSe puta iskljucite i ukljucite
mrezni utika¢ kako biste podrzali proces usisavanja.
Slika E
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Automatski na€in rada
1. Namjestite prekidac s plovkom pomoc¢u podeSava-
nja visine i duljine kabela.
Napomena
Ako pumpa radi bez nadzora, uvijek postavite prekidac
s plovkom u gornji poloZaj kako biste osigurali pouzda-
no isklju€ivanje pumpe.
Slika F
Napomena
Ako je pumpa postavijena na najnizi poloZaj, namjestite
duljinu kabela izmedu prekidaca s plovkom i aretiranja
na 2,5 cm, vidi oznaku na kabelu.
Slika G
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Napomena
U automatskom nacinu rada, prekidac¢ s plovkom auto-
matski kontrolira postupak pumpanja.
Pumpa se ukljuéuje &im prekidac s plovkom dosegne vi-
sinu ukljucivanja zbog porasta razine tekucine.
Pumpa se iskljuéuje ¢im prekidac s plovkom dosegne
visinu za iskljuéivanje zbog pada razine tekucine.
Sloboda kretanja prekidaca s plovkom mora biti zajam-
Cena.
Duljina kabela izmedu prekidaca s plovkom i aretiranja
mora biti najmanje 2,5 cm.
Visina ukljuéivanja / visina iskljuéivanja (preki-
dac s plovkom u najnizem polozaju):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Visina ukljuciva- |18 /21 20/ 24

nja cm*

Visina iskljuciva- |4 /12 6/15

nja cm*

Visina ukljuéivanja / visina iskljucivanja (preki-
dac s plovkom u gornjem polozaju):

Min / Max SP 16.000 Dirt [SP 22.000 Dirt
Visina ukljuciva- |28 /31 33/36

nja cm*

Visina iskljuciva- |14 /22 19/ 27

nja cm*

* Visine uklapanja variraju ovisno o polozaju preki-

daca s plovkom i duljini kabela izmedu prekidaca s

plovkom i aretiranja. Preporu€amo da zadrzite una-
prijed postavljenu duljinu kabela.

Ruéni naéin rada

Napomena
U ruénom nacinu rada crpka ostaje stalno ukljucena.
Razina tekucine mora biti najmanje 60 mm (SP 16.000
Dirt) ili 50 mm (SP 22.000 Dirt) da bi pumpa mogla sa-
mostalno usisati u ruénom nacinu rada. Crpka moZze is-
pumpavati do visine preostale tekucine od 25 mm
(SP 16.000 Dirt) ili 35 mm (SP 22.000 Dirt). Navedena
visina preostale tekucine postize se samo u ruénom na-
Cinu rada.
Sloboda kretanja prekidaca s plovkom mora biti zajam-
cena.
1. Pricvrstite prekidac s plovkom u aretiranju tako da je

usmjeren prema gore.

Slika H

PAZNJA

Opasnost od oStecenja tijekom rada na suho!

Rad na suho dovodi do povecanog troSenja pumpe.
Ne ostavljajte pumpu u ruénom nacinu rada bez nadzo-
ra.

U sluéaju rada na suho, odmah izvucite mrezni utikac iz
uticnice.
2. Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.

ZavrSetak rada

1. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Uredaj prestaje raditi.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Opasnost od oStecenja zbog sasusene prijavstine odn.

aditiva.

Isperite i oCistite uredaj odmah nakon svake uporabe.

2. Ako je transportirana prljava tekucina ili tekuéina ko-
ja sadrzi aditive, isperite i oCistite uredaj odmah na-
kon prestanka rada, vidi poglavlje Ispiranje i
Ciscenje.

3. Ispraznite i osuSite uredaj i pribor.

Njega i odrzavanje
/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i ozljeda!

Uredaj sadrZi elektricne i mehanicke komponente.

Djeca ne smiju provoditi &is¢enje i korisnicko odrZzava-

nje.

Ispiranje i ¢iS¢enje

PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja!

Opasnost od oStecenja zbog sasusene prijavstine odn.

aditiva.

Isperite i ocistite uredaj odmah nakon svake uporabe.

1 Ako je transportirana zaprljana tekucina ili tekucina
koja sadrzi aditive, uredaj se nakon toga mora ispra-
ti: S uredajem transportirajte Cistu slatku vodu bez
aditiva dok se sva prijavstina odn. aditivi ne isperu iz
uredaja.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i ozljeda!

Uredaj sadrzi elektricne i mehanicke komponente.

Prije sastavijanja, rastavijanja ili ¢iScenja, uvijek iskljuci-

te uredaj iz napajanja.

2 lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.

3 Pritisnite tipku Quick-Connect i izvucite priklju¢ne
nastavke.
Slika C

4 Po potrebi uklonite ostatke iz crijeva i Quick-Conne-
ct-a.

5 Ocistite uredaj izvana mekom, Cistom krpom i ¢i-
stom slatkom vodom.

6 Ispraznite i osuSite uredaj i pribor.

Odrzavanje
Uredaj ne zahtijeva odrzavanje.

Ruéni transport

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog spoticanja!

Postoji opasnost od ozljeda zbog spoticanja o nepricvr-
Scene kabele i crijeva.

Prilikom premje$tanja uredaja obratite pozornost na ka-
bele i crijeva.

1. Uredaj podizite i nosite za ru¢ku za noSenje.
Transport u vozilima
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AN UPOZORENJE

Opasnost od ozljede, opasnost od oSte¢enja!

Pri transportu vodite racuna o teZini uredaja.

Uredaj odlozite ili uCvrstite u skladu s vazec¢im smjerni-

cama, tako da se tijekom vozZnje ne sklizne ili ne pada.

2. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vaze¢im smjernica-
ma.

Skladistenje
PAZNJA

Opasnost od osteéenja uslijed mraza!

Zbog mraz moZe doci do oStecenja uredaja koji nije pot-
puno ispraznjen.

Prije skladiStenja potpuno ispraznite uredaj i pribor.
Zastitite uredaj od mraza.

Uredaj Cuvajte na mjestu bez mraza, a ne na otvore-
nom.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStec¢enja!

Uredaj se mozZe prevrnuti na povr§inama s nagibom.

Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. Potpuno ispraznite pumpu i pribor.

2. Ostavite pumpu i pribor da se osuse.

3. Cuvajte pumpu na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomoc sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok

RjesSenje

Pumpa je uklju€ena, ali
ne crpi tekucéinu

U pumpi je zrak.

1. Strujni utikac viSe puta izvucite i utaknite u
uti€nicu, dok se tekucina ne pocCne usisa-
vati.

Podrucje usisavanja je zacepljeno.

[N

Strujni @tika¢ izvucite iz uti€nice.
Odistite podrucje usisavanja.

preniska.

Razina tekuc¢ine u ru¢nom nacinu rada je

=N

Pumpu po mogucénosti dublje uronite u rad-
nu tekucinu, vidi poglavlje Rad.

Pumpa se ne pokrece ili [Napajanje strujom je prekinuto.

Provjerite osigurace i elektricne spojeve.

se tijekom rada iznenad-

no zaustavlja pu zbog pregrijavanja.

Zastitni termo-prekidac iskljucio je pum-

1

1. Strujni @tikac izvucite iz utiCnice.

2. Ostavite pumpu da se ohladi.

3. Uklonite Cestice prljavstine iz podrucja usi-
savanja.
Odistite podrucje usisavanja.
Sprijecite rad pumpe na suho.

savanja.

Cestice prijavstine blokiraju podrugje usi-

Strujni @tika¢ izvucite iz uti€nice.

Protok se smanjuje

Podrucje usisavanja je zaCepljeno.

Strujni @tikac izvucite iz uti€nice.
Ocistite podrucje usisavanja.

tan na.

odabrani.

U¢in protoka je nedosta- |[Maksimalna visina dobave je premaSe-

Promijer i duljina crijeva nisu ispravno 2. Ako je potrebno, odaberite veci promjer ili

4
5
1.
2. Ocistite podrucje usisavanja.
1
2
1

Pridrzavajte se maksimalne visine dobave,
vidi poglavlje Tehnicki podaci.

kracu duljinu crijeva, vidi poglavlje Optimi-
zacija koli¢ine dobave.

Quick-Connect ne moze |Uti¢ni sustav je prljav.
se otvoriti niti zatvoriti

Tehnicki podaci

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Podaci o snazi uredaja

Napon elektricne mreze V 230-240 230-240

Frekvencija elektriCne Hz 50 50

mreze

Nazivha snaga W 550 750

Protoc¢na koli€ina, maksi- I/h 16.000 22.000

malna

Tlak (maks.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)

Visina pumpanja (maks.) m 8 8

Dubina uranjanja (maks.) m 7 7

1. Uklonite usko¢ni zatvarac.
2. Ocistite uskocCni zatvarag.
3. Montirajte uskoCni zatvarac.
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Dop. temp. radne tekucine °C 5...35 5..35
Veli¢ina Cestica (maks.) mm 20 30
dopustenih radnih tekuci-
na
Minimalna razina teku¢éine mm 60 50
(ru€ni nacin rada)
Visina preostale teku¢éine mm 25 35
Tezina (bez pribora) kg 49 6,5

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.
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Optimizacija koli¢ine dobave

Koli¢ina dobave je utoliko veca:

e 3to je manja visina dobave.

e Sto je veCi promjer koriStenog crijeva.

e Sto je koriSteno crijevo krace.

e 3to je maniji gubitak tlaka uzrokovan priklju&enim pri-
borom.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

I N NN TN (NN SN (NN M (N o
L L L L L I/h

2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaleni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu€aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1.645-xxx

Relevantne EU direktive
2014/35/EU

2014/30/EU

2011/65/EU

2009/125/EZ

Primijenjene uredbe
(EU) 2019/1781

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

I/ Cosac

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Opunomocéenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.06.2021.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A "ll uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvaijte obe knijizice za buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.

Namenska upotreba:

e ispustanje vode u delovima objekata prilikom
poplava

e prepumpavanje i ispumpavanje rezervoara

e uzimanje vode iz bunara i $ahtova

e pumpanje slatke vode iz brodova i jahti

Za napomene o nacinu rada pogledajte poglavlje Rad.

Dozvoljene radne te¢nosti

/A OPASNOST

Opasnost po zZivot i od oste¢enja pri transportu

eksplozivnih, zapaljivih odn. neodgovarajucih

materija!

Zapaljive odn. eksplozivne materije mogu da se zapale

odn. eksplodiraju.

Neodgovarajuc¢e matwerije mogu da oStete pumpu.

Nemojte transportovati eksplozivne, zapaljive ili

nagrizajuce tec¢nosti ili gasove (npr. goriva, petrolej,

nitro razredivac) niti masti, ulja, slanu vodu ili otpadnu

vodu iz toaleta ili vodu koja ima manju sposobnost

proticanja od Ciste vode.

Dozvoljene radne teCnosti:

e Sveza voda do odredenog stepena zaprljanosti.

SP 16.000 Dirt:

Voda sa stepenom zaprljanosti do veli€ine zrna

20 mm

SP 22.000 Dirt:

Voda sa stepenom zaprljanosti do veli€ine zrna

30 mm

Voda u bazenima pri namenskom doziranju aditiva.

Rastvor deterdZenata, npr. koji istiCe iz maSina za

pranje rublja. Nakon toga pumpu isprati i oCistiti sa

Cistom slatkom vodom, pogledajte poglavlje

Ispiranje i ¢iScenje.

e Temperatura radnih te€¢nosti mora da bude izmedu
5°Ci35°C.
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Nenamenska upotreba

PAZNJA

Opasnost od osStecenja usled mraza!

Rad u slu¢aju mraza mozZe da oSteti uredaj.

Mraz moZe da osteti uredaj, ukoliko on nije u potpunosti
ispraznjen.

Nikada nemojte koristiti uredaj po mrazu.

Zastitite uredaj od mraza.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja usled trajnog rada!

Uredaj nije pogodan za neprekidni trajni rad.

Nemojte koristiti uredaj neprekidno na duze vreme (npr.
trajni cirkulacioni rad u jezerima) ili kao stacionarnu
instalaciju (npr. kao dizalicu, pumpu za vodoskok).
Napomena

Proizvodac¢ ne preuzima odgovornost za eventualne
Stete nastale nepravilnom upotrebom ili pogre$nim
rukovanjem.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
moze dovesti do teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teSkih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.

PAZNJA

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih oStecenja.

Zastita zivotne sredine

Oy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
A& odlozite u otpad na ekoloski nagin.
Elektriéni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i
=mm Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu€aju pogresnog rukovanja ili
pogreSnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadéi na:
www. kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje

na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji, obratite se
sa raCunom svom distributeru ili najbliZzoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Opis uredaja

Slike, pogledajte strane sa grafikonima
Slika A

(M) Rucka za nosenje

@ Mrezni prikljuCni kabl sa utikacem
@ Automatski uredaj za ventilaciju
(%) Quick-Connect

() Prikljuéni deo pumpe G 1% (17,1 %" i1 %"
priklju¢ak creva i G 1 %2 navoj)

(8) Prikljuéni nastavak (G 1 %2 navoj)

@ Blokada (prekida¢ sa plovkom)
Podesavanije visine (prekidac sa plovkom)
(9) Prekidat sa plovkom

*Prikljuéni deo pumpe G 1 (%" i 1" priklju¢ak creva
i G 1 navoj)

(D *Nepovratni ventil
@ G 1 - navojni priklju¢ak (SP 16.000 Dirt)
@ Predfilter (SP 22.000 Dirt)

* Nije sadrzano u obimu isporuke.

Pustanje u pogon
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i povreda!
Uredaj sadrZi elektricne i mehanicke komponente.
Uredaj uvek odvojiti od napajanja strujom pre njegovog
Sklapanja, rasklapanja ili ¢iScenja.
Napomena
Sto je duzina creva manja, a precnik creva vedi, to je
veci protok.
Da bi se izbeglo zacCepljenje pumpe, kod precnika creva
manjeg od 1 4" treba koristiti predfilter.
e SP 16.000 Dirt poseban pribor
e SP 22.000 Dirt integrisan u osnovu
Priklju¢ak pumpe je opremljen uti¢nim sistemom
(Quick-Connect).
Priklju¢ni nastavak sa priklju¢nim delom pumpe G 1 % i
navojni prikljuéak G 1 su priloZeni uz uredaj u
nemontiranom stanju.
Napomena
Na prikljuénom delu pumpe G 1 ¥ mogu da se prikljuce
creva sa prec¢nikomod 1", 1 %" 1 5"
Da bi se mogla transportovati Zeljena veli¢ina zrna,
mora da se izabere dovoljno veliki pre¢nik creva, a
prikljuéni deo pumpe G 1 2 mora adekvatno da se
skrati na Zlebovima. | kod manijih veli¢ina zrna
preporucuje se veci precnik creva kako bi se omogucila
velika koli¢ina protoka.
Priklju€enje creva na pumpu, kod upotrebe creva
17,1 Va" ili 1 %%":
1 Priklju¢ni deo pumpe G 1 %z pri€vrstiti zavrtnjima na

prikljuéni nastavak.

Slika B
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2 Stezaljku za crevo gurnuti na crevo.

3 Crevo gurnuti na prikljuéni deo pumpe G 1 Yz i
pricvrstiti pomocu stezaljke za crevo.

4 Prikljuéni nastavak gurnuti u Quick-Connect.

Slika C

Priklju€enje creva na pumpu, kod upotrebe creva

%" ili 1" (SP 16.000 Dirt):

1 G 1 - Navojni priklju€ak priévrstiti zavrtnjima na
prikljuéni nastavak.

2 Poseban pribor priklju¢ni deo pumpe G 1 (6.997-
359.0 priklju€ni deo pumpe G 1 (33,3 mm) uklj.
nepovratni ventil - nije sadrzano u obimu isporuke)
montirati na navojni priklju¢ak G 1:

a Nepovratni ventil postaviti na G 1 - navojni
prikljucak tako da natpis ,UP“ bude ¢itljiv.

b Prikljuéni deo pumpe G 1 pri¢vrstiti zavrtnjima na
G 1 - navojni prikljucak.

3 Stezaljku za crevo gurnuti na crevo.

4 Crevo gurnuti na prikljuéni deo pumpe G 1 i
pricvrstiti pomocu stezaljke za crevo.

5 Prikljuéni nastavak gurnuti u Quick-Connect.

Slika C

Postavljanje/uranjanje pumpe:

1 Pode8avanje visine prekidaca sa plovkom utaknuti
u blokadu.

Slika D

2 Pumpu postaviti stabilno na ¢vrstu podlogu u radnoj
teCnosti ili uroniti preko uzeta pri€vrs¢enog na ruc¢ku
za nosenje.

Napomena

Oblast usisavanja ne sme da bude blokirana zbog

necistoce. Kod muljevite podloge, pumpu postaviti na

ciglu ili nesto sliéno. Obratiti paZnju da li pumpa stoji
vodoravno. Nemojte nositi pumpu na kablu ili crevu.

/A OPASNOST

Opasnost po zZivot usled elektricnog udara!

U sluc¢aju dodirivanja delova koji provode napon, preti
opasnost po Zivot usled elektricnog udara.

Tokom rada nemojte dodirivati uZe pri¢vr§éeno na rucku
za no$enje ni druge predmete koji su u kontaktu sa
radnom tecnosti (npr. cevovodi koji dosezu do radne
teCnosti, rukohvati) i nemojte zahvatati u radnu te¢nost.

Uredaj za automatsko ventiliranje

1. U slucaju niskog nivoa te€nosti, sav vazduh usisan
ili prisutan u pumpi, izlazi preko automatskog
uredaja za ventiliranje. Pored vazduha, takode
moze da pobegne te¢nost.

Ako pumpa ima problema sa usisavanjem kada je
nivo te€nosti nizak, izvucite i ponovno ukljucite
mrezni utikac vide puta, kako biste pomogli procesu
isisavanja.

Slika E

Rezim automatskog rada

1. Prekidac sa plovkom podesiti iznad podeSavanja
visine i podesiti duzinu kabla.

Napomena

Kada pumpa radi bez nadzora, prekidac¢ sa plovkom

uvek podesiti u gornji poloZaj da bi se osiguralo

pouzdano iskljucivanje pumpe.

Slika F

Napomena

Ako se prekidac sa plovkom podesi u donji polozaj,

duzinu kabla izmedu prekidaca sa plovkom i blokade

podesiti na 2,5 cm, pogledajte oznaku na kablu.

Slika G
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Napomena
U automatskom rezimu rada, prekida¢ sa plovkom
upravlja automatskim radom pumpe.
Pumpa se uklju¢uje &im prekidac sa plovkom, usled
rastuceg nivoa tecnosti, dostigne visinu aktiviranja.
Pumpa se isklju¢uje ¢im prekidac sa plovkom, usled
opadanja nivoa tecnosti, dostigne visinu isklju¢ivanja.
Mora se obezbediti pokretljivost prekidaca sa plovkom.
DuzZina kabla izmedu prekidaca sa plovkom i blokade
mora da iznosi najmanje 2,5 cm.
Visina aktiviranja/visina isklju¢ivanja (prekida¢
sa plovkom u donjem polozaju):

Min./maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Visina aktiviranja |18 / 21 20/ 24

cm*

Visina 4712 6/15
isklju€ivanja cm*

Visina aktiviranja/visina isklju€ivanja (prekida¢
sa plovkom u gornjem polozaju):

Min./maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Visina aktiviranja |28 / 31 33/36

cm*

Visina 14 /22 19/27
isklju€ivanja cm*

* Visine uklju€ivanja variraju u zavisnosti od
poloZaja prekidaca sa plovkom i duZine kabla
izmedu prekidaca sa plovkom i blokade.
Preporu€ujemo da zadrzite prethodno podeSenu
duzinu kabla.

Ruéni rezim rada

Napomena
U ruénom reZimu rada pumpa ostaje uklju¢ena. Da bi
pumpa mogla samostalno usisavati u ru¢nom rezimu
rada, nivo te¢nosti mora da iznosi najmanje 60 mm (SP
16.000 Dirt) ili 50 mm (SP 22.000 Dirt). Pumpa moZe da
vr8i ispumpavanje do visine preostale tecnosti od 25
mm (SP 16.000 Dirt) ili 35 mm (SP 22.000 Dirt).
Navedena visina preostale tecnosti se postize samo u
ruénom reZimu rada.
Mora se obezbediti pokretljivost prekidaca sa plovkom.
1. Prekidac sa plovkom pri¢vrstiti u blokadu tako da

pokazuje prema gore.

Slika H

PAZNJA

Opasnost od oStecenja pri radu na suvo!

Rad na suvo dovodi do povec¢anog habanja na pumpi.
Ne ostavljajte pumpu bez nadzora kada se nalazi u
ruénom reZimu rada.

Kod rada na suvo odmah izvucite strujni utikac iz
uticnice.

2. Strujni utikag utaknite u uti¢nicu.

Zavrsetak rada
1. Strujni utika¢ izvuéi iz utiCnice.
Uredaj se zaustavlja.

PAZNJA

Opasnost od oStecenja!

Opasnost od oStecenja usled osusene prijavstine odn.
dodataka.

Isperite i oCistite uredaj direktno nakon svake upotrebe.
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2. Ako se transportuje teCnost koja je zaprljana ili
sadrzi dodatke, odmah nakon zavrSetka rada isprati
i oCistiti uredaj, pogledajte poglavlje Ispiranje i
Ciscenje.

3. Uredaj i pribor isprazniti i ostaviti da se osusi.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i povreda!

Uredaj sadrZi elektricne i mehani¢ke komponente.

Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da sprovode

deca.

Ispiranje i ¢iS¢enje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Opasnost od oStecenja usled osusene prijavstine odn.

dodataka.

Isperite i oCistite uredaj direktno nakon svake upotrebe.

1 Ako je transportovana zaprljana tecnosti ili teCnost
koja sadrzi dodatke, uredaj nakon toga mora da se
ispere: Pomocu uredaja transportovati Cistu slatku
vodu bez dodataka sve dok sva prljavstina odn.
dodaci ne budu isprani iz uredaja.

/A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara i povreda!

Uredaj sadrzi elektricne i mehani¢ke komponente.

Uredaj uvek odvojiti od napajanja strujom pre njegovog

Sklapanja, rasklapanja ili ¢is¢enja.

2 Strujni utikac izvudi iz utiCnice.

3 Pritisnuti taster na Quick-Connect i izvuéi prikljuéni
nastavak.
Slika C

4 Po potrebi, ukloniti ostatke iz creva i na Quick-
Connect.

5 Uredaj sa spoljasnje strane ocistiti mekanom,
suvom krpom i ¢istom slatkom vodom.

6 Uredaj i pribor isprazniti i ostaviti da se osusi.

Odrzavanje
Uredaj ne zahteva odrZzavanije.

Ruéni transport

AN OPREZ

Opasnost od povreda usled saplitanja!

Na slobodnim kablovima i crevima preti opasnost od
povreda usled saplitanja.

Prilikom pomeranja uredaja obratiti paznju na kablove i
creva.

1. Uredaj podizati i nositi za ru¢ku za noSenje.
Transport u vozilima

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda, opasnost od ostec¢enja!

Prilikom transporta obratiti paznju na tezinu uredaja.

Uredaj odlozite ili osigurajte u skladu sa vazecim

smernicama, tako da ne sklizne ili se ne prevrne tokom

transporta.

2. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vazec¢im
direktivama.

Skladistenje
PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja zbog mraza!

Uredaj koji nije potpuno ispraZznjen mozZe biti oStecen
zbog mraza.

Potpuno ispraznite uredaj i pribor pre nego Sto ih
uskladistite.

Zastitite uredaj od mraza.

Uredaj skladistite samo na mestima bez smrzavanja, ne
napolju.

AN OPREZ

Opasnost od povreda i oSte¢enja!

Uredaj moze da se prevrne na povrsini pod nagibom.

Prilikom skladiStenja obratite paznju na tezinu uredaja.

1. U potpunosti isprazniti pumpu i pribor.

2. Ostaviti pumpu i pribor da se osuse.

3. Pumpu Cuvajte na mestu koje je zasti¢eno od
smrzavanja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno otkloniti uz pomoc¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Greska Uzrok

Otklanjanje

Pumpa radi, ali ne vr§i  |U pumpi se nalazi vazduh.

1. Strujni utikag vide puta izvudi i utaknuti u

rezimu rada.

pumpanje uti¢nicu sve dok se ne usisa te¢nost.
Podrucje usisavanja je zacepljeno. 1. lzvudi strujni utikac iz uticnice.
2. Odistiti podrucje usisavanja.
Nivo te€nosti je suviSe nizak u ruénom |1. Pumpu uroniti $to je moguce dublje u

radnu te¢nost, vidi poglavlje Rad.

Pumpa se ne pokrece ili |Prekinuto je napajanje strujom.

Proveriti osigurace i elektricne spojeve.

se odjednom zaustavlja

Zastitni termo-prekidac je iskljucio

Izvuéi strujni utika€ iz uti€nice.

AWN | A

tokom rada pumpu zbog pregrevanja. Ostaviti pumpu da se ohladi.
Ukloniti Cestice prljavstine u usisnom
podrucju.
4. Ocistiti podrucje usisavanja.
5. Sprediti rad pumpe na suvo.
Cestice prljavétine blokiraju usisno 1. lzvudéi strujni utika€ iz uticnice.
podrucje. 2. Odistiti podrucje usisavanja.
Protok opada Podrucje usisavanja je zacepljeno. 1. 1zvudi strujni utika€ iz uticnice.
2.

Ocistiti podrucje usisavanja.
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Greska Uzrok

Otklanjanje

Protok je nedovoljan
prekoracena.

izabrani.

Maksimalna visina prenosa je

Precnik creva i duZina creva su pogresSno

1. Obratiti paznju na maksimalnu visinu
prenosa, pogledajte poglavlje Tehnicki
podaci.

2. Po potrebi izabrati veéi precnik creva ili
manju duzinu creva, pogledajte poglavlje
Optimizacija proto¢ne kolicine.

Quick-Connect ne moze |Uti¢ni sistem je zaprljan.
da se otvori ili zatvori

1. Ukloniti usko¢ni zatvarac.
2. Ocistiti uskocni zatvarac.
3. Montirati usko¢ni zatvarac.

Tehnicki podaci

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Podaci o snazi uredaja

Napon elektricne mreze V 230-240 230-240

Mrezna frekvencija Hz 50 50
Nominalna snaga W 550 750
Maksimalna protoéna I/h 16.000 22.000
koli€ina
Pritisak (maks.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Visina pumpanja (maks.) m 8 8
Dubina uranjanja (maks.) m 7 7

Dozvoljena temperatura  °C 5..35 5..35
pumpne teénosti

Veli¢ina Cestica (maks.)u mm 20 30
dozvoljenim radnim

te€nostima

Minimalna visina te€nosti mm 60 50
(ruéni rezim)

Preostali nivo te¢nosti mm 25 35
Tezina (bez pribora) kg 4,9 6,5

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Optimizacija proto¢ne koli¢ine

Protoéna koli¢ina je utoliko veca:

e Sto je manja visina prenosa.

e Sto je vedi pre€nik koris¢enog creva.

e Sto je krace koriS¢eno crevo.

e Sto su maniji gubici pritiska koje uzrokuje priklju¢eni
pribor.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

......... SP 16.000 Dirt
104 SP 22.000 Dirt

| [ | I 1 [ | I : ; I’
6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

|

|
2.000

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da maSina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Pumpa

Tip: 1.645-xxx

Vazece direktive EU
2014/35/EU
2014/30/EU
2011/65/EU
2009/125/EZ

Primenjena(e) odredba(e)
(EU) 2019/1781

Primenjene harmonizovane norme

EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoc¢ upravnog

odbora.
IV Kesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/06/01
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Mpeau NbpBOTO U3NoN3BaHe Ha ypeaa
A | | npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIHO
' ~ PBbKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauus u
NPUNOXEHUTE YKasaHus 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueanparite CbOTBETHO.
3anaseTe ABETE KHKKM 3a NOCneaBallo U3rona3saHe

Mnu 3a cnegpawmsa cob6CTBEHMK.

YnoTtpeba no npegHa3HauvyeHue

MsnonseawnTte ypeaga camo B 4aCTHO JOMaKMHCTBO.

Ynotpeba no npeaHasHadeHue:

e OTBexgaHe Ha BogaTa OT YacTu Ha crpagaTta npu
HaBOAHEHMS

e [IpenomnBaHe 1 n3npa3BaHe Ha KOHTeNHepn

e BsemaHe Ha Boga OT kKnageHLUM U WaxTu

e l3nomnBaHe Ha cnagka BoAa OT MOAKU U AXTU

YKka3zaHnsi OTHOCHO Ha4MHa Ha PYHKLUUOHUPaHe BX. B

rnaBa Ekcrninoamauus.

Pa3pelueHu Te4HOCTU 3a U3nomnBaHe

A OIACHOCT

OnacHocm 3a Xxugeoma u onacHocm om noepeou
npu usnomrneaHe Ha eKCN03U8HU, 3anaaumu,
pecn. Henodxodsiuwu eewjecmea!
Bananumume, pecn. eKcrio3usHU seuiecmaa Mo2am
Oa ce 3ananam unu da ekcriodupam.
Henodxodsawume sewecmsa mozam Oa nogpedsm
nomnama.
He usniomnealime ekcrnno3usHu, 3ananumu unu
passpkdawu meyHoCcmu Usnu 2a3oee (Harnp. 2opuea,
rnempor, HUMpopasmeopumersiu) u epecu, Macisa,
coneHa 8oda unu omnadby4yHu 800U om caHUMapHuU
CbOPBXEHUS Urnu 800a C ro-HUCKa medsueocm om
ma3su Ha Yyucmama 8oda.
PaspelueHn Te4HOCTU 3a U3MNOMMBaHe:
e Cnapgka Boga [o onpeneneHa cTeneH Ha
3aMbpcsiBaHe.
SP 16.000 Dirt:
Bopga cbe cTeneH Ha 3aMbpcsiBaHe C YacTULM C
pasmep 0o 20 mm
SP 22.000 Dirt:
Boga cbe cTeneH Ha 3ambpcsiBaHe € YacTULM C
pa3smep 0o 30 mm
e Bopa ot 6acenHu npu go3npaHe Ha gobaBkuTe
CcbobOpasHO C NpeaHa3HadYeHMeTo.

e [lepuneH pa3TBop, Hanp. OT NPOTEKNN NeparnHn
MawwuHu, Cnen ToBa M3nnakHeTe nomMnaTa ¢ YicTa
cnagka Boga v 8 MoMUCTETe, BX. IMaBa M3nnakeaHe
U noyucmeaHe.

e TemnepaTtypara Ha M3NOMMNBaHUTE TEYHOCTU
Tpsbea oa 6bae mexay 5 °C n 35 °C.

HenpaBunHa ynoTtpeba

BHUMAHUE

OnacHocm om nosepeda nopadu 3ampb3eaHe!
Pabomama npu 3ampb3eaHe Moxe Oa nospedu ypeda.
HeHanwriHo usnpa3HeHusm yped moxe da 6b0e
riospedeH riopadu 3aMpb38aHe.

He usnon3ssatime ypeda npu 3amMpb36aHe.

lNazeme ypeda om 3ampb38aHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu NPoob/KUMESIHa
paboma!

Ypedbm He e nodxodsuw 3a HerpekbCcHama paboma.
He usnonssatime ypeda rnpodn/mkumesnHo gpeme b6e3
npexkbceaHe (Harp. HernpekbcHama peyupKynayus 8
bacelHu) unu kamo cmauyuoHapHa UHcmanayus (Hanp.
Kamo nodemHa cucmema, riomra 3a KradeHey,).
YkazaHue

lNpoussodumerniam He HOCU OM2080PHOCM 3a
eseHmyarHu wemu, npedudsukaHu om HerpasusiHa
yrnompeba unu 2pewHo obceryxeaHe.

CTeneHu Ha onacHoOCT

/A OMACHOCT

e YkasaHue 3a HerocpedcmeeHa ornacHoCm, Kosimo
moxe da dosede A0 mexXKU mernecHuU rnospedu umnu
do cMbpm.

AN TIPELQYTIPEXOEHUE

e YkasaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauusi, KOsimo
Moxe Oa dosede 00 mMexXKU mernecHU nospedu unu
do cMbpm.

AN TIPEAOMNA3JIUBOCT

® YkasaHue 3a 6b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe da dosede Ao rieku mernecHuU rnospeodu.

BHUMAHUE

e YKazaHue 3a 8b3MOXHa oracHa cumyauyusi, Kosimo
moxe da dosede Ao MmamepuanHu wemu.

3awuTa Ha OKOJiHaTa cpeaa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu noanexar Ha
peunknupaHe. Mons, U3XBbprisiiTe ONakoBKUTE
no cbobpaseH C oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekrpuyecknTe n enekTpoHHUTE ypeamn
CbObpXaT LEeHHU MaTtepuanu, nogrexaiim Ha

=mm PELIMKMMPAHe, @ YeCTO U CbCTaBHM YacTu, Hanp.
6aTtepuu, akymynaTtopHu 6atepum unm macno,
KOMTO Npuv HeENpaBuIHO GopaBeHe U U3XBbPIsSIHE
MoraT fa npeacTaensieaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLIKOTO 34paBe U 3a okonHaTta cpefa. 3a
NpaBuIHOTO OYHKLMOHMPAHE Ha ypeaa Bce nak Tesu
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanmmn. O6o3Ha4YeHUTe C TO3U
CVYMBON ypeau He TpsibBa fa ObaaT U3XBbPIISHU
3aeHo ¢ OMTOBMTE OTNaabUM.
Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AkTyarnHa nHdopmaumns OTHOCHO CbCTaBHM BELLECTBA
MOXeTe aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu u pe3epBHM 4YacTu

M3nonasanTte camo opurmHasnHm akcecoapu u
OpUrMHAarHU pe3epBHU 4YacTu, NO TO3N HaYMH
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ocurypsiBate 6esonacHarta u 6e3npobnemHa
ekcnnoatauus Ha ypegaa.

NHdbopmaums OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

ObOxBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha goCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [1pu pazonakoBaHe npoBepeTe
CbabpKaHeTo 3a uganocrt. [pu nuncealum akcecoapum
UK NpU TPAHCMOPTHU LLETU, MONS, OObpHETE CE KbM
Bawwsa guctpubyTtop.

BbB Bcsika AbpykaBa ca BanvaHu n3aaaeHuTe oT Halus
oTopu3MpaH ANCTPMOYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeaun Ha Bawumsa ypep e oTcTpaHum B
paMKuTe Ha rapaHLUMOHHMS CpoK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B matepuannte uin npousBoaCcTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasaBsiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe KbM Balums guctpubyTop unm
KbM HaR-Gnmn3kus oTopuanpaH cepBus, KaTo
npeacTtaBuTe kacoBaTa benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

OnucaHue Ha ypena

BuTe n3obpaxeHusita Ha cTpaHuuaTta ¢ rpadmku
durypa A

@ OpbxXka 3a HoceHe

MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ wencen
ABTOMAaTU4YHO YCTPONCTBO 3a 06e3Bb3ayLLaBaHe
Quick-Connect

MpucbvegnHuTeneH enemeHT 3a nomnata G 1 %2 (17,
1% n1 7% Bpb3ka 3a Mapkyd un pe3ba G 1 %)

MpucbeanHnTeneH wyuep (pesda G 1 %)
dukecnpaHe (nonnaebYeH NpekbcBad)

PerynupaHe no BucounHa (nonnasbyeH
npekbcBaY)

@@ @EEE

MonnaebyeH npekbCcBady

@©

*MNpucbegmHuTeneH enemeHT 3a nomnara G 1 ( %"
n 1" Bpb3Kka 3a Mapkyy u pesba G 1)

*Bb3BpaTeH knanaH
(i2) Pe36osa Bpb3ka G 1 (SP 16.000 Dirt)
@ MpeasaputeneH comntsbp (SP 22.000 Dirt)

@

* He e yacT ot gocTtaBkarTa.

A OIMACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap u HapaHsieaHus!
Ypedbm cuObpixa eflekmpuyecku U MexaHu4yHU
KOMIMOHeHMU.

Bunaeu uskntodysatime ypeda om
efilekmpo3axpaHeaHemo, rpedu Oa 3ano4yHeme da 20
cenobsisame, pa3zanobsisame unu noducmeame.
Yka3aHue

Konkomo no-marnka e db/mkuHama Ha MapKy4ya u
KOrIKomo ro-2onsimM e duaMembpPbm Ha MapKyya,
moJiKoaa ro-eucoka e MowHocmma Ha Uu3romrieaHe.

3a 0a usbeesHeme 3anyweaHusi Ha riomnama, rnpu

Quamempu Ha mapKyda, no-manku om 1 14",

usnonssatime npedeapumersneH ¢hunmbp.

e SP 16.000 Dirt cneyuarnHa npuHadnexxHocm

e SP 22.000 Dirt uHmezpupaH 8 OrOpPHUS KpakK

Bpw3kama 3a rnomna e obopydeaHa ¢ ujerncesnHa

cucmema (Quick-Connect).

lMpucbeduHumenHuam wyyep ¢ npucbeduHUMeseH

enemeHm 3a nomnama G 1 ¥ u pe3bosama epb3ka G 1

ca npursioxeHu koM ypeda, 6e3 0a ca MOHMUpPaHU.

YkazaHue

KbM npucbeduHumenHusi enemMeHm Ha rnomnama

G 1 72 mo2am da ce cebp3sam MapKy4yu ¢ duamemnp

1" 1%"u12%"

3a 0a mo2am Oa ce usromrneam Yacmuuu ¢ XKenaHusi

pasmep Ha 3bpHama, mpsibea Oa ce usbupa

docmamubYHO 20/15IM duaMembp Ha MapKy4va, a

npucbeduHUMenHuUaSm efiemMeHm Ha riomnama G 1 %

0a ce ckbcsiga CbOMEEMHO 10 Xrneboseme. [Npu 3bpHa

C Mo-marsika 2o/ieMuHa CbWo ce fpernopbyea 20/sim

Ouamembp Ha MapKy4da, 3a da Moxe Oa ce rnosuwiu

debumnbm.

CBbp3BaHe Ha MapKy4 KbM nomnara, npu ynotpeba

Ha Mmapkyy 1", 1 %" vnn 1 '2":

1 3aBuWHTETE MPUCHLEAVHUTENHMUS ENEMEHT Ha
nomnata G 1 %2 BbpXy NPUCbEOUHUTENHUS LLYLIEP.
®durypa B

2 [loctaBete ckobaTta 3a MapKkyy Ha Mapky4a.

3 TlMocTtaBeTe MapKyya BbpXy NPUCHEOUHUTENHUS
enemeHT Ha nomnata G 1 %2 1 ro 3akpeneTe CbC
ckoba 3a MapKyu.

4 TlocTtaBeTe NpucCbeanHUTENHMA Wwyuep B Quick-
Connect.
®Purypa C

CBbp3BaHe Ha MapKy4 KbM nomnara, npu ynotpeba

Ha Mapky4 %" nnn 1" (SP 16.000 Dirt):

1 3aBuHTeTe pesboBaTa Bpb3ka G 1 Bbpxy
NPUCBHEOVHUTENHUS LLyLEP.

2 MoHTupaHe Ha crneunanHarta npuHagnexHocT
npucbeauHNTENEH enemeHT Ha nomnata G 1
(6.997-359.0 MNpucbegmHUTENEH enemMeHT Ha
nomna G 1 (33,3 mm), BKI. Bb3BPaTEH BEHTUM - HE
Ce CbabpXa B KOMMIEKTa Ha JocTaBkarta) Ha
pe3boBaTa Bpb3ka G 1:

a [MoctaBeTe Bb3BpaATHUSI BEHTUIT BbPXY
pe3boBaTa Bpb3ka G 1 Taka, 4Ye ga Moxe ga ce
yeTe HagnucouT “UP”.

b 3aBuHTETE NpUCHLEAMHUTENHMSA ENEMEHT Ha
nomnata G 1 Bbpxy pe3boBara Bpb3ka G 1.

3 [MoctaBete ckobaTa 3a MapKky4 Ha Mapkyya.

4 TllocTtaBeTe Mapkyya Bbpxy NpucbeauHUTENHNA
enemeHT Ha nomnara G 1 v ro 3akpeneTe cbc ckoba
3a MapKy.

5 TlocTtaBeTe npucbegnHuTenHus wylep B Quick-
Connect.
®Purypa C

HacTtponka/notansiHe Ha nomnara:

1 TllocTtaBeTe perynupaHeTo No BUCOYMHA Ha
nonnaBbYyHMS NPeKbCBay BbB PUKCUPAHETO.
®urypa D

2 TlocTaseTe nomnaTa yCTOMYMBO BbPXY 3ApaBa
OCHOBa B TEYHOCTTA 3a U3NOMMBaHE Unu <
noToneTe C MOMOLLTA Ha 3aKpeneHo Ha ApbXXKaTta 3a
HOCEHE BbXeE.

YkaszaHue

3oHama Ha ecmykeaHe He mpsibea Ja 6b0e briokupaHa

om 3ambpcsigaHusi. [lpu kasHa ocHosa nocmaseme

rnomrnama ebpxy myxia unu nodobeH npedmem.
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Yeepeme ce, ye nomnama e 8 Xopu30HMaIsHo
nonoxeHue. He Hoceme nomnama, kamo s Obpxxume
3a kabesna unu MapKyda.

EkcnnoaTtauus

A OIACHOCT

OnacHocm 3a xxueoma nopadu esieKmpu4ecku
yOap!

lpu KoHMakm ¢ Yyacmu oo HarnpexeHue uma
ornacHocm 3a »ueoma ropadu efiekmpudecku yoap.
o epeme Ha paboma He dokocealime 3aKkperneHomo
Ha OpbXXKama 3a HOCEHe 8bXe U HUKaKeu rpedmemu,
Koumo ca 8 KoHmakm ¢ u3riomrneaHama meyHocm
(Hanp. nodasawu ce om u3rioMrneaHama meyHocm
mpwbbonposodu, napariemu) u He 6bpkatime 8
uariomrneaHama meyHocm.

ABTOMaTUYHO YCTPOMUCTBO 3a
o6e3Bb3aylaBaHe

1. Tlpwn HACKO HMBO Ha TEYHOCTTA EBEHTYANHO
3aCMyKaHUAT UM HaMupall, ce B nomnarta Bb3gyx
ce 13nycka npe3 aBTOMaTU4yHOTO YCTPOMCTBO 3a
obe3Bb3gylaBaHe. OCBeH Bb3ayx MOXE Aa nanese
N TEYHOCT.

AKO Npu HACKO HMBO Ha TEYHOCTTa Nnomnarta uva
npobnemu cbc 3aCMyKBaHETO, U3KIMOYETE U
BKMNOYETE OTHOBO MPEXOBUS LLENCcer, 3a Aa ce
NMOANOMOrHe NPOLECHT Ha 3aCMyKBaHe.

®Purypa E

ABTOMaTHNYEH pexum

1. HacTponTe nonnaBb4yHUA NpeKbCBaY Ypes
perynupaHeTo no BUCOYMHA U ObIDKMHATA Ha
kabena.

YkazaHue

Ako nomnama pabomu 6e3 Had30p, suHazu

rocmassime rornasbYyHUS NpeKkbceay 8 Hal-2opHama

nosuyus, 3a da ca eapaHmupa Hadexx0HO U3KIIo4YeaHe

Ha nommnama.

Qduaypa F

YkazaHue

AKo nomnama ce Hacmpou Ha Hal-0oriHama no3uyus,

Hacmpolme Ob/mKUHama Ha kaberna Mexoy

ronnasb4YHUS NMpeKkbceay U chukcupaHemo Ha 2,5 cm,

8X. MapKuposkama Ha kaberna.

Queypa G

2. BknioueTte MmpexoBus Lencen B KOHTAKTa.

YkazaHue

B asmomamuydeH pexxum nomniasbyHUsIm rnpekbeeay

yrnpaersnsiea asmomamu4yHo rpoyeca Ha u3romreaHe.

lMomnama ce 6kmoyYea, WOM MonIa8bYyHUSIM
npekbceady 00CMuUzgHe 8UCOYUHamMa Ha BKIIlo4eaHe
rnopadu roka4yeaw,omo ce HUBO Ha me4yHocmma.
lMomnama ce u3sKrro4ea, WOM ronIasbYHUSmM
rpekbceay 0ocmueaHe 8UCOYUHama Ha U3KITHo4Y8aHe
rnopadu crnadaujomo HU8O Ha meyHocmma.

Tpsibea da e ocueypeHa cgobodama Ha d8uxeHue Ha

r1onnasbYHUs NPEKbLCeau.

MuHumanHama Ob/mkuHa Ha Kaberna Mexoy

rornnasby4HUS NMPeKkbceay U ¢hukcupaHemo mpsibea da

6n0e 2,5 cm.

BucounHa Ha BKNO4YBaHe/BUCOYMHA Ha
U3Knr4BaHe (nonnaB'bqu npeKkbCcBay B Han-
AOJTHa I103VIL|,VI$I):

MwuH./Makc. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
BucounHa Ha 18/21 20/24
BKMO4YBaHe cm*

Bucounna Ha 4/12 6/15
M3KnoyBaHe cm*

BucounHa Ha BKNnoYBaHe/BUCOYMHA Ha
M3Kn4YBaHe (NonnaBb4eH NpeKbCcBay B Hal-
ropHa no3uuus):

MuH./Makc. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
BucounHa Ha 28/31 33/36
BKMOYBaHe cm*

BucoyunHa Ha 14/22 19/27
n3KnoysaHe cm*

* BUCOUMHMTE Ha NpeBKIoYBaHe Bapupar B
3aBMCMMOCT OT MO3ULMsATA HA NONaBbYyHUS
npekbCBay M ObiMkKnHaTa Ha kabena mexay
nonnaebYyHUSA NpekbeBad u mkcupaHeTo. Hue
npenopbyBame Aa ce 3anasu npeasapuTernHo
HacTpoeHaTa AbJKMHa Ha kabena.

PbyeH pexum

YkaszaHue
B pbueH pexxum nomnama ocmasa rnocmosiHHO
gK/oveHa. 3a da Moxe nomrnama da 3acMmykea
caMocmosimesiHO 8 PbYeH PEXUM, HUBOMO Ha
meyHocmma mpsibea Oa 6v0e Hali-masiko 60 mm
(SP 16.000 Dirt) unu 50 mm (SP 22.000 Dirt).
lMomnama moxe da usnomnea o docmuzaHe Ha HUBO
Ha ocmambyHa meyHocm om 25 mm (SP 16.000 Dirt)
unu 35 mm (SP 22.000 Dirt). [NlocoyeHomo HUgo Ha
ocmamby4Ha meyHocm ce docmueaa camo 8 PbyeH
pexum.
Tpsibea da e ocuzypeHa ceobodama Ha O8UXeHUE Ha
ronsiaebyYyHUs NPeKbCead.
1. 3akpeneTe nonnaBbYHMSA NMPEKBCBAY, HACOYEH
Harope, BbB (huKCHpaHeTo.
®Purypa H

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda npu paboma Ha cyxo!
Pabomama Ha cyxo 8o0u 00 MosuWeHO U3HOC8aHe Ha
rnomnama.

He ocmasestime nomnama O0a pabomu 6e3 Had30p 8
PBYEH PEXUM.

lpu paboma Ha cyxo He3abagHO U3KIroYeme
Mpexxoeusi wercesl om KoHmaxkma.

2. Bknoyete MpexoBMs LLENCeN B KOHTaKTa.

MpuknioyuBaHe Ha paboTaTa
1. V3BageTe mpexoBus LLENcen OT KOHTakKTa.
YpeawT cnvpa.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

OnacHocm om nogpeda rnopadu 3acbxHaru

3ambpcsieaHust, pecr. dobaesku.

U3nnakealtime u noducmeatime ypeda eedHaza cried

ecsika ynompeba.

2. Axo e bvuna MsnomneaHa 3aMmbpCceHa UM cMeceHa
c gobaBKM TEYHOCT, U3nnakBamTe 1 nodncTeanTe
ypena BegHara cnep kpasi Ha pabotara, BX. rmnasa
UsnnakeaHe u nodyucmeaHe.
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3. WNanpasHeTe ypega v NpuUHaANEXHOCTUTE U MU
oCcTaBeTe [a U3CbXHaT.

Mpuxa n noaapbLKKa

A OMACHOCT

OnacHocm om mokoe yoap u HapaHsieaHusi!
Ypedbm cuObpixa efiekmpudecKku U MexaHU4yHU
KOMIMOHeHmu.

lMo4yucmeaHemo u noddpwKKama om cmpaHa Ha
nompebumens He mpsibea da ce u3sbpuwieam om deua.

MN3nnakBaHe U noYyucTBaHe

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda!

OnacHocm om riospeda ropadu 3acbxHarnu

3ambpcsieaHusi, pecr. dobasku.

U3nnaksalime u noducmeatime ypeda eedHaza cried

ecsika yrnompeba.

1 Ako e 6una nsnomneaHa 3amMbpCceHa 1nn cMeceHa
¢ nob6aBkM TEYHOCT, creq ToBa ypeabT TpsibBa aa ce
nannakHe: anomneanTte ¢ ypeaa 4yvicta crnagka
Boda 6e3 fobaBkM, OKATO Ce OTMUSAT BCUYKU
3ambpcsaBaHus, pecn. JobaBku OT Hero.

A OIACHOCT

OnacHocm om mokoe yoap u HapaHsieaHusi!

Ypedbrm cuObpxa enekmpuyecku U MexaHU4yHU

KOMIMOHeHmu.

Bunaeu usknodsatime ypeda om

efiekmpo3axpaHeaHemo, rpedu Oa 3ano4yHeme da 20

cernobsisame, pasanobseame usnu noyucmeame.

2 Ws3Bagete MpexoBus Lencen oT KoHTakTa.

3 HarucHete 6ytoHa Ha Quick-Connect 1 cBanete
NPUCHEANHUTENHUS LLYyLEP.
®Purypa C

4 Tlpu HeobGXOAMMOCT OTCTpaHeTe ocTaTbLMTE OT
mapky4da 1 no Quick-Connect.

5 TMounctete BbHLIHMTE NOBLPXHOCTU HA ypeaa C
MeKa, YMcTa Kbpna 1 yncTa crnagka Boaa.

6 WsnpasHeTe ypega v npuHagnexHoCcTuTe u ru
OCTaBeTe Ja U3CbXHaT.

Mopapbxkka
YpeobT He ce Hyxxaae OT nogapbkka.

TpaHcnopTupaHe

Pb4eH TpaHcnopT

AN TIPEQMNA3JINBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHuUs1i nopadu npenbeaHe!
Cbwecmeysa onacHoCm om HapaHsieaHusi riopadu
rpenbeaHe 8 cBO6OOHO MoNOKeHU Kabenu u MapKy4u.

lpu npemecmeaHemo Ha ypeda sHuMasalme 3a
kabesnu u mapKy4u.

1. BpauranTe n HoceTe ypeaa 3a ApbXKaTa 3a HOCEHe.
TpaHcnopT B NpeBO3HU CpeAcTBa

AN TPEOYTPEXOEHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe, orfacHocm om

noepeda!

lpu mpaHcnopmupaHe cwbrirodasalime meanomo Ha

ypeda.

lMocmaseme unu ocuzypeme ypeda 8 cbomeemcmeue

€ 8anudHUMe UHCMpyKyuu, 3a 0a He ce U3MniTb3He Uunu

Oa He 60e oMXx8bpPIIeH C 8UCOKA CKOPOCM 10 8peme Ha

mpaHcriopmupaHemo.

2. Tlpwu TpaHcnopTupaHe B NPeBO3HN CPeACTBa
ocurypsiBante ypega cpeLly nsnib3BaHe 1
npeobpbllaHe B CbOTBETCTBUE C BanNnnaHuTe
NHCTPYKLMK.

CbxpaHeHue

BHUMAHUE

OnacHocm om nospeda nopadu 3ampb3eaHe!
HeHanbnHo usnpasHeHussim yped moxe 0a 6b0e
rnospedeH rnopadu 3aMpb3eaHe.

U3npasHeme Hanb/HO ypeda u rnpuHadnexxHocmume,
npedu Oa au rpubepeme 3a cbxpaHeHue.

lNaseme ypeda om 3ampb3eaHe.

CobxpaHsigatime ypeda Ha MsIicmo, KbOemo He ce
o4Yakea 3aMpb38aHe U He HaBbH.

AN TIPEAMA3JIUBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHusi u noepedu!

Bbpxy HakrnoHeHU nogbpxHOoCcmMuU ypedbm Moxe Oa ce

npeobbpHe.

lpu cbxpaHeHuemo e3ematime nod 8HUMaHUe

measiomo Ha ypeda.

1. W3npasHeTte HanbfHO NnomnaTta u
NpUHaaNexHocTuTe.

2. OcTtaBeTe nommnarta u NpuHagnexHocTute aa
N3CbXHAT.

3. CobxpaHsiBanTe nomnarta Ha MACTO, KbETO HE MOXe
Oa 3amMmpb3He.

NMomoLw npn HeM3npaBHOCTH

MHoro 4yecTto NPpUYNHUTE 3a NoBpeaa ca efieMeHTapHn
M C noMoLiTa Ha crnnegHnTe ykadaHua MoXe camMmu aa rm
OTCTpaHuTe. AKo He cTe CUTYPHU U noBpeanTe He ca
OnMncaHun TyK, 06preTe Ceé KbM OTOpU3npaHnaAa cepBus.

pewka MpuuunHa

OTcTpaHsiBaHe

NMomnarta pa6oTtun, HO He |B nomnarta uma Bb3gyX.
nsnomnsa

1. WsknioyeTe 1 BKIOYETE MHOTOKPATHO
MPEXOBUSA LLeNcen B KOHTaKTa, 40KaTo ce
3acMyye TEYHOCT.

O6nacTTa Ha 3aCMyKBaHe € 3anyLwieHa. |1.

M3BageTe MpexXoBwsi Lencesn OT KOHTaKTa.
MoumncTeTe 0bnacTTa Ha 3aCMyKBaHe.

TBbpAe HUCKO.

HwnBOTO Ha Te4yHOCTTa B PBbYEH pexnm e

—_

[No Bb3MOXHOCT NoToneTe nomnara no-
ObnboKO B TEYHOCTTA 3a U3NOMMNBaHe, BX.
rnaBa Ekxcrnnoamauus.
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Mpewka MpuumnHa

OTtcTpaHsiBaHe

cnupa BHe3anHo no

NMomnarta He Tpbrea unu |3axpaHBaHETO C TOK € NPEKLCHATO. 1.

MpoBepeTe npegnasuTenuTe n
€neKTpUYECKNTE BPb3KU.

BpeMe Ha paborta

un3nomMmnBaHe e TBbpAe n3nomMnBaHe e npesuLleHa.

3alUMTHOTO TEpMOpeENne e N3KMYUIIo 1. W3BageTe MpexoBus Lencen OT KOHTakTa.
nomnarta nopaau nperpsiaHe. 2. OcrtaBeTe nomnara ga ce oxnaaw.
3. OTcTpaHeTe YacTuumM 3aMbpCcsiBaHUS B
obnacTTa Ha 3aCMyKBaHe.
4. TlouymcTeTe obnacTTa Ha 3aCMyKBaHe.
5. [lpepoTtBpaTtsBanTe Cyxus Xod Ha
nomnara.
Yactnum 3ambpcsiBaHus brnokupart 1. UN3Bagete MpexoBus LLencen oT KOHTakTa.
obnactTa Ha 3acCMyKBaHe. 2. Tlounctete obracTTa Ha 3acMyKBaHe.
MoliHocTTa Ha Ob6nacTTa Ha 3acMmykBaHe e 3anylweHa. |1. V3BageTe MpexoBus LLencen oT KOHTakTa.
3acMyKBaHe crnaga 2. TloyncTeTe obnacTTa Ha 3acMyKBaHe.
MoLwHocTTa Ha MakcumanHaTa BUcovnHa Ha 1. CuvbOnogaBante makcumanHara BUCOYMHA

Ha M3NOMNBaHe, BX. rMaesa TexHu4YecKu

cnaba N3bpaHu ca HenpaBUnHM anameTsp U OaHHU.
ObIDKMHA Ha Mapkyya. 2. Tlpn HeobxoaMMOCT U3bepeTe No-ronsam
AvaMeTbp MK No-marka Ab/hkMHa Ha
Mapky4a, BX. rmaBa Onmumu3upaHe Ha
debuma.
Quick-Connect He moxe |LLlencenHaTa cuctema e sambpceHa. 1. CaaneTte ckobaTa.
Aa ce oTBOpU UnNun 2. Tlouuctete ckobaTa.
3aTBopMU 3. MoHTupanTe ckobara.
TexHUnYeckKku OAaHHMU ® KOIKOTO Mo-Mariko 3arybu Ha HansiraHe NpuYnHABa
CBbp3aHaTa NpVMHaAeXHOCT.
SP SP
16.000 22.000 m 10m =0,1 MPa (1bar)
Dirt pitk | r SP 16.000 Dirt

[aHHu 3a MOWHOCTTA Ha ypeaa

MpexoBo HanpexxeHue \% 230-240 230-240

MpexoBa yecTtoTa Hz 50 50
HomuHanHa moLllHocT w 550 750
[ebuT, makcnmaneH I/h 16.000 22.000
Hansraxe (makc.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
BucounHa Ha 3acMykBaHe m 8 8
(makc.)
JbnboynHa Ha notansHe m 7 7
(makc.)

Hon. Temn. Ha nanomne.  °C 5..35 5..35
TEYHOCT

Pa3smep Ha YactuumTte mm 20 30
(makc.) Ha gonycTuMmuTe
TEYHOCTU 33 U3NoMMBaHe

MuHMManHO HMBO Ha mm 60 50
TEYHOCTTa (PBbYEH PEXUM)

HuBo Ha ocTaTb4Ha mm 25 35
TEYHOCT

Terno (6e3 kg 49 6,5
NpUHaONEeXHOCTH)

3anasBame cu npaBoOTO HA TEXHNYECKN NMPOMEHMN.

OnTumunaupaHe Ha gebuta

[eGuTbT e TonkoBa No-ronsam:

® KOIMKOTO Mo-HMCKA € BUCOoYMHaTa Ha U3NnomMmneaHe,

®  KOIMKOTO MNO-rofnsiM € ANaMeTbpbT Ha U3MNOoN3BaHNS
MapKyy,

®  KOJKOTO MO-KbC € U3MON3BaHMAT MapKy\.

SP 22.000 Dirt

———————F h
2,000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

[eknapauua 3a CboTBEeTCTBME Ha

EC

C HacToAWoTO AeknaprpamMe, Ye nocoyeHara no-gony
MaLlMHa MO CBOATAa KOHLIENUUSA U KOHCTPYKLNS, KaKTO 1
B MYCHATOTO OT HAC Ha nasapa U3nbIIHEHNE,
CbOTBETCTBA Ha MPUNOXUMUTE OCHOBHW N3NCKBaHWS 3a
HesonacHoCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, onpeaeneHn B
oupekTtnemTe Ha EC. MNpu HecbrnacyeaHa c Hac
npoMsiHa Ha MalumMHaTa Tasu geknapauums rybu csosita
BanuaHOCT.

MpoaykT: NMomna

Tun: 1.645-xxx

Mpunoxumu gupektnen Ha EC
2014/35/EC

2014/30/EC

2011/65/EC

2009/125/EO

MpunoxeH(n) pernameHT(m)
(EC) 2019/1781

MpunoXxummn xapmMoHU3MpaHU cCTaHAAPTH
EN 60335-1
EN 60335-2-41
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Uldised juhised

T T h Enne seadme esmast kasutamist luge-
/!\ [ -‘ ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige

neile vastavalt.
Hoidke moélemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks
voi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.
Sihtotstarbeline kasutamine:

e Seadmeosade veedrastus Uleujutuste korral
e Mahutite Umber- ja tihjakspumpamine

o Veevotmine kaevudest ja Sahtidest

e Magevee pumpamine paatidelt ja jahtidelt
Juhiseid talitluse kohta vt peatlikist Kéitamine.

Pumbatavad vedelikud

A OHT

Oht elule ja kahjustusoht plahvatusohtlike, tuleoht-
like voi mittesobivate ainete pumpamisel!
Pélemisvbimelised voi plahvatusohtlikud ained voivad
stittida voi plahvatada.

Sobimatud ained véivad pumpa kahjustada.

Arge pumbake plahvatusohtlikke, tuleohtlikke véi s66vi-

tavaid vedelikke vbi gaase (nt kiitused, petrooleum, nit-

rolahjendi) ega méérdeid, dlisid, soolvett voi
tualettseadmete heitvett ega vett, mille voolavus on
vdiksem kui puhta vee voolavus.

Pumbatavad vedelikud:

e Magevesi kuni teatud maardumisastmeni.

SP 16.000 Dirt:

Vesi maardumisastmega kuni tera suurusega 20
mm

SP 22.000 Dirt:

Vesi maardumisastmega kuni tera suurusega 30
mm

e Basseinivesi lisaainete sihtotstarbelise doseeringu
puhul.

e Puhastusvahendi lahus, nt lekkivatest pesumasina-
test. Seejarel loputage ja puhastage pump puhta
mageveega, vt peatlkki Loputamine ja puhastami-
ne.

e Pumbatavate vedelike temperatuur peab olema va-
hemikus 5 °C kuni 35 °C.

Asjatundmatu kasutamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!

Kéitamine kiilma korral v6ib seadet kahjustada.

Mitte téielikult tihjendatud seade voib kiilma tottu kah-
Justuda.

Arge kéitage seadet kiilma korral.

Kaitske seadet kiilma eest.

TAHELEPANU

Kahjustusoht piisirezZiimi korral!

Seade ei sobi katkematu plisireZiimi jaoks.

Arge kéitage seadet katkematult pikema aja jooksul (nt
plsiringlusreZiimi tiikides) voi statsionaarse paigalduse-
na (nt tésteseadmena, purskkaevupumbana).

Mérkus

Tootja ei vastuta vbimalike kahjude eest, mis on pbhjus-
tatud asjatundmatu kasutamise véi vale kéasitsemise tot-
tu.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis vbib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Jjustada raskeid kehavigastusi véi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib poh-
Jjustada varakahjusid.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
%(9 pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 8li, mis
voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
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neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudujat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miugiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pohjuseks on mater-
jali- véi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiduja vdi l&hima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiilgedelt
Joonis A

(1) Kandekaepide

@ Pistikuga vérguiihenduskaabel
@ Automaatne dhutusseadis

(%) Quick-connect

@ Pumba thendusdetail G 1 2 (17, 1 ¥4” ja 1 ¥2” vooli-
kulihendus ja G 1 ¥z - keere)

(8) Uhendusotsak (G 1% - keere)

(7) Lukustus (ujukiiliti)

Kdrguseseadur (ujukliliti)

@ Ujukliliti

*Pumbaihendusdetail G 1 ( %" ja 1" voolikulihen-
dus ja G 1 - keere)

(D *Tagasiloégiventiil

@ G 1 - keermeiihendus (SP 16.000 Dirt)

@ Eelfilter (SP 22.000 Dirt)

* Ei sisaldu tarnekomplektis.

Kasutuselevotmine

A OHT

Elektril66gi- ja vigastusoht!

Seade sisaldab elektrilisi ja mehaanilisi komponente.
Enne kokkupanekut, lahtivétmist voi puhastamist lahu-
tage seade alati vooluvérgust.

Mérkus

Mida Iiihem on vooliku pikkus ja suurem on vooliku 1&bi-
méébt, seda suurem on pumpamisvoimsus.

Pumba ummistumise véltimiseks kasutage eelfiltrit voo-
likute puhul, mille 1&dbimb6t on véiksem kui 1 ¥4".

e SP 16.000 Dirt erivarustus

e SP 22.000 Dirt integreeritud seisujala sisse
Pumba tihendus on varustatud pistikslisteemiga
(Quick-Connect).
Uhendusotsak koos pumbatihendusdetailiga G 1 % ja G
1 - keermelihendusega on seadmega monteerimata ku-
jul kaasas.
Markus
Pumba (ihendusdetaili G 1 %% kiilge saab (ihendada
voolikuid 1&dbimbébéduga 1", 1 4" ja 1 15"
Soovitud terasuuruste pumpamiseks tuleb valida piisa-
valt suur vooliku 1&abiméét ja liihendada pumba hen-
dusdetail G 1 ¥ vastavalt soontel. Ka védiksemate
terasuuruste puhul soovitatakse suurt vooliku 1abimé6-
tu, et véimaldada suurt ldbivooluhulka.
Vooliku ithendamine pumba kiilge 1", 1 /2" v6i 1 2"
vooliku kasutamisel:
1 Keerake pumba Gihendusdetail G 1 ¥z Gihendusotsa-
ku kilge.
Joonis B
2 Likake voolikuklamber voolikule.
3 Lukake voolik pumba thendusdetailile G 1 V% ja kin-
nitage see voolikuklambriga.
4 Likake Uhendusotsak Quick-Connecti.
Joonis C
Vooliku iihendamine pumba kiilge %" voi 1" vooliku
kasutamisel (SP 16.000 Dirt):
1 Keerake G 1 keermelhendus thendusotsaku kilge.
2 Monteerige pumbalhendusdetaili G 1 erivarustus
(6.997-359.0 pumbatihendusdetail G 1 (33,3 mm)
sh tagasildogiventiil - ei kuulu tarnekomplekti) G 1
keermeulihendusele:
a Asetage tagasiléogiventiil G 1 keermelihenduse-
le nii, et kiri ,UP*“ oleks loetav.
b Keerake pumbaiihendusdetail G 1 keermeiihen-
dusele G 1.
3 Lukake voolikuklamber voolikule.
4 Lukake voolik pumba Ghendusdetailile G 1 ja kinni-
tage see voolikuklambriga.
5 Lukake Uhendusotsak Quick-Connecti.
Joonis C
Pumba lilesseadmine / sissekastmine:
1 Pistke ujukliliti kérguseseadur fiksaatorisse.
Joonis D
2 Asetage pump seisustabiilselt kindlale aluspinnale
pumbatavasse vedelikku vdi kastke see kandekae-
pideme kulge kinnitatud trossi abil sisse.
Markus
Imemispiirkonda ei tohi saasteainetega blokeerida. Mu-
dase aluspinna korral asetage pump telliskivile véi muu-
le sarnasele. Pidage silmas, et pump seisaks
horisontaalselt. Arge kandke pumpa kaablist véi vooli-
kust.

A OHT

Oht elule elektril66gi tottu!

Pinget juhtivate detailide puudutamisel esineb elektri-
166qi tottu oht elule.

Arge puudutage kéitamise ajal kandekéepideme kiilge
kinnitatud trossi ega esemeid, mis puutuvad kokku
pumbatava vedelikuga (nt pumbatavasse vedelikku ula-
tuvad torustikud, piirded) ja &rge pistke kdsi pumbatava
vedeliku sisse.

Automaatne ohutusseadis

1. Vaiksema vedelikutaseme korral paaseb voimalik
sisseimetud voi pumbas olev 6hk automaatse dhu-
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tusseadise kaudu vélja. Lisaks 6hule véib valja tun-
gida ka vedelik.

Kui pumbal on madala vedelikutaseme korral prob-
leeme sisseimemisel, tommake vérgupistik kordu-
valt valja ja pistke sisse, et toetada
sisseimemisprotsessi.

Joonis E

Automaatreziim

1. Seadistage ujukliliti kdrguse reguleerimise ja kaabli
pikkuse kaudu.
Mérkus
Kui pumpa kéitatakse jérelevalveta, seadistage ujukliiliti
alati (ilemisse asendisse, et tagada pumba usaldus-
véérne véljaliilitamine.
Joonis F
Mérkus
Kui pump seadistatakse alumisse positsiooni, seadista-
ge ujukliiliti ja fiksaatori vaheline kaabli pikkus 2,5 cm
peale, vt mérgistust kaablil.
Joonis G
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Mérkus
Automaatreziimil juhib ujukliiliti pumpamist automaat-
selt.
Pump liilitub sisse kohe, kui ujukliliti on téusva vedeli-
kutaseme t6ttu saavutanud sissellilituskérguse.
Pump liilitub vélja kohe, kui ujukliiliti on langeva vedeli-
kutaseme téttu saavutanud véljaliilituskérguse.
Ujukliiliti likumisvabadus peab olema tagatud.
Ujukliiliti ja fiksaatori vaheline kaabli pikkus peab olema
véhemalt 2,5 cm.
Sisseliilituskoérgus / valjaliilituskérgus (ujukliili-
ti kdige alumises asendis):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Sisselulituskdr- |18/ 21 20/ 24

gus cm*

Valjalulituskdr- |4 /12 6/15

gus cm*

Sisseliilituskoérgus / valjaliilituskérgus (ujukliili-
ti koige llemises asendis):

Min / Max SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Sisselllituskor- |28 / 31 33/36

gus cm*

Valjalllituskor- (14 /22 19/27

gus cm*

* Lulituskdrgused varieeruvad vastavalt ujukldliti
asetusele ning ujukliliti ja fiksaatori vahelise kaabli
pikkusele. Soovitame sailitada eelseadistatud kaabli
pikkuse.

Manuaalne reziim

Mérkus

Manuaalses reziimis jaab pump pidevalt sisseliilitatuks.
Selleks, et pump imeks manuaalses reziimis automaat-
selt sisse, peab vedelikutase olema vahemalt 60 mm
(SP 16.000 Dirt) vé6i 50 mm (SP 22.000 Dirt). Pump suu-
dab pumbata kuni jGdkvedelikukbérguseni 26 mm (SP
16.000 Dirt) véi 35 mm (SP 22.000 Dirt). Esitatud jaak-
vedelikukbrgus saavutatakse ainult manuaalses reZii-
mis.

Ujukliiliti likumisvabadus peab olema tagatud.

1. Kinnitage ujukluliti fiksaatorisse Ulespoole suuna-
tult.
Joonis H

TAHELEPANU

Kahjustusoht kuivkéaigu korral!

Kuivkéik péhjustab pumba suuremat kulumist.

Arge jétke pumpa manuaalsel kéitusel jérelevalveta.
Témmake kuivkaigu korral vorgupistik viivitamatult pis-
tikupesast vélja.

2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Kaituse I6petamine
1. Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
Seade peatub.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Kuivanud mustusest voi lisaainetest tingitud kahjustus-

oht.

Loputage ja puhastage seadet kohe pérast iga kasuta-

mist.

2. Kui pumbatud on maardunud véi lisandeid sisalda-
vat vedelikku, siis loputage ja puhastage seadet ko-
he parast kaituse |6petamist, vt peatikki
Loputamine ja puhastamine.

3. Tuhjendage seade ja tarvikud ning laske neil kuiva-
da.

Korrashoid ja hooldus

A OHT

Elektrilo6gi- ja vigastusoht!

Seade sisaldab elektrilisi ja mehaanilisi komponente.
Puhastamist ja kasutajapoolset hooldust ei tohi teosta-
da lapsed.

Loputamine ja puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Kuivanud mustusest voi lisaainetest tingitud kahjustus-

oht.

Loputage ja puhastage seadet kohe pérast iga kasuta-

mist.

1 Kui pumbatud on maardunud vedelikku voi lisandeid
sisaldavat vedelikku, tuleb seadet parast seda lopu-
tada: Pumbake seadmega puhast, iima lisanditeta
magevett, kuni kdik saasteained véi lisandid on
seadmest valja loputatud.

A OHT

Elektrilo6gi- ja vigastusoht!

Seade sisaldab elektrilisi ja mehaanilisi komponente.

Enne kokkupanekut, lahtivétmist vbéi puhastamist lahu-

tage seade alati vooluvérgust.

2 Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

3 Vajutage Quick-Connecti nuppu ja tdmmake Ghen-
dusotsakud ara.
Joonis C

4 Vajaduse korral eemaldage jaagid voolikust ja
Quick-Connectilt.

5 Puhastage seadet valjastpoolt pehme, puhta lapiga
ja puhta mageveega.

6 Tuhjendage seade ja tarvikud ning laske neil kuiva-
da.

Hooldus
Seade on hooldusvaba.

Kasitsi transportimine
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AN ETTEVAATUS

Vigastusoht komistamise tottu!

Lahtiste kaablite ja voolikute otsa komistamisel esineb
vigastusoht.

Pidage seadme (mberpaigutamisel silmas kaableid ja
voolikuid.

1. Tostke seade kandekaepidemest lles ja kandke.
Transportimine séidukites

AN HOIATUS

Vigastusoht, kahjustusoht!

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

Asetage Voi kinnitage seade vastavalt kehtivatele juhis-

tele, et see ei saaks transpordi ajal libiseda ega limber

minna.

2. Kindlustage seade séidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja Umberkuk-
kumise vastu.

TAHELEPANU

Kahjustusoht kiilma tottu!
Mitte taielikult tiihjendatud seade véib kiilma téttu kah-
Justuda.

Tiihjendage seade ja tarvikud téielikult enne nende la-
dustamist.

Kaitske seadet kiilma eest.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas ja mitte vélistin-
gimustes.

AN ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht!

Seade voib kaldus pindadel iimber kukkuda.
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Tdhjendage pump ja tarvikud taielikult.
2. Laske pumbal ja tarvikutel kuivada.

3. Hoidke pumpa kilmumiskindlas kohas.

Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pohjused, mille te suudate ise
korvaldada jargneva ulevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul péérduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Viga Pohjus

Korvaldamine

Pump tootab, aga ei Pumbas on dhk.

pumpa

1. Témmake mitu korda vorgupistik pistikupe-
sast valja ja pistke sisse, kuni vedelik on
sisse imetud.

Imemispiirkond on ummistunud.

1. Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
2. Puhastage imemispiirkond.

ga madal.

Vedelikutase on manuaalses kaituses lii-|1.

Kastke pump véimalikult stigavalt pumbale
lubatud vedeliku sisse, vt peatlikki Kaéita-
mine.

Pump ei kaivitu voi jaab |Voolutoide on katkenud.

Kontrollige kaitsmeid ja elektrithendusi.

kaituse ajal jarsku seis-

ma menemise tottu valja.

Termokaitseldliti [Ulitas pumba Ulekuu-

1
1. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
2. Laske pumbal maha jahtuda.
3. Eemaldage mustuseosakesed imemispiir-
konnast.
Puhastage imemispiirkond.
Hoidke ara pumba kuivkaik.

piirkonna.

Mustuseosakesed blokeerivad imemis-

. Témmake vdrgupistik pistikupesast valja.

geb

Pumpamisvoéimsus lan- |Imemispiirkond on ummistunud.

. Tdommake vorgupistik pistikupesast valja.
Puhastage imemispiirkond.

Pumpamisvoéimsus on
liiga vaike
lesti valitud.

Maksimaalne tdstekdrgus on Uletatud.
Vooliku 1abimdét ja vooliku pikkus on va-

4
5
1
2. Puhastage imemispiirkond.
1
2
1

Jargige maksimaalset pumpamiskdrgust,
vt peatiikki Tehnilised andmed.

2. Vajaduse korral valige suurem vooliku |abi-
modt voi lihem voolikupikkus, vt peatikki
Pumpamiskoguse optimeerimine.

Quick-Connecti ei saa
avada voi sulgeda

Pistikslisteem on maardunud.

Tehnilised andmed

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Seadme voimsusandmed
Vérgupinge \% 230-240 230-240
Vérgusagedus Hz 50 50
Nimivdimsus W 550 750

1. Eemaldage klamber.
2. Puhastage klamber.
3. Monteerige klamber.
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Juurdevoolu kogus, mak- I/h 16.000 22.000
simaalne
R&hk (max) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Pumpamiskérgus (max) m 8 8

Eesti 115



SP SP

16.000 22.000

Dirt Dirt
Sissekastmisstigavus m 7 7

(max)

Lub. temp. pumbatav ve- °C 5..35 5..35
delik

Lubatud pumbatavate ve- mm 20 30
delike osakeste suurus

(max)

Vahim vedelikukdrgus mm 60 50
(manuaalne moodus)

Jaakvedeliku kdrgus mm 25 35
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 4,9 6,5

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Pumpamiskoguse optimeerimine

Pumpamiskogus on seda suurem:

e mida vaiksem on pumpamiskdrgus.

e mida suurem on kasutatud vooliku 1abim6t.

e mida lihem on kasutatud voolik.

e seda vaiksema rdhukao pdhjustavad Uhendatud tar-
vikud.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

......... SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

N R R AN L
T T T T I/h
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EL vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab k&esolev deklaratsioon kehtivuse.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietodanu, izlasiet
/|\ [| | |] $o originalo lieto$anas instrukciju un
* — — pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam TpasSniekam.

Noteikumiem atbilstosSa lietoSana

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.
Noteikumiem atbilsto3a lietoSana:

e Ekas dalu drenaza pladu gadijuma

e Tvertnu parsoknéSana un izsiknésana

e Udens ieguve no akam un $ahtam

e Saldidens siiknéSana no laivdm un jahtam
Norades par darbibas principu skatit nodala Ekspluata-
cija.

Pielaujamie padeves Skidrumi

A BISTAMI

Dzivibas apdraudéjums un bojajumu gidsanas risks,
saknéjot spradzienbistamas, viegli uzliesmojosas
vai nepiemérotas vielas!

Viegli uzliesmojoSas vai spradzienbistamas vielas var
aizdegties vai eksplodét.

Nepiemeérotas vielas var sabojat sikni.

Nesuknéjiet spradzienbistamus, viegli uzliesmojoSus
vai kodigus Skidrumus vai gazes (pieméram, degvielu,
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ellas, salsudeni vai notekidenus no tualetes iekartam,

vai ddeni, kam ir zemaka tecéSanas spéja neka tiram

adenim.

Pielaujamie padeves Skidrumi:

e Saldidens ITdz noteiktai piesarnojuma pakapei.

SP 16.000 Dirt:

Udens ar piesarnojuma pakapi lidz 20 mm dalinu
lielumam

SP 22.000 Dirt:

Udens ar piesarnojuma pakapi lidz 30 mm dalinu
lielumam

e Peldbaseina Gdens, ja piedevas tiek dozétas at-
bilstoSi noteikumiem.

e Sarmains mazgasanas ddens, piemé&ram, no nopla-
dusam velas mazgajamam masinam. Péc tam sakni
izskalot un iztirt ar tiru saldiadeni, skatit nodalu
Skalo$ana un tiriana.

e Sikné&jamo Skidrumu temperatdrai jabat robezas no
5 °C Idz 35 °C.

NeatbilstoSa lietoSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé!

Ekspluatacija sala apstaklos var sabojat ierici.
Nepilnigi iztukSotu ierici var sabojat sala ietekme.
Nedarbiniet ierici sala apstak]os.

Aizsarggjiet ierici pret salu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks nepartrauktas darbibas laika!

lerice nav piemérota ilgstoSai nepartrauktai darbibai.
Nedarbiniet iericiilgu laiku bez partraukuma (pieméram,
nepartraukta cirkulacija dikos) vai k& stacionaru iekartu
(pieméram, ka tdens pacelsanas iekarta, striklaku sik-
nis).

Noradijum

Razotajs neatbild par neatbilstoSas izmantoSanas vai
nepareizas lietoSanas rezultata raditiem bojajumiem.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tieSi draudo$am briesmam, kuras izraisa
smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

o Norade par iespéjami draudosam briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iesp&éjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

o Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un bieZi vien ta-
=mm dJas sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomeér §1s
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. 1z-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trukst piede-
rumi vai transportéSanas laika raduSies bojajumi, lidzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstT ir speékad misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iesp&jamos darbibas traucéjumus
més noveérsisim bez maksas, ja to célonis bds materiala
vai razoSanas kluda. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo8anas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

lerices apraksts

Attelus skatiet grafiku lappusés
Attels A

(1) Nesanas rokturis

@ Tikla piesleguma vads ar kontaktspraudni

(3) Automatiskais atgaisotajs

(%) Quick-Connect
Sikna piesléguma elements G 1 %2 (1", 1 4" un 1
V2" 8|utenes pieslégums un G 1 2 - vitne)

@ Piesléguma Tscaurule (G 1 %z - vitne)

(7) Fiksators (pludinslédzis)

Augstuma regulétajs (pludinslédzis)

(9 Pludinsledzis

*Sikna piesléguma elements G 1 (%" un 1" Slite-
nes pieslégums un G 1 - vitne)

(i) *Pretvarsts

@ G 1 - vitnes savienojums (SP 16.000 Dirt)

(i3) Prieksfiltrs (SP 22.000 Dirt)

* Nav ieklauts piegades komplektacija.

Ekspluatacijas uzsaksana

A BISTAMI

Stravas trieciena un savainosanas risks!

lericei ir elektriskas un mehaniskas sastavdalas.
Pirms montazas, demontazas vai tiri§anas vienmér at-
vienojiet ierici no stravas padeves.

Noradijum

Jo isaka Slutene un lielaks Slatenes diametrs, jo lielédka
ir siknéSanas jauda.

Lai novérstu siikna aizséréSanu, izmantojot Slitenes,
kuru diametrs ir mazaks par 1 14", izmantojiet priek-
Sfiltru.
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e SP 16.000 Dirt specialais papildaprikojums

e SP 22.000 Dirt integréts kaja

Sdkna pieslégums ir aprikots ar sasprauZamu savieno-

jumu (Quick-Connect).

Piesléguma iscaurule ar sikna piesléguma elementu G

1 % un G 1 - vitnes savienojums tiek piegadati nesa-

montéti kopa ar ierici.

Noradijum

Sakna piesléguma elementam G 1 % var pievienot $]d-

tenes ar diametru 1", 1 %" un 1 15"

Lai nodrosSinatu, ka var siknét nepiecieSama grauda lie-

luma dalinas, jaizvélas pietiekami liels §latenes dia-

metrs un attiecigi pie rievam jasaisina stkna
piesléguma elements G 1 Y. Lai nodroSinatu lielu caur-
plddi, lielaka diametra $lateni ieteicams izmantot ari ar
mazakiem grauda lielumiem.

Slatenes pievienosana siknim, izmantojot 1", 1 V"

vai 1 %" Sliteni:

1 Uzskravét sukna piesléguma elementu G 1 72 uz
piesléguma Tscaurules.

Attels B

2 Uz $|atenes uzbidit 8latenes apskavu.

3 Slateni uzbidit uz sikna piesléguma elementa G 1
72 un nostiprinat to ar $|tGtenes apskavu.

4 Piesléguma Tscauruli ieb1dit Quick-Connect savie-

notaja.
Attéls C

utenes pievienosana suknim, izmantojot %" vai 1"

ateni (SP 16.000 Dirt):

G 1 - vitnes savienojumu uzskrivéet uz piesléguma
Tscaurules.

2 Uz G 1 - vitnes savienojuma uzmontét sikna piesl|é-
guma elementu G 1, kas pieejams ka specialais pa-
pildaprikojums (6.997-359.0 stkna piesléguma
elements G 1 (33,3 mm), ieskaitot pretvarstu - nav
ieklauts piegades komplektacija):

a Uzlikt pretvarstu uz G 1 - vitnes savienojuma ta,
lai bUtu salasdms uzraksts "UP".

b Sikna piesléguma elementu G 1 uzskravét uz G
1 - vitnes savienojuma.

3 Uz latenes uzbidtt Slatenes apskavu.

4 S|iteni uzbidit uz skna piesléguma elementa G 1
un nostiprinat to ar $|tGtenes apskavu.

5 Piesléeguma Tscauruli iebidit Quick-Connect savie-
notaja.

Attels C

Sukna uzstadiSana / iegremdésana:

1 PludinslédZza augstuma regulétaju ievietot fiksatora.
Attels D

2 Novietot siikni stabili uz stingras pamatnes stknéja-
ma Skidruma vai iegremdét to, izmantojot trosi, kas
piestiprinata pie neSanas roktura.

Noradijum

SaknéSanas zonu nedrikst blokét netirumi. Ja pamatne

ir dufkaina, novietot siikni uz kiegela vai fidziga prieks-

meta. Parliecinaties, ka suknis atrodas horizontala sta-
vokil. Neparnésat sukni, turot aiz kabela vai $litenes.

Ekspluatacija
A BISTAMI

Stravas trieciena raditi draudi dzivibai!

Pieskaroties spriegumu vado$am dalam, pastav elek-
triskas stravas trieciena radits dzivibas apdraudéjums.
Darbibas laika nepieskarieties trosei, kas piestiprinata
pie neSanas roktura, vai jebkadiem priekSmetiem, kas ir
saskaré ar suknéjamo Skidrumu (pieméram, caurulém

S|
3|
1

vai margam, kas iesniedzas siiknéjamaja Skidruma), un
neaizskariet siknéjamo Skidrumu.

Automatiskais atgaisotajs

1. Kad Skidruma limenis ir zems, iesp&jami iesuktais
vai suknT esoSais gaiss izplUst caur automatisko at-
gaisotaju. Kopa ar gaisu var izplast arT Skidrums.
Ja zema Skidruma limena gadijuma suknim ir prob-
[émas ar 8kidruma uzstkSanu, atvienot un no jauna
pievienot tikla spraudni, lai tadéjadi atbalstrtu uzsak-
Sanas procesu.
Attéls E

Automatiskais rezims

1. Noregulét pludinslédzi, izmantojot augstuma regu-
[étaju un kabela garumu.
Noradijum
Ja siknis tiek darbinats bez uzraudzibas, pludinslédzi
vienmeér iestatit augstakaja pozicija, lai nodro$inatu dro-
Su sukna izsleégSanu.
Attéls F
Noradijum
Ja suknis tiek iestatits zeméakaja pozicija, kabela garu-
mu starp pludinslédzi un fiksatoru iestatit uz 2,5 cm,
Skatit markéjumu uz kabela.
Attéls G
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Noradijum
Automatiskaja rezima siknéSanas procesu automatiski
vada pludinslédzis.
Saknis ieslédzas, kolidz pludina slédzis, pieaugot Skid-
ruma limenim, sasniedz ieslégsanas augstumu.
Sdknis izslédzas, kolidz pludina slédzis, pazeminoties
Skidruma limenim, sasniedz izslég8anas augstumu.
Jabdt nodroS$inatai pludinslédzZa brivai kustibai.
Kabela garumam starp pludinsliédzi un fiksatoru ir jabat
vismaz 2,5 cm.
leslegSanas augstums / izslegSanas augstums
(pludinslédzis zemakaja pozicija):

Min. / Maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
leslegSanas 18 /21 20/ 24
augstums, cm*

IzslégSanas 4/12 6/15
augstums, cm*

leslegSanas augstums / izslegSanas augstums
(pludinslédzis augstakaja pozicija):

Min. / Maks. SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
leslegSanas 28/ 31 33/36
augstums, cm*

Izslegsanas 14 /22 19/27
augstums, cm*

* ParslégSanas augstumi atSkiras atkariba no plu-
dinslédza stavokla un kabela garuma starp pludin-
sledzi un fiksatoru. Més iesakam saglabat ieprieks
iestatito kabela garumu.

Manualais rezims
Noradijum
Manualaja reZiméa saknis vienmér paliek ieslégts. Lai
Iimenim jabdt vismaz 60 mm (SP 16 000 Dirt) vai
50 mm (SP 22 000 Dirt). Saknis spé&j izstknét Skidrumu
idz pat 25 mm (SP 16.000 Dirt) vai 35 mm (SP 22.000
Dirt) atlikusa Skidruma limenim. Noraditais atlikusa Skid-
ruma limenis tiek sasniegts tikai manualaja reZima.
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Jabat nodrosinétai pludinslédza brivai kustibai.
1. Pludinslédzi fiksatora nostiprinat paverstu uz augsu.
Attels H

IEVERIBAI

Bojajumu risks, darbojoties tuksgaita!

Tuk3gaitas darbibas rezultata palielinas sikna nodi-
lums.

Neatstajiet sikni bez uzraudzibas manuala rezima lai-
ka.

Tuk$gaitas darbibas gadijuma nekavéjoties izvelciet tik-
la spraudni no kontaktligzdas.

2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Ekspluatacijas pabeigSana
1. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
lerice partrauc darbibu.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Bojajumu risks, ko rada piekaltusi netirumi vai piejauku-

mi.

Péc katras lietoSanas reizes ierici tulit izskalot un nofirit.

2. Jatiek suknéts netirs Skidrums vai Skidrums ar pie-
jaukumiem, taltt péc ekspluatacijas beigSanas ierici
izskalot un notirit, skatit nodalu SkaloSana un tirisa-
na.

3. lerici un piederumus izskalot un laut tiem nozat.

Kopsana un apkope
A BISTAMI

Stravas trieciena un savainosanas risks!
lericei ir elektriskas un mehéaniskas sastéavdalas.

Bérni nedrikst veikt ierices tiriSanu un lietotaja veicamos
apkopes darbus.

SkalosSana un tiriSana

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Bojajumu risks, ko rada piekaltus$i netirumi vai piejauku-

mi.

Péc katras lietoSanas reizes ierici tulit izskalot un notirit.

1 Jatiek stiknéts netirs Skidrums vai Skidrums ar pie-
jaukumiem, ierice péc tam ir jaizskalo: Suknéjot ar
ierici tiru saldudeni bez piejaukumiem, I1dz no ieri-
ces ir izskaloti visi netirumi vai piejaukumi.

A BISTAMI

Stravas trieciena un savainosanas risks!

lericei ir elektriskas un mehaniskas sastévdalas.

Pirms montéazZas, demontazas vai tiriSsanas vienmeér at-

vienojiet ierici no stravas padeves.

2 Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.

3 Nospiest Quick-Connect pogu un nonemt pieslégu-
ma Tscauruli.

4 Ja nepiecieSams, notirit atlikumus no $S|atenes un
Quick-Connect savienotaja.

5 Notirtt ierices arpusi, izmantojot mikstu, tiru dranu
un tiru saldadeni.

6 lerici un piederumus izskalot un laut tiem nozat.

Apkope
lericei nav nepiecieSama tehniska apkope.

Transportésana

Manuala transportésana

A UZMANIBU

Savainos$anas risks paklupsanas gadijuma!

Pastav risks gut savainojumus, paklapot uz kabeliem un
Slateném.

Parvietojot ierici, pievérsiet uzmanibu kabeliem un $/d-
teném.

1. lerici pacelt un nest, turot aiz neSanas roktura.
TransportésSana transportlidzeklos

A BRIDINAJUMS

Savainojuma draudi, bojajumu risks!

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Novietojiet vai nostipriniet ierici saskana ar pieméroja-

mam vadlinijam ta, lai transportéSanas laika ta neslidétu

un netiktu meétéata.

2. Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
speka esoSajam prasibam.

Uzglabasana
IEVERIBAI

Bojajumu risks sala ietekmé!

lerici, kas nav pilniba iztukSota, var sabojat sals.

Pirms uzglaba$anas pilniba iztuk$ojiet ierici un piederu-
mus.

Aizsargajiet ierici no sala.

Glabdgjiet ierici vieta, kur nav sala, nevis arpus telpam.

A UZMANIBU

Savainojumu un bojajumu draudi!

Uz slipam virsmam ierice var apgazties.
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.

1. Pilntba iztukSot slkni un piederumus.

2. Laut sOknim un piederumiem noZdt.

3. Sukni uzglabajiet pret salu nodrosinata vieta.

Palidziba darbibas traucéejumu
gadijuma

Kldmju cé&loni biezi vien ir vienkarsi, un Jus tos varat no-
vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums
rodas Saubas par klimes céloni vai, ja konstatéta klime
Seit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalposa-
nas centra.

Attéls C
Klida Célonis Novérsana
Siknis ir ieslégts, bet ne-|StknT ir gaiss. 1. Vairakas reizes atvienojiet un pievienojiet
stkné kontaktdaksu, [Tdz stknis sak siknét Skid-

rumu.

lestk8anas zona ir aizséré&jusi.

1. Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das.
2. lIztiriet iesikSanas zonu.

parak zems.

Skidruma limenis manualaja reZima ir

[N

legremdéjiet sukni péc iespéjas dzilak suk-
néSanas Skidruma, skatiet nodalu Eks-
pluatacija.
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Klada Célonis

Noveéersana

Siknis neiesleédzas vai
ekspluatacijas laika pek-

Partraukta stravas padeve.

1. Parbaudiet droSinatajus un stravas savie-
nojumus.

Sni parstaj darboties
moaizsardzibas slédzis.

Suknis ir parkarsis un to ir izslédzis ter- |1.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-

das.

2. Laujiet sOknim atdzist.

3. lztiriet no iestikS8anas zonas netirumu dali-
nas.

4. |ztiriet iesik8anas zonu.

5. Novérsiet sikna darboSanos tuk3gaitas re-

Zima.

dalinas.

lestik8anas zonu nobloké&jusas netirumu |1.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das.
2. lztiriet iesGkSanas zonu.

da

Pazeminas padeves jau- |lesik8anas zona ir aizséréjusi.

1. Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das.
2. lztiriet iestk8anas zonu.

zema augstums.

garums.

Siaksanas jauda ir parak |Ir parsniegts maksimalais siknésSanas

Ir nepareizi izvéléts Slatenes diametrs un |2.

[N

leverot maksimalo siknéSanas augstumu,
skatit nodalu Tehniskie dati.

Ja nepiecieSams, izvéléties lielaku $|ute-
nes diametru vai 1saku $latenes garumu,
skatit nodalu SdknéSanas apjoma optimi-
zé3ana.

Quick-Connect nevar at- Spraudsavienojums ir netirs.
vert vai aizvert

1. Nonemiet spraudsavienojumu.
2. |ztiriet spraudsavienojumu.
3. Piemontéjiet spraudsavienojumu.

Tehniskie dati

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

lerices veiktspéjas dati

Tikla spriegums V 230-240 230-240
Tikla frekvence Hz 50 50
Nominala jauda w 550 750
Maksimalais padeves ap- I/h 16.000 22.000
joms
Spiediens (maks.) MPa 0,08 0,08
(bar) (0,8) (0,8)
Padeves augstums m 8 8
(maks.)
legremdé8anas dzilums m 7 7
(maks.)

Sidknéjama Skidruma piel. °C 5..35 5..35
temp.

Pielaujama padeves skid- mm 20 30
ruma dalinu lielums

(maks.)

Minimalais Skidruma [ime- mm 60 50

nis (manuéalais rezims)

Atlikusa sSkidruma limenis mm 25 35
kg 4,9 6,5

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Suknésanas apjoma optimizéSana

Sidknésanas apjoms bus lielaks:

e ja zemaks bis siknéSanas augstums.

e ja lielaks bus izmantotas $latenes diametrs.
e jaTsaka bus izmantota Slatene.

Svars (bez piederumiem)

120

e jo mazaku spiediena zudumu rada pievienotie pie-
derumi.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

_________ SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

asu e oot vmsss s sl
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

ES atbilstibas deklaracija

Ar 30 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, k& arT misu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbilvée, 8T deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Stknis

Tips: 1.645-xxx

Attiecigas ES direktivas
2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EK

Piemeérota(-s) regula(-s)

(EU) 2019/1781

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

U/ ogec

S. Reiser
Manager Requlatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.06.2021.
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Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A | | skaitykite Sig originalig naudojimo ins-
' ~ trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

S| prietaisg naudokite tik privagioms reikméms.
Numatomasis naudojimas:

e Pastato daliy drenazas potvyniy atveju

e Talpykly iSpumpavimas ir perkélimas

e Vandens gavyba i Suliniy ir Sachty

e (Gélo vandens siurbimas i$ valCiy ir jachty
Nuorodos dél veikimo pateiktos skyriuje Eksploatavi-
mas.

Leidziamosios pumpuojamos terpés

A PAVOJUS

Pumpuojant sprogstamagsias, degias ar netinkamas
medziagas kyla pavojus gyvybei ir Zalos pavojus!
Degiosios arba sprogstamosios medZiagos gali uzsi-
degti arba sprogti.

Netinkamos medzZiagos gali sugadinti siurblj.

Neperpumpuokite sprogiy, degiy ar korozijg sukelianciy
skysciy ar dujy (pvz., degaly, naftos, nitro skiediklio) ir
nepumpuokite riebaly, alyvos, sdraus vandens ar tuale-
ty nuoteky arba vandens, kurio srauto pralaidumas ma-
Zesnis nei Svaraus vandens.

Leistinos pumpuojamos terpés:

e (Gélas vanduo iki tam tikro uzter§tumo laipsnio.
»SP 16.000 Dirt“:

Vanduo, kuris uztertas ne didesnémis kaip 20 mm
dalelémis

,»SP 22.000 Dirt“:

Vanduo, kuris uzterstas ne didesnémis kaip 30 mm
dalelémis

e Baseino vanduo, tinkamai dozuojant priedus.

e Muilo tirpalas, pvz., i§ skalbimo masiny nuoteky. Ta-
da iSplaukite ir iSvalykite siurblj Svariu gélu vande-
niu, zr. Skalaukite ir valykite.

e Siurbiamy skysciy temperatdra turi bati nuo 5 °C iki
35 °C.

Naudojimas ne pagal paskirtj

DEMESIO

Saléio keliamas pazeidimy pavojus!
Eksploatavimas per $alCius gali sugadinti jrenginj.
Ne visiskai iStustintg jrenginj gali paZeisti Saltis.
Saltomis ory salygomis prietaiso neeksploatuokite.
Saugokite jrenginj nuo Salcio.

DEMESIO

Nepertraukiamo veikimo metu gresia pazeidimy pa-
vojus!

Prietaisas nepritaikytas nepertraukiamam eksploatavi-
mui.

Nenaudokite jrenginio ilgg laika nepertraukiamai (pvz.,
nepertraukiamos cirkuliacijos tvenkiniuose) arba kaip
stacionaraus jrenginio (pvz., kaip kélimo jrenginio, fon-
tano siurblio).

Pastaba

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz galimg Zalg, at-
siradusig naudojant prietaisg ne pagal paskirtj ar netin-
kamai jj valdant.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kdno suZzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
ji/_”nus.
DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti materi-
alinius nuostolius.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,

= SU Kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. TaCiau norint tinkamai eksploatuoti jrengin;j
Sios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama Salinti su buitinémis atliekomis.
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Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Jrenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(D) Nesiojimo rankena
(@) Tinklo kabelis su kituku
(3) Automatinis nuorinimo jtaisas
(@) ,Quick-Connect"
Siurblio jungiamasis elementas G 1 72 (1 col,
1 Ya col. ir 1 %2 col. Zarnos jungtis ir G 1 % sriegis)
@ Prijungimo atvamzdis (G 1 'z sriegis)
@ Uzraktas (pladinis jungiklis)
Aukscio reguliavimas (pladinis jungiklis)
(9 Pladinis jungiklis
*Siurblio jungiamasis elementas G 1 (% col. ir 1 col.
Zarnos jungtis ir G 1 sriegis)
(D *Atbulinis voztuvas
@ G 1 — srieginé jungtis (,SP 16.000 Dirt)
@ Pirminis filtras (,SP 22.000 Dirt")

* Nejtraukta j tiekimo rinkinj.

Naudojimo pradzia
A PAVOJUS

Elektros smagio ir suzeidimo pavojus!

Jrenginj sudaro elektriniai ir mechaniniai komponentai.
Prie§ montuodami, ardydami ar valydami prietaisg visa-
da atjunkite jj nuo elektros tinklo.

Pastaba

Kuo trumpesnis Zarnos ilgis ir didesnis Zarnos skers-
muo, tuo didesnis pumpavimo nasumas.

Kad siurblys neuzsikim$ty, mazesnio nei 1 % col. skers-
mens Zarnoms naudokite pirminj filtrg.

e _SP 16.000 Dirt“ specialus priedas
e SP 22.000 Dirt“ integruotas kojoje
Siurblio jungtis turi kiStukine sistemg (,Quick-Connect”).
Jungiamasis atvamzdis su siurblio jungiamuoju elemen-
tu G 1 Y ir sriegine jungtimi G 1— srieginé jungtis tiekia-
ma nesumontuota kartu su prietaisu.
Pastaba
Prie siurblio jungiamojo elemento G 1 ¥z galima prijungti
1col., 1 % col. ir 1 % col. skersmens Zarnas.
Kad galima baty pumpuoti norimo dydZio daleles, reikia
pasirinkti pakankamai didelj Zarnos skersmenj, o siur-
blio jungiamajj elementg G 1 »: atitinkamai patrumpinti
ties grioveliais. MaZesniam granuliy dydZiui taip pat re-
komenduojamas didelis Zarnos skersmuo, kad baty ga-
limas didelis srauto kiekis.

Prijunkite zarng prie siurblio, jei naudojate 1 col.,

1 % col. arba 1 'z col. zarna:

1 Ant jungiamojo atvamzdZio uzsukite siurblio jungia-
majj elementg G 1 V%.

Paveikslas B

2 UzZmaukite Zarnos spaustukg ant Zarnos.

3 Uzmaukite zarng ant siurblio jungiamojo elemento
G 1 Y ir pritvirtinkite jj zarnos spaustuku.

4 |stumkite jungiamajj atvamzdj j ,Quick-Connect*
jungt;.

Paveikslas C

Prijunkite zarng prie siurblio, jei naudojate % col. ar-

ba 1 col. zarng (,,SP 16.000 Dirt“:

1 Uzsukite G 1 sriegine jungtj ant jungiamojo atvamz-
dzio.

2 Ant G 1 srieginés jungties pritvirtinkite specialy prie-
da — siurblio jungiamagjj elementg G 1 (6.997-359.0
siurblio jungiamasis elementas G 1 (33,3 mm),
jskaitant atbulinj voZtuvg — pristatomoje komplekta-
cijoje néra):

a Uzdekite atbulinj voztuvg ant G 1 srieginés jung-
ties taip, kad bty jskaitomas uzrasas ,UP".

b UzZsukite siurblio jungiamajj elementg G 1 ant
srieginés jungties G 1.

3 Uzmaukite zarnos spaustukg ant zarnos.

4 Uzmaukite zarng ant siurblio jungiamojo elemento
G 1 ir pritvirtinkite jj Zarnos spaustuku.

5 ]stumkite jungiamajj atvamzdj j ,Quick-Connect®
jungtj.

Paveikslas C

Irengti / panardinti siurblj:

1 JkiSkite pladinio jungiklio aukscio reguliavimo me-
chanizmg j uzrakta.

Paveikslas D

2 Saugiai pastatykite siurblj ant tvirto pagrindo j pum-
puojama skystj arba panardinkite jj naudodami lyna,
pritvirtintg prie nesiojimo rankenos.

Pastaba

Jsiurbimo zona neturi biiti blokuojama nesvarumais. Jei

gruntas klampus, pastatykite siurblj ant plytos ar pana-

Saus daikto. /sitikinkite, kad siurblys stovéty horizonta-

lioje padétyje. NeneSkite siurblio uz kabelio ar Zarnos.

Eksploatavimas

A PAVOJUS

Elektros smiugio keliamas pavojus gyvybei!
Elektros smigio keliamas pavojus gyvybei palietus
jtampingagjg dalj.

Darbo metu nelieskite virvés, pritvirtintos prie nesiojimo
rankenos, ar bet kokiy objekty, kurie lie¢iasi su perpum-
puojamu skysciu (pvz., j perpumpuojama skystj issikisu-
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siy vamzdyny, turékly), ir nesiremkite j perpumpuojamag
Skystj.

Automatinis nuorinimo jtaisas

1. Kai skyscio lygis yra zemas, siurblio jsiurbtas arba
jame esantis oras iSleidZziamas per automatinj nuo-
rinimo jtaisg. Kartu su oru taip pat gali iStekéti skys-
cio.
Jei siurbdamas siurblys sunkiai uzsipildo, kai skys-
Cio lygis Zemas, atjunkite ir pakartotinai prijunkite
kiStukg, kad palengvintuméte jsiurbimo procesa.
Paveikslas E

Automatinis rezimas
1. Sureguliuokite pladinj jungiklj reguliuvodami aukstj ir
kabelio ilgj.
Pastaba
Jei siurblys naudojamas be priezitros, visada nustatyki-
te plddinj jungiklj j virsutine padeétj, kad siurblys baty pa-
tikimai isjungiamas.
Paveikslas F
Pastaba
Jei siurblys nustatytas Zemiausioje padétyje, kabelio ilgj
tarp pladinio jungiklio ir uZrakto nustatykite iki 2,5 cm, Zr.
Zenklinimg ant kabelio.
Paveikslas G
2. ]kiskite tinklo kistukg j kiStukine dézute.
Pastaba
Automatiniu reZimu pladinis jungiklis automatiSkai valdo
siurbimo procesag.
Siurblys jsijungia, kai tik pladinis jungiklis pasiekia jjun-
gimo auk$tj pakilus skyscio lygiui.
Siurblys iSsijungia, kai tik plddinis jungiklis pasiekia i$si-
jungimo auk$tj sumazéjus skyscio lygiui.
Turi bati uztikrinta plddinio jungiklio judéjimo laisve.
Laido ilgis tarp pladinio jungiklio ir fiksatoriaus turi bati
ne mazesnis kaip 2,5 cm.
Jjungimo aukstis / iSjungimo aukstis (pladinis
jungiklis zemiausioje padétyje):

Min. / maks. ,»SP 16.000 Dirt“ |,,SP 22.000 Dirt“
Jjungimo aukstis (18 /21 20/24

cm*

ISjungimo aukstis |4 / 12 6/15

cm*

Jjungimo aukstis / iSjungimo aukstis (pladinis
jungiklis aukSciausioje padétyje):

Min. / maks. »SP 16.000 Dirt“ |,,SP 22.000 Dirt*
Jjungimo aukstis |28 / 31 33/36

cm*

ISjungimo aukstis |14 / 22 19/27

cm*

* Perjungimo aukstis priklauso nuo pladinio jungiklio
padéties ir kabelio ilgio tarp pltdinio jungiklio ir blo-
kavimo jtaiso. Rekomenduojame iSlaikyti i§ anksto
nustatytg kabelio ilgj.

Rankinis valdymas
Pastaba
Rankiniu rezimu siurblys visg laikg yra jjungtas. Kad
rankiniu rezimu siurblys uZsipildyty pats, skyscio lygis
turi bati ne mazesnis kaip 60 mm (,SP 16.000 Dirt*) ar-
ba 50 mm (,SP 22.000 Dirt*). Siurblys gali pumpuoti li-
kutinj skystj, kurio aukstis iki 25 mm (,SP 16.000 Dirt*)
arba 35 mm (,SP 22.000 Dirt“). Nurodytas likutinio
Skyscio aukStis pasiekiamas tik dirbant rankiniu reZimu.

Turi bati uZtikrinta pladinio jungiklio judéjimo laisvé.
1. Uzfiksuokite pladinj jungiklj, nukreiptg j virSy.
Paveikslas H

DEMESIO

Pavojus sugadinti, jeigu baty naudojama sausoji ei-
ga!

Jeigu naudojama sausoji eiga, tada siurblys labiau dé-
Visi.

Nepalikite siurblio be priezitiros, jeigu jis eksploatuoja-
mas rankiniu badu.

Jeigu pradedama veikti sausgja eiga, nedelsdami is-
traukite tinklo kistukg i$ lizdo.

2. Jkiskite tinklo kiStuka j lizda.

Eksploatavimo uzbaigimas

1. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
Prietaisas sustoja.

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Dél isdziavusiy neSvarumy ar priedy gali atsirasti paZei-

dimy rizika.

Po kiekvieno naudojimo prietaisg i§ karto nuplaukite ir

iSvalykite.

2. Jei buvo pumpuojamas neSvarus skystis arba skys-
tis su priedais, pasibaigus darbui jrenginj i$ karto is-
plaukite ir iSvalykite, zr. skyriy Skalaukite ir valykite .

3. |Stustinkite prietaisa ir priedus bei palaukite, kol jie
iSdzius.

Kasdiené prieziara ir techniné

priezitra

A PAVOJUS
Elektros smugio ir suzeidimo pavojus!
Jrenginj sudaro elektriniai ir mechaniniai komponentai.
Neleidziama, kad vaikai atlikty valyma ir eksploatavimo
prieZidirg.

Skalaukite ir valykite
DEMESIO

Pazeidimo pavojus!

Dél isdzZiavusiy neSvarumy ar priedy gali atsirasti pazei-

dimy rizika.

Po kiekvieno naudojimo prietaisg i§ karto nuplaukite ir

iSvalykite.

1 Jeigu siurbiamas neSvarus skystis arba skystis su
priedais, jrenginj reikia iSplauti: Naudokite jrenginj
Svariam gélam vandeniui be priedy pumpuoti, kol i$
jrenginio bus iSplauti visi terSalai ar priedai.

A PAVOJUS

Elektros smdgio ir suzeidimo pavojus!

Jrenginj sudaro elektriniai ir mechaniniai komponentai.

Pries montuodami, ardydami ar valydami prietaisg visa-

da atjunkite jj nuo elektros tinklo.

2 IStraukite tinklo kiStukg iS lizdo.

3 Paspauskite ,Quick-Connect” mygtuka ir nuimkite
jungiamagsias dalis.
Paveikslas C

4 Jeigu reikia, pasalinkite liku€ius nuo zarnos ir greito-
sios jungties.

5 |renginio iSore valykite minksta, Svaria Sluoste ir
Svariu gélu vandeniu.

6 IStustinkite prietaisg ir priedus bei palaukite, kol jie
iSdzius.

Techniné priezitra
Prietaisui techninés priezitros nereikia.
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Gabenimas

Nesimas ranka

AN ATSARGIAI

Rizika susizeisti suklupus!

Kyla pavojus susizZeisti uzkliuvus uz palaidy kabeliy ir
Zarny.

Perkeldami jrenginj bikite atsargis dél kabeliy ir Zarny.
1. Pakelkite prietaisg uz neSiojimo rankenos ir neskite.
Gabenimas transporto priemonémis

A |SPEJIMAS

Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavojus!

Transportuodami atsiZvelkite j prietaiso svorj.

Pakraukite arba pritvirtinkite prietaisg laikydamiesi ga-

liojanciy direktyvy, kad transportavimo metu jis neslysty

ir nebdty metomas.

2. Prietaisg gabendami transporto priemonéje jtvirtin-
kite jj pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir
neapvirsty.

Sandéliavimas

DEMESIO

Sugadinimo pavojus dél salc¢io!

Ne visi$kai iStustintas prietaisas gali bati sugadintas dél
Salcio.

Prie$ laikydami visiskai iStustinkite prietaisg ir priedus.
Saugokite prietaisg nuo $alcio.

Sandéliuokite prietaisg vietoje be salCio, o ne lauke.

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus!
Prietaisas gali apvirsti ant nuoZulniy pavirsiy.
Sandeéliuodami atsiZvelkite j prietaiso svorj.

1. Visiskai iStustinkite siurblj ir priedus.

2. Palaukite, kol siurblys ir priedai iSdzius.

3. Siurblj laikykite nuo Sal€io apsaugotoje vietoje.

Pagalba gedimy atveju

Daznai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jusy
jrenginio gedimas €ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Triktis Priezastis Salinimas
Siurblys veikia, bet ne- |Siurblyje yra oro. 1. Daug karty iStraukite i$ lizdo ir jkiskite siur-
pumpuoja blio tinklo kiStuka, kol bus pradétas siurbti

skystis.

Jsiurbimo zona uzsikimsusi.

1. I8traukite prietaiso kistukg i$ kistukinio liz-
do.
2. |8valykite jsiurbimo zona.

Skyscio lygis rankiniu rezimu per mazas.

—_

Siurblé kuo giliau panardinkite j pumpuoja-
ma skystj, zr. skyriy Eksploatavimas.

Siurblys neveikia arba

Nutrauktas energijos tiekimas.

1. Patikrinkite saugiklj ir elektros jungtis.

staiga iSsijungia
klis iSjungé siurblj.

Dél perkaitimo apsauginis terminis jungi-

—_

IStraukite prietaiso kiStukg i$ kiStukinio liz-
do.

Palaukite, kol siurblys atvés.

Pasalinkite purvo daleles siurbimo vietoje.
ISvalykite jsiurbimo zong.

UZztikrinkite, kad siurblys neveikty be skys-
Cio.

akrwd

Purvo dalelés blokuoja jsiurbimo zong. |1.

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio liz-
do.
2. |8valykite jsiurbimo zona.

Sumazéja siurbiamoji ga-||siurbimo zona uzsikimsusi.
lia

IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio liz-
do.
2. |8valykite jsiurbimo zona.

Per mazas pumpavimo

nasumas verte.

ilgis.

VirSyta didZiausia pumpavimo aukscio

Netinkamai parinktas Zarnos skersmuoir |2. Jei reikia, pasirinkite didesnj Zzarnos skers-

[N

Laikykités didZiausios pumpavimo aukscio
vertés (zr. skyriy Techniniai duomenys.

menj arba trumpesnj Zzarnos ilgj, Zr. skyriy
Pumpavimo kiekio optimizavimas .

Quick-Connect negalima |KiStukiné sistema uztersta.
atverti arba uzverti

Techniniai duomenys

SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt

Jrenginio galios duomenys

Tinklo jtampa V 230-240 230-240
Tinklo daznis Hz 50 50

1. PasSalinkite sgvarzg.
2. I3valykite sgvarzg.
3. Sumontuokite sgvarza.
SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Vardiné galia w 550 750
Tiekimo pajégumas, mak- I/h 16.000 22.000
simalus
Slégis (didz.) MPa 0,08 0,08

(bar) (0,8) (0,8)
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SP SP
16.000 22.000
Dirt Dirt
Transportavimo aukstis m 8 8
(didz.)
Panardinimo gylis (maks.) m 7 7
Leidz. siurbiamo skys€io °C 5..35 5..35
temperatira
Leistino pumpuojamo mm 20 30
skyscio daleliy dydis (di-
dz.)
Minimalus skysc€io lygis mm 60 50
(rankinis rezimas)
Likutinio skysc€io aukstis mm 25 35
Svoris (be priedy) kg 49 6,5

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Pumpavimo kiekio optimizavimas

Pumpuojamas kiekis yra dar didesnis:

e Kkuo mazesnis pumpavimo aukstis,

kuo didesnis naudojamos zarnos skersmuo,

kuo trumpesné naudojama Zarna,

kuo mazesnj slégio nuostolj sukelia prijungti priedai.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

————————F Vh
2,000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau apraSyto aparato brézZiniai ir
konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Siurblys

Tipas: 1.645-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2014/35/ES

2014/30/ES

2011/65/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2019/1781

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

jogaliojimus.
I Gsec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certificaion

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Vinendenas, 2021 m. birzelio 1 d.
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Mepen nepwmmMm BUKOPUCTaAHHSIM
/|\ [m] NPUCTPOIO 03HANOMUTUCH 3 L€t
*— = opuriHanbHo0 IHCTPYKLj€el0 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkaMmu 3 TexHiku Besneku, Lo
nopatotbes. [isTv BianoBiAHO A0 HUX.

36epiratn 06maBi GpoLuypu Ans No4anbLWoro
BMKOPUCTaHHS abo Ans HaCTYNHOro BracHMKa.

BukopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHAM

MpwncTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU BUKIIOYHO B
AOMaLlHbOMY rocnodapcTBi.

BukopucTaHHs 3a NpuU3HadYeHHsIM:

e BigkauyBaHHa Boau 3 yacTuH Byaisens nig yac
3aTonneHb

lMepekadyBaHHA Ta BUKaYyBaHHSI BOAM 3
pesepsyapis

e 3abip Boan 3 konoassiB Ta WaxT

e BigkayyBaHHA NpicHOI BOAM 3 YOBHIB Ta LLAXT
BkasiBku w000 NnpuHUuny poboTn auB. rnasy
Ekcnnyamauyis.

[donycTtumi Ana nepekavyBaHHS piAUHN

/A HEBE3IEKA

Heb6e3neka Os1s1 )kummsi ma pu3uK MOWKOOXKeHHs1 Y
pasi nepekavyyeaHHs1 eU6yxoHebe3neyHux,
nezko3alimucmux abo HernpudamHux pe4oeuH!
Jleeko3zaltimucmi ma subyxoHebe3re4Hi pe4o8uUHU
Moxymb 3aliHamucs abo subyxHymu.
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HenpudamHi pe4yo8uHU MOXymb nowkKodumu Hacoc.
He nepekadytime subyxoHebesrne4Hi, neakodalimucmi
abo Kopo3ilHi piOuHU Yu 2a3u (Hanpuknad, nasbHe,
Haghmy, HImpopPO34UHHUKU) ma Macmuria, osusu,
MOpPCbKy 800y YU KaHani3aujlHi CmoKu 3 myanemHux
cucmem abo 800y, sika Ma€ MeHWY MeKy4dicmb, HiX
yucma eoda.

HonycTnmi Aona nepexkavyBaHHSA pianHN:

e [IpicHa Boga 00 3a3HA4Y€HOro CTyneHs
3abpyaHeEHHS.

SP 16.000 Dirt:

Boga 3i ctyneHem 3abpyaHEHHS 40 pO3Mipy YacToOK
20 mm

SP 22.000 Dirt:

Bopa 3i ctyneHem 3abpyaHeHHS 40 pO3Mipy YacToK
30 Mm

e Bopa B b6aceliHax 3a yMOBM BignoBigHOro
003yBaHHs1 [OGaBOK.

e Po34MH MuIAHOro 3acoby, Hanpuknazg Boga, sika
BUTEKMA 3 NpanbHOI MawunHK. MoTim npomMuTK
HaCoOC YNCTOK BOAOKO Ta O4YUCTUTU NOTO, AMB. rNaBy
Mumms 0 o4uweHHs.

e TemnepaTypa piguH, WO nepekavyoTbCs, MOBUHHA
6ytu Big 5 °C go 35 °C.

BUKOpPUCTaHHS He 32 NPU3HAaYEeHHAM

YBATA

Heb6e3neka nowkoOxeHHs nid Yac mopo3y!
Ekcnnyamauis nid 4ac Mopo3y Moxe nowkooumu
npucmpid.

He nosHicmto criopoxxHeHul npucmpit moxe 6ymu
rnowkooxeHul rnid yac Mopoasy.

He ekcnnyamyidme npucmpit nid 4ac Mopoa3y.
3abesneyumu 3axucm ripucmporo 8id Mopo3y.

YBATA

Hebe3neka nowkodxeHHs nid Yac 6eanepepeHoi
ekcnnyamauyii!

lMpucmpitl He npudamHul 0nsi beanepepsHoi mpusarnoi
pobomu.

He ekcrinyamyime npucmpil 6e3riepep8HO rnpomszom
mpusarsnozo nepiody Yacy (Hanpuknad, 0ns mpusasiozo
riepekadvyeaHHs1 8 cmaskax) abo ik cmauioHapHy
ycmaHoeky (Hanpuknad, siK ridHiManbHy ycmaHOosKy,
pOHMaHHUU Hacoc).

Bka3zieka

BupobHuk He Hece gidrnosidanibHOCMi 3a 36UMKuU,
3ae0aHi HegidnogidHuM abo HernpaguibHUM
3acmocysaHHSIM MPUCMPOI0.

CTyniHb Hebe3neku

/A HEBE3IEKA

e Bkasieka uj000 Hebe3sreku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poxye ma rpu3eodums 00 MSXKKUX mpasm Yu
cmepmi.

AN TNOMNEPEOXEHHSA

e Bkaszieka w000 nomeHuitiHo MoXxxriueol Hebearne4yHor
cumyauii, Wo Moxe npussecmu 00 MSKKUX mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEXHO

e Bkasieka w000 nomeHuyitiHo Hebeane4yHoi cumyauir,
IKa MOXe CrpUYUHUMU OMpPUMAaHHS 1e2KUX mpaem.

YBATA

e Bkasiska w000 MOX1usoi nomeHuyitiHo Hebearne4yHor
cumyauil, uo Moxe crpuduHUMuU MamepiasnbHi
36umku.

OxopoHa goBkinns

&y [MakyBanbHi MaTepianv npuaaTHi 40 BTOPUHHOI
nepepobkn. YnakoBKy HeobxigHO yTunisysatu
0e3 wkoau Ans AoBKINMA.

EnekTpu4yHi Ta enekTpoHHI NpUCTPOI HanyacTiwe

MICTATb UiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4o
mmmm BTOPUHHOI NEepepobku, Ta KOMMOHEHTH, Taki 5K

GaTtapei, akyMynaTopu 4Ynu Mactuo, ski y pasi
HenpaBWibHOro NOBOAXEHHS 3 HAMYK abo
HenpaBubHOI yTUNi3auii MOXYTb CTBOPUTY MOTEHLLIHY
Hebe3neky Ans 300poB'a NoavHu Ta goskinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HEOBXiAHI ANA HanexHoi ekcnnyaTadii
NpUCTPoto. NpUCTpOoI, NO3HAYEHI LM CUMBOSIOM,
3ab0pOHAETLCA YTUMI3yBaTH Pa3oMm i3 NoOyTOBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiOMOCTi NPO KOMNOHEHTU HaBeaeHi Ha
canTi: www.kaercher.com/REACH

NMpunapana Ta 3anacHi getani

Cnia BMKOpPUCTOBYBATK NMLLE OpuriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCTUHU, TOMY L0 came BOHU
rapaHTyloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiviHy ekcnnyartauito
NPUCTPOL.

IHcpopmauis woao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauisa npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosui. [ig
Yyac po3nakyBaHHS NPUCTPOLO NepPEBIPUTH
KOMMmekTauito. Y pasi HecTaui npunaaas abo
YLIKOAXKEHb, OTPUMAHMX Mig Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NnoBiAOMUTM MPO Le TOProBerbHiv opraHisauil, aka
npogana npucTpin.

Y KOXHi KpaiHi 4itoTb BiANOBIOHI rapaHTilHI yMOBY,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBAXXEHOI OpraHisadieto 30yTy
HaLLOoi NpoayKuii B Lin kpaiHi. Moxnuei HecnpaBHOCTI
NPUCTPOIO NPOTATOM rapaHTINHOIO CTPOKY MU YCYBaEMO
0Ee3KOLUTOBHO, SKLLO MpUYMHA HECMPABHOCTI NONsrae B
necdbektax martepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3IiN NPOTArOM rapaHTiHOro CTPOKY
NpoxaHHA 3BepTaTucs, Maroumn npu cobi vyek npo
NOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnMx4oi YNOBHOBaXeEHO! Crnyxou
CepBiCHOro 06CMNYroByBaHHS.

(Aopecu guB. Ha 3BOpPOTI)

PuUcyHKM OUB. Ha CTOpPiHKax 3 pUCyHKamMu
MantoHok A

@ Pyuka anst nepeHeceHHs

@ Mepexesuin kabenb 3i LITENCEeNbHOK BUITKOH
@ ABTOMaTUYHWI NPUCTPIN ONs1 BUOANEHHS NOBITPS
(%) Quick-Connect

@ 3’egHyBanbHa getans Hacoca G1Y2 (natpybok ans
nigknioYeHHst wnadra 1", 1%" i 174" Ta Hapisb G17%)

(8) 3'eaHyBanbHuii naTpyGok (Hapisb G17%2)
(7) ®ikcaTop (nonnaskoBuil BUMMKaY)
Perynarop BucoTtun (NonnaBkoBUn BUMUKAY)

@ MonnaBKOBMIA BUMMKAY
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*3’egHyBanbHa getanb Hacoca G1 (natpybok ans
NigKMtoveHHs wnadra %" i 1" 1a Hapisb G1)

(i) *3BopoTHiit knanaH
(12) Hapisnuit natpy6ok G1 (SP 16.000 Dirt)
@ ®inbTp NnonepeaHboro oumeHHs (SP 22.000 Dirt)

* He BxoguTb A0 KOMMJIEKTY NOCTaBKW.

BBegeHHA B ekcnnyarauito

/A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypa)keHHs1 eJleKmpu4HUM CmpyMoM ma

Hebe3neka mpaemyeaHHs!

lMpucmpill mae enekmpu4Hi ma MexaHidyHi

KOMIMOHeHmMu.

3aexdu 8id’edHylime npucmpiti 8i0 OxkKeperia XUeneHHs

rneped 36upaHHSIM, po36upaHHsIM abo OYUUEHHSIM.

Bkasieka

Lllo meHwa doexuHa wiiaHeaa i 6inbwuli io2o diamemp,

mo suuja npolyKmMuBHicmb repekaqysaHHs.

LlJo6 yHUKHymu 3acmideHHs Hacoca,

suKopucmosysamu hirilbmp nornepedHbL020 OYUUEHHS

0na winaHeie diamempom meHwe 124",

e CrneuianbHe npunadds SP 16.000 Dirt

e SP 22.000 Dirt iHmezgposaHuli 8 OrlopHy CMiliKy

[idkno4eHHs1 Hacoca OCHaWeHO cUCMeMOr0 po3'emis

(Quick-Connect).

3’edHysarnbHuUl nampybok 3i 3’€OHy8arbHO 0emarnsto

Hacoca G1Y% ma HapisHul nampy6ok G1 exodsimb 00

cknady npucmporo 8 posibpaHomy euasisdi.

Bka3zieka

Mo 3’edHysanbHoOi emani Hacoca G1% mMoxHa

nidkmrovyamu winaHau diamempom 1", 12" ma 125",

[1nsa nepekadvysaHHs piduHU 3 Yacmkamu nompibHoz0

po3mipy cnid obpamu wnaHe npasurbHo20 diamempa

ma ckopomumu 3'edHy8sarnbHy 0emarb Hacoca G1% Ha
nasax. Y pasi nepekadysaHHs piOuHu 3 OpibHUMU

Yyacmkamu makox peKkoMeHOyembCsl BUKOPUCMAaHHS

winaHea eenukozo diamempa 0ns 3abe3nedyeHHs

6inbwoi npodykmueHoCcMi.

lNMpueaHaHHA WNadra go Hacoca, y pasi

BUKOPUCTaHHSA wnadra 1", 1%" abo 1'.":

1 HareBnHTUTK 3'egHyBanbHy aetanb Hacoca G1%2 Ha
3’egHyBanbHUn NaTpyobok.

MantoHok B

2 Haparti XomyT ANst WaHra Ha LWnaHr.

3 Hapgsartu wnaHr Ha 3’egHyBanbHy AeTanb Hacoca
G174 i 3aKpinMTK XOMYTOM AN1S LWMaHra.

4 BcrtaButu 3'egHyBanbHUin natpybok y Quick-
Connect.

MantoHok C

MpueaHaHHA WNaHra oo Hacoca, y pasi

BMKOPUCTaHHA wnadra %" a6o 1" (SP 16.000 Dirt):

1 HarBvHTUTK Hapi3Hun natpybok G1 Ha
3'eqHyBanbHUN NaTpybokK.

2 YcTaHoBWUTM cneuianbHe npunagas 3'egHyBanbHy
petanb Hacoca G1 (6.997-359.0 3’egHyBanbLHa
aetanb Hacoca G1 (33,3 MMm) 3i 3BOPOTHUM
KnanaHoMm, He BXOAMTb A0 KOMMNMEKTY MOCTaBKM) Ha
Hapi3Hui natpybok G1:

a [loknacTu 3BOPOTHWI KnanaH Ha Hapi3HUI
natpy6ok G1 Takmm YmHowm, o6 Gyno BUAHO
Hanuc «UP».

b HarsuHTWUTK 3’egHyBanbHy Aetanb Hacoca G1 Ha
HapisHun natpybok G1.

3 Hapgartu xoMmyT ons wnaHra Ha LwnaHr.

4 Hapartv wnaHr Ha 3’eAHyBanbHy AeTanb Hacoca
G1 i 3aKkpinUTM XOMYTOM AN WaHra.
5 BcrtaButu 3’egHyBanbHuiA natpybok y Quick-
Connect.
MantoHok C
YcTtaHOBNeHHA/3aHypeHHsA Hacoca:
1 BcTtaBuTu perynatop BMCOTM MOMNSIaBKOBOIO
BUMUKa4a y pikcaTop.
MantoHok D
2 HaginHo BCTaHOBUTU HAcOC Ha TBepay NOBEPXHIO Y
piouHy Ans nepekavyBaHHSA abo onycTuTu 3a
[0MOMOro MPUKPINAEHOro A0 pyyku Tpoca.
Bka3sieka
3oHa ecMokmysaHHS He nosuHHa bymu 3abriokoeaHa
b6pydom. SKwo NosepxHs Mynucma, ecmaHosumu
Hacoc Ha uyeanuHy abo aHaroeiyHy meepdy rnoeepxHio.
Cmexumu 3a mum, w06 Hacoc cmosise
20pu3oHmarnbHo. He nepeHocumu Hacoc 3a Kaberib
abo wnaHe.

A HEBE3IEKA

Hebe3neka Onst )xummsi 4yepe3 ypaxXeHHs
esleKmpu4HUM cmpymom!

Hebeaneka dns xxumms 4epes ypakeHHs
€/1IeKMPUYHUM CMPYMOM Y pa3i MopKaHHs
CMPYyMOrpo8iOHUX YaCcmuH.

1id yac pobomu He mopkatimecsi mpoca,
MPUKpinIeHo2o 0o py4ku Orsi nepeHeceHHs1, abo by0b-
SKUX npedmemis, sIKi KOHMakmyoms i3 piOUHO, WO
rnepekadyyemscs (Hanpuknad, mpy6, wo
KOHmMakmytome 3 piOUHOK 05151 nepeKkaqy8aHHs,
ropy4His), i He mopkatimecs piOuHU, Wo
rnepekaqyemscs.

ABTOMaTUYHMI NPUCTPIN ANA BUOANEHHA
noBiTpA

1. Y pasi HU3bKOro piBHA pigMHM aBTOMATUYHWUNI
NPUCTPIV ANSA BUOANeHHs NoBIiTpa Buaanse
BCMOKTaHe NoBiTpsA abo NoBiTpS, LLO 3HAXOAUTLCH B
Hacoci. Kpim noBiTpsi, TakoxX MoXxe BUTIKaTK piguHa.
AKLIO Yepes HU3bKUI PiBEHDb PIOVUHN HACOC HE MOXe
BCMOKTYBATW, BUAHATU | BCTaBUTY LUTENCENBHY
BWIKY KifnbKa pasis, W06 nigTpumaTty npouec
BCMOKTYBAHHSI.
MantoHok E

ABTOMaTUYHUM pPEXUM PO6OTH

1. YcTaHOBUTWU NONNaBKOBUIN BUMMKAY 3a JONOMOIOL0
perynsitopa BUCOTW i BiAperynosBaTn JOBXUHY
kaberto.

Bka3zieka

Konu Hacoc npauytoe 6e3 Haansady, ecmaHoeoeamu

riornaskosull 8UMUKaY 3a8XXou y 8epxHil nosuuyji ons

3abesrnevyeHHs HadilIHO20 8UMUKaHHS Hacoca.

ManrHok F

Bkasieka

Konu Hacoc ecmaHo8moembCsl y HUXHbOMY MOMI0XKEHHI,

ecmaHosumu O08XUHY Kabeso Mix MoriasKkoeum

suUMUKaYyeM ma pikcamopom Ha 2,5 cMm, dus. Mo3HaqyKy

Ha Kaberii.

ManrHok G

2. BcTaBuTM WITENCENbHY BUIKY B PO3ETKY.

Bkasieka

B asmomamuyHomy pexumi pobomu nornnasxkosuli

g8UMUKa4y KOHMPOJIOe pobomy Hacoca asmomMamuyHo.
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Konu nonnaskosutl sumMuka4 3a paxyHOK pieHs1 PiOUHU,

wo nidsuwyemscsi, docsiza€ pieHs y8IMKHEHHS, Hacoc

3arnycKaembCs.

Konu nonnaskosuli sumMukay 3a paxyHOK pigHs piOUHU,

W0 3HUXYembCS, 00Csi2a€ PieHS BUMKHEHHS, Hacoc

8UMUKaeMbCH.

[ns ubo20 HeobxiOHoO 3abe3rneyumu 8iflbHe

repeMillieHHs MoragKko8o20 8UMUKaYa.

HoexuHa kabersito MiX MorniagkoeuM suMUKadeMm i

pikcamopom rnnosuHHa 6ymu He MeHwe 2,5 cMm.
PiBeHb yBiMKHEHHAA/BUMKHEHHS (NonsaBKOBUMN
BUMMUKAY B HAMHMXKYOMY NOJIOXKEHHi):

Min/Max SP 16.000 Dirt [SP 22.000 Dirt
PiseHb 18/ 21 20/24
YBIMKHEHHS, CM*

PiBeHb 4/12 6/15
BUMKHEHHS, cM*

PiBeHb yBiMKHEHHSA/BUMKHEHHS (NonsaBKOBUMN
BUMMKay B HAWBULLIOMY MOJIOXEHHi):

Min/Max SP 16.000 Dirt [SP 22.000 Dirt
PiBeHb 28 /31 33/36
YBIMKHEHHS, CM*

PiBeHb 14 122 19/27
BUMKHEHHS, cM*

* PiBHi NnepemMuKaHHs 3anexarb Bif NONOXEHHS
NonnaBKOBOro BUMMKaYa i JOBXUHU Kabento Mix
NonsiaBkoOBMM BUMMKAYEM Ta dikCaTOPOM.
PekomeHayemo 3anuunTi nonepeaHbo
HanawToBaHy JOBXMHY Kabernto.

Py4yHuin pexxum po6oTtm

Bka3zieka
Y pyuyHomy pexxumi pobomu Hacoc nocmitiHo
3anuwaemscs y8iMKHEHUM. LLJo6 y pydyHOMY pexumi
Hacoc npauyreas caMocmiliHO, pieeHb pPiOUHU NMOBUHEH
b6ymu miHimym 60 mm (SP 16.000 Dirt) abo 50 mm
(SP 22.000 Dirt). Hacoc moxe gidka4ysamu 3a/UuWIOK
piduHu 0o pieHA 25 mm (SP 16.000 Dirt) abo 35 mm
(SP 22.000 Dirt). 3azHa4eHuli pieeHb 3a5uWKo8oi
piOuHU BocsieaembCs fuWe Yy PYHHOMY PEXUMI.
[nsi ybo2o HeobxiOHO 3abe3neyumu 8inbHe
rnepemileHHs MornaagKkoeo20 8UMUKaYa.
1. 3akpinuTu nonnaBkoBW BUMMKaY y chikcaTopi y
CMpSIMOBaHOMY Bropy MOSOXEHHI.
MantoHok H

YBATA

Heb6e3neka nowkoOdeHHs1 y pa3i cyxoao xody!
Cyxud xid npuzgodums 00 nMid8uuUeHO20 3HOCY Hacoca.
He 3anuwatime Hacoc y py4HomMmy pexumi pobomu 6e3
Haensoy.

Y pasi cyxozo xody HezaliHO 8id’edHalime npucmpili 8id
Mepexi.

2. BcTaBuTU MepexeBun LUTEKEP Y PO3ETKY.

3aBepLieHHA poboTu

1. BUTSIrHYTW WITENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKN.
MpucTpin 3ynuHuTLECS.

YBATA

Hebe3neka nowkodxeHHsi!

Hebesneka nowkodxeHHs1 Yepe3d 3acoxnuli bpyd abo
dobasku.

lMpomusatime ma oyuwatme npucmpiti odpa3sy nicrs
KOXHO20 8UKOPUCMAaHHSI.

2. Akwo nepekayyetbcsa bpyaHa Boga uv Boaa 3
nobaekamu, MPOMUNTE Ta OYUCTITb NPUCTPIN
oapasy nicnga 3akiHdeHHs ekcnnyarauii, AMB. rmaey
Mummsi U o4yuweHHs.

3. CnopoXHUTK NPUCTPIN Ta Noro Nnpunagas Ta gante
M BUCOXHYTMW.

Dornsaa ta TexHivHe
o6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxxeHHs efleKmpu4yHUM CmpyMoM ma
Hebe3neka mpasmyeaHHs!

lNpucmpil mae enekmpuYHi ma mexaHidHi
KOMMOHEHMU.

Limsam 3abopoHsaembcs npoeodumu OHUWEHHST ma
mexHidyHe obcriy2oeysaHHs, nepedbayeHe Ons
Kopucmysaya.

MuTTa 1 OUNLLEHHSA

YBATA

He6e3neka nowkodxeHHs!

Hebe3sneka nowkodxeHHs1 Yyepes 3acoxsnul 6pyd abo

0Oobasku.

lNpomusatime ma oquwatime ripucmpili odpasy nicrns

KOXHO20 8UKOPUCMaHHS.

1 Axwo nepekavyetbea 6pyaHa Boga um Boaa 3
pobaBkamu, NpUCTPI HEOBXigHO Micns LbOro
NPOMUTK: NepekadvyBaTi NPUCTPOEM YUCTY NPICHY
Boay 6e3 nobaBok 4OTKU, JOKMU 3 MPUCTPOLO He Byae
BMMUTO Opya 4m Jobasku.

/A HEBE3IEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 eJIlekKmpu4HUM CmMpyMoOM ma

Hebe3neka mpasemyeaHHsi!

lNpucmpili Mae ennekKmMpuUYHi ma MexaHidHi

KOMMOHeHMuU.

3aexdu 8id’eOHytime npucmpil 8i0 Oxxepesia XUBNeHHs

rneped 36bupaHHsaM, po3bupaHHSM abo OYUWEHHSIM.

2 BuTArHyTM WTENcenbHy BUIKY 3 PO3ETKU.

3 HatucHyTtu kHonky Quick-Connect Ta 3HATH
3'egHyBanbHUM NnaTpyobokK.
MantoHok C

4 Y pasi HeobXigHOCTI BUOAnuTK 3i WWnaHra Ta Ha
Quick-Connect 3anuiku.

5 O4ncTUTU NPUCTPIN 30BHI M’SKOK YMCTOLO
raH4ipKO Ta YMCTO MPICHOK BOAOH0.

6 CnopoXHUTK NPUCTPIN Ta Noro Npunagasa Ta ganTe
iM BUCOXHYTW.

TexHiyHe o6GcnyroByBaHHs
MpucTpini He noTpebye TexHiYHOro 06CyroByBaHHS.

TpaHcnopTyBaHHA

MNMepeHeceHHA BPY4YHY

AN OBEPEXHO

Hebe3neka mpaemyeaHHs1 8 Hac/1iOOK crmomuKaHHs1!
Hebesneka mpasmysaHHs1 6Hac1idoK CrIOMuUKaHHS O
He3aKpirneHi kabeni ma wnaHau.

[1id yac nepemiuweHHs npucmporo 3eepmatlime ygazy
Ha kaberi ma wnaHau.

1. MigHATY NPUCTPI 3a pyyKy | NepeHecTu.
MNepeBe3eHHs1 TPAHCNOPTHUMM 3acobamum

AN TOMNEPEOXEHHA

Heb6e3neka mpaemyeaHHsi, Hebe3neka
NMOWKOOXeHHs!

1i0 yac mpaHcrnopmysaHHs 8paxosyeamu eagy
npucmporo.
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36epizatime abo 3akpinnolime npucmpil 8idnogidHo

00 YuHHUX Oupekmus, wob 8iH He Kog3as ma He rnadas

nid yac mpaHcrnopmyeaHHs.

2. Tligyac TpaHCNopTyBaHHA B TPAHCMOPTHUX 3acobax
3aKpinAsaTM NPUCTPIN 3rigHO 3 YAHHUMW HOPpMaMK
Ansa 3anobiraHHst MOro KOB3aHHIO Ta NepPeBEPTAHHIO.

YBATA

Heb6e3neka nowkoOxeHHs nid Yac mopo3y!

He nosHicmto criopoxHeHul npucmpit moxe 6ymu
nowkodxxeHudl nid Yyac Mopoa3y.

lMosHicmto criopoxxHumu npucmpit ma npunados,
nepw Hix nomiwamu ix Ha 36epicaHHs.
3abesneqyumu 3axucm npucmporo 8id Mopo3y.
36epizatime npucmpil y 3axuwjeHomy 8id Mopo3y
micyi, a He npocmo Heba.

AN OBEPEXHO

Hebe3neka ompumaHHsi mpaemM ma yuKoOXeHb!

lMpucmpitli MOXe nepeKuHymuchb Ha rMnoxusnit rMno8epxHi.

1id yac 36epizcaHHs 8paxog8ysamu gazy npuUcCmMporo.

1. TloBHIiCTIO CNOPOXHUTK HAcCOC Ta Npunagas.

2. [atu Hacocy Ta npunagar BUCOXHYTW.

3. 30epiratn Hacoc y 3axuLeHoMy Big MOpO3y
NPUMILLEHHI.

Jonomora y pa3si HecnpaBHOCTeMN

YacTo NOLIKOAXKEHHS € NPOCTMMU, TOMY 3a AONOMOroK
HaBeOEeHOro HkYe ornagy iX MoXHa yCcyHyTu
CaMOCTIlHO. Y pasi cymMHiBy abo HasiBHOCTIi
MOLLKOMXEHb, He 3rafjaHux y ornagi, 3sepratnca go
aBTOPWU30BaAHOI CEPBICHOT CNyX0u.

Momunka MpuumnHa

YCyHeHHs

Hacoc npauyroe, ane He

Y Hacoci 3HaxoAnTbCs NOBITPA.

1. [ekinbKka pasiB BUTSATHYTU LUTEKEp 3

abo panTtoBO

nepekavye PO3€ETKM Ta 3HOB BCTaBWUTU, MOKM HACOC He
NnoYHe BCMOKTYBaTU PiguHYy.
30Ha BCMOKTYBaHHS 3acMiyeHa. 1. BuTArHyTtn WTEKEpP 3 PO3ETKMU.
2. O4YNCTUTU 30HY BCMOKTYBaAHHS.
3amanui piBeHb piguHu y py4HOMY 1. Axomora rmubLue 3aHypuUTK HacocC y
pexumi poboTu. piguHy, Lo nepekadyeTbCs, BUA. rmasy
Ekcnnyamauyis.
Hacoc He 3anyckaeTbcsa |[lepepBaHa nogaya enektpoeHepril. 1. TMepeBipnTU 3aM0BIXKHMKN | ENEKTPUYHI

3'egHaHHS.

3ynuHATLCA B X0Al 3axucHe TepMopere BiAKMounro Hacoc |1. BUTAMHYTU LWTEKep 3 PO3ETKY.
poGoTu Yyepes neperpis. 2. [datn Hacocy OXOMnoHyTH.
3. BupganuTu yacTtkm Opyay i3 30HU
BCMOKTYBaHHS1.
4. O4NCTUTU 30HY BCMOKTYBaHHSI.
5. He ponyckaTtu cyxoro xogy Hacoca.
YacTtkm 6pyay 6nokytoTb 30HY 1. BuTArHyTtu WTEekep 3 po3eTku.
BCMOKTYBaHHS. 2. O4MCTUTM 30HY BCMOKTYBaHHSI.
3Hu3unnacs 30Ha BCMOKTYBaHHS 3acMiyeHa. 1. BuTArHyTU WITEKEP 3 PO3ETKM.
NPOAYKTUBHICTb 2. Ou4nCTUTK 30HY BCMOKTYBAHHSI.
nepekavyyBaHHA

3aHaaTo HM3bKa
NPOAYKTUBHICTb
nepekavyyBaHHA

nepesuiLeHa.

AOBXWUHWM LLUNaHra.

MakcumanbHa BucoTta nogaui

HenpasunbHuin BUOIp giameTpa Ta

1. CnigkyBaTu 3a MakcMmasbHOK BUCOTOD
nogadvi, AnB. rmasy TexHiYHi
Xapakmepucmuku.

2. Akwo noTpibHO, BUKOPUCTOBYBATM LUIAHT
OinbLIOro giaMeTpy UM MEHLLOT JOBXMHM,
avB. rmasy Onmumisayis noda4i Hacoca.

3'eaHaHHA Quick- Cuctema 3'egHaHHA 3abpyaHeHa. 1. 3HATK 3aTUCKau.

Connect He 2. OuucTuth 3aTmckau.

BiAKpUBa€eTbLCA abo He 3. BcraHoBWTK 3aTUCKau.

3aKpMBa€ETbCA

16.000 22.000
SP SP Dirt Dirt
16.000 22.000 .
Dirt Dirt Bucota nogavi (makc.) m 8 8
MunbuHa 3aHypeHHs m 7 7

Po60o4i xapakTepuCTUKM NPUCTPOIO

Hanpyra mepexi \% 230-240 230-240
YactoTta mepexi Hz 50 50
HomiHanbHa notyxHicte W 550 750
O0'em nogayi, makc. I/h 16.000 22.000
Tuck (makc.) MPa 0,08 0,08

(bar) (0,8) (0,8)

(makc.)

Hon. Temn. nepekadvyBaHoi °C 5..35 5..35
pianHn

Po3awmip yactok (makc.) mm 20 30
AONyCTUMUX AnS
nepekadyBaHHs piavH
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SP SP

16.000 22.000
Dirt Dirt
MiHimanbHWin piBeHb mm 60 50
PiavHN (PYHHUIA pPeXnM)
PiBeHb 3anuwky piguhm  mm 25 35
Bara (6e3 npunagas) kg 4,9 6,5

36epiraeTbcs NpaBoO HA BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

OnTumisauia nogayi Hacoca

Mopayva Hacoca TMM BinbLua:

® YMM MeHLla BMcoTa nogadi.

® 4yuMm GinbLUMK giamMeTp BUKOPUCTOBYBAHOIO LUSIAHrA.

® Y/M KOPOTLUNIM BUKOPUCTOBYBAHWUN LLIAHT.

® YMM MeHLUe NnagiHHSA TUCKY, 0OyMOBMneHe
npuegHaHHAM 0O4ATKOBOro obnagHaHHs.

m 10m 20,1 MPa (1bar)

_________ SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

—— i
2.000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

Hdeknapauis npo BignoBIAHICTb
ctaHpaptam €C

Livm My noBigoOMASIEMO, LLO HUXYe 3a3HavYeHa MalnHa
Ha OCHOBI CBOEI KOHCTPYKLUIii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKoX y BMNYLLEHOI Y Npofax Mogeni,
BiANOBigae cneuianbHMM OCHOBHUM BUMOraMm LLOAO
Ge3nekn Ta 3axUCTy 300POB'A NPeacTaBNeHNX HbKYe
anpektne €C. Y pasi BHECEHHSI HEY3ro4KEHUX i3 HaMK
3MiH 40 MalWnHK LA 3asiBa BTpayae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Hacoc

Tun: 1.645-xxx

BionoBigHi gupektuen €C
2014/35/€C

2014/30/€C

2011/65/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHui(-i) pernameHT(-1)
(€C) 2019/1781

3acTtocoByBaHi rapMoOHi30oBaHi cTaHAapTH
EN 60335-1

EN 60335-2-41

EN 62233: 2008

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN IEC 63000: 2018

Ocobu, Wo HWKYe nignucanucs, AitoTh Big iMeHi Ta 3a
OOBIPEHICTIO KepiBHMLTBA.

W/ Sesec

S. Reiser
Manager Regulatory Affairs & Certiication

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Oco0ba, BignoBiganbHa 3a Be4eHHA AOKYMeHTaLlii:
L. Painsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.06.2021
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Xannbl HycKaynap

T T h KypbinfbiHbl anfaw pet kongaHbac
/l\ [ ] OypbiH, OCbl NanganaHy >XeHiHaeri
* TYMHYCKa Hyckayrnblk neH 6epinreH
Kayincisgik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LUbIFbIHbI3.
Onapra caw opekeT €eTiH;3.
Eki kiTanwaHbl ga api kapan nanganaHy Hemece Keneci
MECI YLLIH cakTan KOMbIHbI3.

MakcaTblHa coMKec KonaaHy

Kypan eke yi WwapyalblnbifblHga NavganaHyra faHa

apHanfaH.

MakcaTblHa caMikec KonagaHy:

e Cy bacy kesiHae FumapaTTapablH, 6eniktepiH
ApeHaxnay

e KoHTenHepnepdi TacbiMangay xxaHe angay

e YHFbiManap MeH LwaxtanapgaH cy any

e KanbikTap MeH sixTanapgaH TyLbl Cyabl COPbIHBI3

Kanaw XyMmblIc iCTenTiHi Typansl eckepTynepai keneci

TapayaaH kapaHpl3 [lalidanaHy.

KawnTta anpayra pykcar 6epinreH

CYMbIKTbIKTap
A KAYIIN
)Kapi{mrblw, me3 mymaHambIH HemMece KosaliCbi3
3ammapdbl macbimanday Ke3iHOe emipae Kayin
JKoHe 3aKbIMOaHy Kayni meHedi!
Te3 mymaHambIH HEMeCe XapbliFbill 3ammap XaHybl
Hemece Xapbilybl MyMKiH.
Konalicbi3 3ammap copfbiHbI 3aKbiMOaybl MYMKIH.
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XKapbinFbiw, me3 mymaHambiH HEMECe KOppo3usiFa
ywbipalmsiH cylbiKmbiKmapObl Hemece 2a30apdbi
(Mbicaribl, 0mbIH, KEPOCUH, HUMPO CYUbITMKbIW),
malidbl, my3dbl cyObl, 0spemxaHadarbl afbIHObI
cynapdbl Hemece masa cyra KaparaHda a3 arambiH
cyObl CcOpbIn ariIMaHbI3.

Kanta anpayra pykcar 6epinreH CymbIKTbIKTap:

e JlacTtaHygblH 6enrini Gip AeHreniHe AeniHri TyLbI Cy.
SP 16.000 Dirt:

20 MM TymipLwikTepre AewiH nactaHy geHrewi 6ap cy
SP 22.000 Dirt:
30 MM TyRipuwikTepre geniH nactaHy geHreni 6ap cy

e Kocnanap TWiCTi Typae MernLuepsieHreH xyay
SaccenHaepiHiH cybl.

o Kyyra apHanfaH cy, Mbicanbl, afbln XaTkaH Kip
XyFblll MawmvHanapaaH. CogaH KeriH CopfbiHbI
MernAip Ta3a CyMeH LuanblHbI3 )XoHe Ta3anaHbl3,
LllatibiHbI3 )XoHe ma3asnaHbi3-Tapayabl kKapaHbls.

e CopblnarbliH CyMbIKTbIKTApAbIH TEeMMepaTypachl
5°C-taH 35°C-ka geliH 6onybl kepek.

TwicTi Typae nanganaH6aybl

HA3AP AY[JAPbIHbI

Asizra 6alinaHbicmbl 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!
As30a XyMbIC icmey KypbiriFbiHbl 3aKbiMOaybl MyMKIH.
TonbiFrbiMEH meainiMe2eH KypbliFbl asi3d0aH
3aKbIMOanybl MyMKiH.

KvpbinrbiHbl asi30a natidanaHbaHbi3.

KypblinFbiHbI asi30aH KOpFaHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Y30ikci3 xyMbic ke3iHOe 3aKbiMOaHy Kayni 6ap!
KypblinFbl y30IiKCi3 XXyMbiC icmeyee xapamatiobl.
KypblinFbiHbI y3aK yakbim 60libl y30iKci3 (Mbicaribl,
moraHOapOarbi y30iKci3 aliHarbiM) HeMece mypakKmal
KOHObIpfbl pemiHde (Mbicaribl, COpFbl CMaHUUsChlI,
cybypkak coprbicbl) natidanaHbaHbl3.

Hyckay

OHAipywi makcamsbiHa cal natdanaHbay xoaHe Oypbic
icke Kocriay HomuxeciHOe mybiHOarFaH bIKmumarl
3aKbIMOap yWiH xayanms! 6051mMaliosb!.

A KAYIN

o AybIp XapakammaHyra Hemece efimae anapbirn
corambiH mikenel Kayin 6olbIHWa Hyckay.

AN ECKEPTY

o AybIp XapakammaHyra Hemece efnimae anapbirn
COfybl MYMKIH Kayinmi xardali 60libIHWa HycKay.

AN ABAUITIAHbI3

o )KeHin xapakammaHyra anapbIn COofybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 6olibiHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o MamepuandbiK 3usiHFa anapbin Cofybl bIKMuMar
Kayinmi xardal 6olibiHWa HycKay.

KoplwaraH opTaHbl KOpfray

&y Opaybllw MaTepuangapblH yTunm3aumsnayra
oonagpl. OpaybllWTapabl KopLlaraH opTara
Kayincia Typge ytunmsaunsnaHbia.

ONeKTpniK XXeHe aNeKTPoHAbIK OynbiMaapabi
KypamMblHAa KaTe KongaHy Hemece
= YTVIM3ALMANAY HOTUXECIHAE aAM
[eHcaynbifblHa XaHe KOpLUaraH opTara kayin
TeHAIpyi bIKTUMan, KyHAbl KanTa eHaenveni
mMatepuangap xeHe Gatapesanap, akkymynaropnap
Hemece MaW CUSIKTbl BerLekTep Xui kesgeceai.

Ananga, atanmbiw 6enwektep OyibiMabl TUICIHLWE
navganaHy yuwiH kaxeT 6onaabl. Ocbl TaHOameH
OenrineHreH GyrbimMaapabl YA KOKbiCTapbiMeH bipre
TacTtayra 6onmangsbl.

Kypamaarbl 3atTap 6ombiHwWwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypaMblHAaFbl 3aTTap Typanbl COHFbl
ManiMeTTep TeMeHaeri MekeHxarm 6onbiHLwa
KorkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xaHe KocarkKbl
Genwekrep

Tek TyrnHyCKarnbl kepek-Xapak HemMece Kocarkpl
DernwekTepai NnaganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH
Kayincia »xaHe anaTcbl3 XXYMbIC iCTeyiHe Keningik
6onagbl.
Kepek-xapakrap MeH Kocarnkbl beniiektep Typansi
aknapat www.kaercher.com Be6-cantblHAa KOrmKeTimai.

XKeTKi3inimMm XuHarbl

ByMbIMHbIH, XKETKi3ifiM XXMHaFbl OpaybILWUTLIH YCTiHAE
KepceTinreH. bynbiMabl opaybIWTaH WeifapraHaa
XWHAKTbIH, TOMbIKTbIFbIH TEKCepin WhbIfbiHbI3. Kepek-
XapakTrap XeTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKblMaap TUreH xarganga, gunepinisre
xabapnacbiHbI3.

Op enge Xeprinikti ancTpubsbroTopnap 6epreH keninaik
WwapTTapbl KongaHeinagsl. byneimaa matepnangbik
HeMece eHJipIiCTiK akaynap aHblKTanfaH xxafganaa,
bIKTMMan akaynapabl keningik Mepsimi ilwiHge akbiCbl3
XeHgenmis. Keningik mepsiMmiHe HapasbibIKTapbiHbI3
6onca, OyMbIMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl 6KINETTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHa
TYOipTekTi KepceTin xabapnacbIHbI3.

(MekeHxarbIMbI3 apTKbl 6eTTe)

KypbInfblHbIH cMnaTTamMachil

CypeTTtepi 6ap 6eTTi KapaHbI3
CypeT A

@ XKblmkbITyFa apHanfaH can

@ Awacbl 6ap KyaT CbiMbl

@ ABTOMAaTTbI XEMNAETY KYPbINFbICHI
@ Xbingam Kocbinbim

(3) G 1% coprbiHbIH GalinaHbICTLIPYLLUbLI 3neMeHTi (1",
1 %" »oeHe 1 2" wnaHr KocbinbiMbl XaHe G 1 72 —

BypaHaa)
(8) Xanray Geniri (G 1 %2 — GypaHnaa)
@ BekiTkiw (KankbiManbl KOCKbILL)
BuikTikTi peTTey (Kankbimanbl KOCKbILL)
@ KankbiManbl KOCKbILL

*G 1 COpFbIHbIH GaNNaHbICTLIPYLLbI dneMeHTi (¥4"
XoHe 1" wnaHr KocbinbiMbl xaHe G 1 — BypaHaa)

(i1 *Kepi cokkbl knanaHsi
@ G 1 — 6ypaHaansl kocbinbiM (SP 16.000 Dirt)
@ AngblH ana Tasanay cyarici (SP 22.000 Dirt)

* >|<eT|<i3y XWUbIHTbIfbIHA KOCbISTMafaH.
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NManpganaHyfa eHrisy

A KAYIMN

Anekmp moebIHbIH COFY XXoHe XapakKam any Kayni!
Kypbinrbida anekmpiiik XoHe MexaHuKarsblK
KOoMnoHeHmmep 6ap.

Kypacmbipy, benwekmey Hemece masasay anobiHOa

KYPbIIFbIHbI 9pKawaH Kyam Ke3iHeH axblpambiHbI3.

Hyckay

LinaHembiH Y3bIHObIFbI HEFYPIILIM KbICKA XoHe

Ouamempi HefFyprbIM xofapbl 6orica, 6epy

XKblr1damOblifbl COFYPIIbIM Xofapbl 601a0kbI.

CoprbiHbIH bimenyiHe xon 6epmey ywiH duamempi

1 Y4"-0eH a3 wnaHe ywiH andblH-ana cy3s2iHi

KondaHbIHbI3.

e SP 16.000 Dirt apHalibl Kepek-xapakmaphb!

e SP 22.000 Dirt KypbinfbiCbiHa mipey asiFbl
KipikmipinaeH

Coprbl KocbinbIMb! anbiHbarbl XylemeH

XabObiKmarfaH (Kblridam KOCbISbIM).

G 1 % coprbiHbIH balinaHbiCMbIpyWwibl 3rieMeHMI XoHe

G 1 6ypaHOarnbl KoCbinbiMbl 6ap xarnray 6eniai

KYPbINfFbIHbI XXEMKI3y XUbIHMbIfbIHa 6enwexkmenaeH

mypoe Kipeoi.

Hyckay

G 1 Y% coprbiHbIH balnaHbICMbIpyWbl 37IEMEHMIHe

Quamempi 1", 1 4" xeHe 1 5" wnaHamapObi Kocyra

6onadsi.

Kaxxemmi enwemdeai myuipwikmepi 6ap 3ammapdbi

Kalima atiday ywiH xxemkinikmi yrikeH duamempadeai

winaHeiHi maHdan, G 1 Y copfbIHbIH

balinaHbiCMbIpy Wbl 3r1eMeHMIH caHblnaynap bolibiHwa

Kbickapmy kepek. CoHOal-aK, myuipwikmepi

KiwukeHmad 3ammap ywiH yrikeH Quamempoeai winaHeai

YCbIHbINaOobI: 6y apKbirbl YIIKEH afbiHHbIH KerleMiHe

Kon xemkisyae 6osnadsbl.

1",1 %" Hemece 1 2" WwnaHrTbl nanganaHraH Kkesge

LWNaHITbl COPFbIfa KOCbIHbI3:

1 G 1 % copfbliHblH 6aNaHbICTbIPYLLbI ANIEMEHTIH
xanray 6eniriHe 6ypaHbI3.

Cypet B

2 LnaHr KbICKbILbIH LUMAHIKa ChlpPFbITbIHbI3.

3 LWnaHrtel G 1 2 copfbiHbIH 6ainaHbICThIpYLUbI
3NeMeHTIHE CbIPFbITbIM, LUMAHT KblCKbILLbIMEH
OeKiTiHi3.

4 >Kanray GeniriH Xblngam KoCbIfbIM iliHe UTEpIHI3.
Cypet C

%" Hemece 1" wnaHrrTbl (SP 16.000 Dirt)

nampanaHfaH Kesge WNaHrTbl COpFbifa KOCbIHbI3:

1 G 1 - OypaHgansl KOCbINbIMbIH Xanfay 6eniriHe
OypaHpbI3.

2 G 1 copfblHbIH HarnaHbICTLIPYLLbI ANTEMEHTIHIH,
apHanbl Kepek-xapaktapblH (6.997-359.0 G 1
COpFbIHbIH, GannaHbICTbIPYLLbI 3nemMeHTi (33,3 MMm),
OHbIH iWiHAE Kepi COKKbl KnanaHbl — XeTKi3y
XWbIHTbIFbIHA KipMenai) G 1 6ypaHaansl
KOCbINbIMbIHa OPHATbIHbI3:

a Kepi cokkbl knanaHbiH G 1 GypaHgansl
kocblnbiMbiHa « > KOFAPBI» cesi okbinatbiHaam
€TiN KOMbIHbI3.

b G 1 copfbiHbIH GannaHbICTLIPYLUbI 3NIEMEHTIH
G 1 6ypaHgansl KocblbIMblHA Bypan canbiHbI3.

3 LUnaHr KbICKbILUbIH LUMaHrKa ChlpFbiTbIHbI3.

4 LWnaHrtel G 1 copfbliHbIH 6anMnaHbICTbIPpYLUbI
3MNEeMEHTIHE CbIPFbITbIM, LMAHT KblCKbILLbIMEH
OeKiTiHi3.

5 JKanray 6eniriH Xblngam KOCbINbIM iLLiHE UTEPIHi3.
Cypetr C

CopfblHbl OpHaTy/6aTbIpy:
1 Kankbimanbl KOCKbILUTbIH OUNIKTiK peTTeriLwiH
OekKiTKiLlKe canblHpbI3.
Cypet D
2 CopfblHbl copbinaTbiH CYMbIKTbIKTA KaTTbl 6eTke
MbIKTan OpHaTbIHbI3 HEMECe OHbl TacbiManaay
TyTKacblHa OekiTinreH apkaHMeH 6aTbIpbiHbI3.
Hyckay
Copy alimarbl KipmeH bimenin Kanmaybl kepek. Ezep
)Kep nal borica, CopfbIHbI Kipriluke Hemece yKcac
Hapceae caribiHbI3. CopfbiHbIH MypanaHfaHbIHa K63
Kemki3iHi3. CopfrbiHbl KaberbOeH Hemece wiaHamaH
ycmarn macbiMaHbi3.

A KAYIM

Tok corydaH emipeze Kayin 6ap!

KepHey emkizziw 6enwekmepae muzeH ke30e, a5rekmp
moebIHbIH COFybIHaH emipze Kayin meHeoi.

XKymbic ke3iHOe macbimanday mymkacbiHa bekiminzeH
kabernbee Hemece copblriambiH CyUbIKMbIKIEH
balinaHbicma 6onamelH Ke3-KefzeH 3amka (Mbicaribl,
copbinambiH CyUbIKMbIKKa WhblFambiH Kybbipniap,
mymekanap) muzi3beHi3 xeHe copbiiambiH
cylbIKmbIKKa KOs mu2i3beHis.

ABTOMATThI xenpety KYpPbUfbiCbl

1. CyMbIKTbIK AeHreri TomeH GonFaH Ke3fe coprbiFa
COpblfifaH HEMeCe COopFblAarbl Ke3 KernreH aya
aBTOMATThl XXENAETY KYPbINFbICbl apKblfbl ChIpTKa
whifagbl. AyagaH 6acka CyMbIKThIK afbin KeTYi
MYMKiH.
Erep copfbl CyMbIKTbIK AeHreni ToMeH bonraHaa
TONTbipyAa KublHAbIKKA Tan 6onca, TonTbipy
npoueciHe KeMeKTeCy YLUiH KyaT CbIMbIH KarTa-
KanTa axblpaTblimn, KOCbIHbI3.
CypeT E

ABTOMaTTbI PeXUM

1. BMIKTIKTi peTTey MeH kabernb y3bliHObIFbl apKbinbl
KanKkbiMarnbl KOCKbILUTbI OPHATbIHbI3.

Hyckay

CoprbiHbl Kapaychi3 natidanaHraH Ke3de, Copfbi

ceHimOi mypde ewipinyiH KaMmamachI3 emy YWiH

KarnkbiMasibl KOCKbILMbI dpKawaH Xofapfbl Kylae

KOUbIHbI3.

Cypem F

Hyckay

Kankbimarbi KOCKbIW eH meMeHeai Kyliee

OpHambiniraHOa, KasiKbIMarsibl KOCKbIW MEH ifTMeK

apacbiHOafbl Kaberib y3bIHObIFbIH 2,5 cM emirn

pemmeHi3, kabenb0eai maHbaHbl KapaHbi3.

Cypem G

2. AwaHbl po3eTKkara canblHbl3.

Hyckay

Asmomammel pexxumoe KarkbiMaribl KOCKbIWw atiday

npoueciH asmomammabl mypde 6ackapadsbl.

Cylbikmbik deHeeliHiH kemepirnyiHe 6alinaHbiCmb!

KarkbiMalsibl KOCKbIW KOCy buikmiziHe xemxeHOe Copfbl

Kocbinaosbl.

Cytibikmbik OeHeeliHiH memeHOeyiHe balinaHbiCmbl

KarnKbiMaribl KOCKbIW ewipy buikmiziHe xemkeHoe

coprbl eweoi.

Karnkbimarbl KOCKbILMbIH KO3fFallbiC epKiHOiciHe

kenindik 6epy Kepex.
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Karnkbimarnbl KOCKbiWw neH bekimkiw apacbiHOarbl

kabernb y3bIHObIFbI KeMiHOe 2,5 cm 6051ybl Kepex.
Kocy oumikTiri/ewipy 6mikTiri (kankbimanbl
KOCKbILL TOMEHTi no3uuusaa):

MwuH/make SP 16.000 Dirt |SP 22.000 Dirt
Kocy 6uikTiri cm* |18/21 20/24

Owlipy GuikTiri 4/12 6/15

cm*

Kocy oumikTiri/lewipy 6mikTiri (kankbimanbl
KOCKbILU }KOFapfbl N0O3ULMAAA):

MwuH/make SP 16.000 Dirt [SP 22.000 Dirt
Kocy 6uikTiri cm* (28/31 33/36

Owipy 6uikTiri 14/22 19/27

cM*

* AYbICThIPbIN-KOCY OMIKTIr KankbiManbl KOCKbILUTbIH,
»KafgalblHa XeHe KarnKbiMarnbl KOCKbILL NeH OeKiTKiLLl
apacblHaarbl KabenbaiH y3blHAbIFbIHA 6ainaHbICTbI.
KabGenbaiH y3blHObIFbIH 84enkKi 6onbiHWwa
Kanablpygbl YCbIHAMbI3.

KonmeH 6ackapy pexumi

Hyckay
KonmeH 6ackapy pexumiHOe coprbl baprnbiK yakbimma
Kocynbl Kytide Kanaodbl. CylbikmbiK 0eHeeli kKem
OezeHde 60 mm (SP 16.000 Dirt) Hemece 50 mm
(SP 22.000 Dirt) 6onybi Kepek, ocbinatiuia Copfbl
KonmeH 6ackapy pexumiHde e3digiHeH copbina anadkbil.
Coprbi 25 mm (SP 16.000 Dirt) Hemece 35 mm
(SP 22.000 Dirt) kanodbiK cylibikmbik deHaeliHe deliH
copa anaodsbl. CylbIKmbIKMbIH KepceminzeH KandblK
OeHeeliiHe mek KonMmeH backapy pexxumiHoe Kon
XKemki3zineoi.
KankbimMarbi KOCKbILWMbIH KO3fFarbIiC epkKiHOi2iHe
kenindik 6epy Kepex.
1. KankbiMarnbl KOCKbILLTbI BEKiTKiLITE XXOoFaphbl

KapaTbin OeKiTiHi3.

Cypet H

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kyprak KyliHOe xymbic icmey ke3iHOe 3aKbiMOaHy
kayni 6ap!

Kyprak xyMbIC COpFbiHbIH MO3ybiHa aKesneoi.

KonmeH 6ackapy pexxumiHOe copfbiHbI KapayCbi3
KanodbipMaHbI3.

Kyprak xymbic Kke3iHOe Xeninik awaHbl 0epey
po3zemkadaH CyblpbIHbI3.

2. KyaT awacblH aneKTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.

XyMbICTbIH asiKTanybl

1. 2Keni icTiKweciH po3eTkagaH axblpaTbiHbI3.
Kypbinfbl TOKTanabl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimOay mayekeni!

Kamobin KanraH Kip Hemece Kocnanap candapbiHaH

3aKbiMOaHy Kayrni.

KypbinfbiHbI 8p KondaHFaHHaH KeliH 0epey walbIHbi3

JKOHEe ma3sarsiaHbl3.

2. Erep nac Hemece kocnachkl 6ap cyibIKTbIK aiganca,
KYMbICTbI TOKTATKAHHaH KeWiH KypbIFbIHbI Aepey
LIanbIHbI3 XXoHe TaszanaHpbl3, LlalibiHbi3 XoHe
mas3arnaHbi3-Tapayabl kapaHbl3.

3. Kypbinfbl MEH Kepek-xapakTtapabl 6ocarbin,
KYpFaTbIHbI3.

KyTiMm XXoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTty

A KAYIN

Aniekmp MoabIHbIH COFY XXdHe apaKam asny Kayni!
KypblinFbida anekmpriik XXoHe MexaHuKarblK
KomroHeHmmep 6ap.

bananapra ma3sanay xoHe naddanaHyubiHbIH
MeXHUKarbIK KbI3Mem Kepcemy XyMbICmapbiH
XKypeidyae mbilibiM casbiHalbI.

LLaibIHbI3 XXoHe Ta3anaHbI3

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimOay mayekeni!

Kambin KanraH Kip Hemece Kocrnanap candapbiHaH

3aKbIMOaHy Kayrii.

KypbinfbiHbI 8p KondaHFaHHaH KeliH depey walibiHbi3

)KOHEe ma3sasiaHbl3.

1 Erep apanatblH CyMbIKTBIK Kip 60onca Hemece
KypamblHAa kocnanap 6orca, KypbifFbiHbl COAaH
KeWiH wato kepek: KypbinfbigaH 6apnbik Kip Hemece
Kocnanap LanblnFaHLwa, Kocnachl3 Tasa TyLbl Cyabl
KYPbIFbIMEH COPbIHBI3.

A KAYIN

Asiekmp MoabIHbIH COFY XXoHe XapaKam any Kayni!
KypblinFbida anekmpiiik XXoHe MexaHuKarblK
KomroHeHmmep 6ap.
Kypacmbipy, benwekmey Hemece ma3sanay andbiHOa
KYPbINiFbIHbI 8pKawaH Kyam Ke3iHeH axblipambiHbI3.
2 JKeni icTiKweciH po3eTkagaH axbIpaTbiHbI3.
3  XKbingam Kockiny TyWMeciH 6ackin, KOCbIbIM
DenikTepiH TapTbin anbiHbI3.
Cypet C
4 Kaxet 6onca, LWnaHr neH Xblngam KocbinbiM
KYPbINfbICbIHAAFbI KanablKTapabl anbin TacTaHbI3.
5 KypbInfblHbIH ChIPTbIH XXyMcak, Ta3a wybepekneH
XoHe Menaip TyLlbl CyMeH Ta3anaHbi3.
6 Kypbinfbl MEH Kepek-xapakTapgbl 6ocatbin,
KypFaTbIHbI3.

TEXHMKaHbIK KbISBMEeT KepceTy
KypbinFbl TEXHUKANbIK KbI3BMET KepceTnengi.

KonmeH Tacbimanpay

AN ABAWUIIAHbI3

CypiHy ke3iHOe xapakam any Kayni 6ap!

boc kabenbdep meH wnaHamapra cypiHyOeH xapakam
arny Kayni 6ap.

KypbinfbiHbI XbUDKbIMKaH Ke30e kaberboep MeH
winaHemapra Hasap aydapbIHbi3.

1. KypbInfblHbl TYTKACbIHAH KOTEPIHi3 XXeHe TacbIHbI3.
Kenik KypanaapbiMeH Tacbimangay

AN ECKEPTY

XXapakam any kayni, 3akbimOaHy Kayni 6ap!

Tacbimarnday Ke3iHOe KypblifbIHbIH cariMarbiH

€CKepIHi3.

Tacbimanday Ke3iHOe OHbIH XbIDKbI KemyiHe Hemece

aliHanacblHa f1aKmbipblybiHa xon 6epmey yuwiH

KYpbIniFbIHbI KOridaHbicmarbl HycKayapra colKec

KOUibIHbI3 Hemece b6eKimiHi3.

2. KypbinfbiHbl KenikTepae TacbiMangay kesiHae
KOnaaHbICTarbl Hyckayrnapfa CoNKec OHbI CbIpFbIn
KeTyOeH XoHe ayaapbinbin KeTyAeH CakTaHbI3.
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CaKTay Tacbimarnday KesiHOe KypbiifbIHbIH caiMarbiH

€CKEepIHi3.

HA3AP AY,EIAPbIHbI 1. Copfbl MEH Kepek-xapakTapabl TOmbIFbIMEH
Asizra 6alinaHbicmbl 3aKbIMOaHy Kayni 6ap! 6ocaTbIHbI3.

TonbirpiMeH meainMeeeH Kypblrfbl as30aH 2. Copfbl MEH KepekK-XapaKkTapabl KENTipiHi3.
3aKbiMOarnybl MyMKiH. 3. CopfblHbl as3gaH KopfFanfaH epae cakTaHbi3.

Cakmamac bypbiH KYpbIiifbl MEH KepeK-Kapakmapobl

morbiFbiMeH 60cambiHbI3. Keneprinep oonraHaa Kemek any

Kypbinfbitbl asi30aH KopfaHbI3. KemwwinikTepaiH cebebiH acTblga kepceTinreH Tisimre
KypbinfbiHbl awbik ayada eMec, asi3cbi3 xepoe coalikec O3iHi3 k05 anybIHbI3 MyMKiH. KygikTi
cakmaHbl3. Xarfannapga HeMece ocbliHAa aTtanfaH emec cebebi
AN AEAMﬂAHb[3 xaraannapga Keiamet Kepcety GeniMiHiH apHaiibl
Xapakam any xoHe 3aKkbIMOaHy Kayni 6ap! MamaHaapbIMeH xaGapnacbiHbi3.

Kypbinrbl kenbey 6emmepde aydapbinbin Kemyi

MYMKIH.

Kate Cebebi Kot

Copfbl XyMbic icTen Tyn, |Coprbiga aya 6ap 1. CopfblHbl CyMbIKTLIK arngan

Gipak 6epinic xok WbIFapblIManblHLLa Xerire bipHelue peT

KOCbIN, KanTa axblpaTbiHbI3.

Copy anmarbl nacTtaHfaH. 1. KypbinfbiHbl 9NeKTP KyaTblHaH
aXblpaTbIHbI3.
2. Copy arimafblH TasanaHbi3.

KonmMeH opbliHganaTbIH pexumaeri 1. MyMKiH Bonca copfbiHbl COPbIN arnblHATbIH
CYMbIKTBIK AEHreni TbiM TOMEH. CYMbIKTBIKKA MYMKiHAIrHWe TepeH eTin
canblHbI3, MblHa 6enimai kKapaHbi3:
lNadidanaHy.
Copfbl icke ONeKTp KyaTbl aXblpaTblfiFaH. 1. CakraHabIpfblluTap MeH 3NeKTp
KoCblniManabl Hemece KOCbINIbIMbIH TEKCEPIH3.
KYMBIC KeslHae Tepmoperne copfbiHbl KbI3bIM KETY 1. KypbInfblHbI 3NEKTP KyaTblHaH
kesnencok cebebiHeH eLuipreH. aXblpaTbIHbI3.
ToKTaTbinaas! 2. CopfblHbl CybITbIMN anblHbI3.
3. Copy anmarbiH nac 6enwektepaeH
TazanaHbi3.
4. Copy anmarbiH TasanaHpl3.
5. CopfblHbIH, «KYPFaK» XYMbICbIHbIH anbiH
arnbIHbI3.
Jlac 6enwekTtep copy avmarbiH 6iTengi. |1. KypbInfbiHbl 3NEKTP KyaTbiHAH
aXbIpaTbIHbI3.
2. Copy ariMafblH Ta3anaHpi3.
©OHimainik TomeHgenai |Copy ariMarbl NacTaHFaH. 1. KypbInfbiHbl 9MeKTp KyaTblHaH

aXblpaTbIHbI3.
2. Copy ariMarbiH Ta3anaHpi3.

—

Anpan weiFapy Kywi TbiM [Makcumangbl aFbiH GUiKTiriHEH acbin CopfbIHbIH, Makcumangbl apbiHbIH

as KeTTi. €CKepiHi3, TexHukarbiK Mafriymammap-
LLinaHr guameTpi MeH y3bIHABIFbI AYPbIC Tapayabl kKapaHpl3.
TaH4anmaraH. 2. KaxeT 6orica, ynkeHipek LnaHr AuaMeTpiH

Hemece Kbickapak LUNaHr y3blHAbIFbIH
TaHaaHbl3, AfbIH XblriO0amMObIfbIH
OHMalnaHobIpy-Tapayabl KapaHbl3.

XKbinaam axbipanTtblH  |AXbipaTy XyWeci nacTaHfaH.
KOCbINbIC aWwbinMangbl KbicnaHbl TasanaHbi3.
He XabblnmManabl KbicnaHbl JKeHAEHi3.

TexHuKanbIK marnymatrap SP SP

16.000 22.000

KbICI'IaH bl anblHbI3.

wn =

16,000 22,000 Dirt  Dirt
Dirt Dirt Makcumanael Gepinren  I/h  16.000  22.000
MenLiepi
K¥p|:.»IJ.'IFbIHI:IH TeXHUKanblK cunatramanapbl KbICbIMbI (Makc_) MPa 0708 0,08
Keninik kepHey % 230-240 230-240 (bar) (0.8) ©.8)
AKeni xuiniri Hz 50 50 KyLui (Makc.) m P 8
HomuHanabl KyaTtbl W 550 750 BaTbipy TepeHairi (Makc.) m 7 7

134 Kasakwa



SP SP
16.000 22.000
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Pykcar etinreH °C 5...35 5...35
Temnepatypansblk
anganaTtbiH CYMbIKTbIK
Pykcar eTinreH kanta mm 20 30
anganarbiH
CYMbIKTbIKTapAblH 6enwek
ernwemi (Makc.)
EH TemeHri CyMbIKTbIK mm 60 50
OeHreni (KONMeH pexxnm)
Kanablk CYyMbIKTbIK AeHreni mm 25 35
Canmarbl kg 4.9 6,5

(ToneiMaayLwbinapcsI3)

TexHuKanblK e3repicTep pyKkcaT eTifreH.

AFbIH XbingamabIfbiH
OHTaunaHAablpy

blkTMan afblH XblngamabIFblHbIH XXOFapbl 6ony

LapTTapsl:

® afblH BMiKTIriHiH TemeH 6onybl.

& nanganaHbInaTbiH WAaHr ANaMeTpiHiH, YrKeH
Gonysl.

e nawganaHblnaTbiH LNaHITbIH Kbicka 6onybl.

® KanfaHfaH Kepek-XapakTaH KbICbIM XoFanybl
KaHLWanbIKTbl a3 OpbIH anybl.

i 10m 20,1 MPa (1bar)

--------- SP 16.000 Dirt
SP 22.000 Dirt

1 /h
2,000 6.000 10.000 14.000 18.000 22.000

EO ctraHpapTTapblHa COUKeCTiIri
Typanbl AeKnapauus

OcbIMeH TeMeHae KkepCeTinreH MallvHa Kayinciagik
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©3 KYLUiH Xosabl.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % W

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

4-2-SC-A5-GS-12579



